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►B TARYBOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 1493/1999

1999 m. gegužės 17 d.

dėl bendro vyno rinkos organizavimo

(OL L 179, 1999 7 14, p. 1)

iš dalies keičiamas:

Oficialusis leidinys

Nr. puslapis data

►M1 Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1622/2000 2000 m. liepos 24 d. L 194 1 2000 7 31

►M2 iš dalies keičiamas Komisijos reglamentas (EB) Nr. 885/2001 2001 m.
balandžio 24 d.

L 128 54 2001 5 10

►M3 iš dalies keičiamas Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1410/2003
2003 m. rugpjūčio 7 d.

L 201 9 2003 8 8

►M4 Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2826/2000 2000 m. gruodžio 19 d. L 328 2 2000 12 23

►M5 Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2585/2001 2001 m. gruodžio 19 d. L 345 10 2001 12 29

►M6 Tarybos Reglamentas (EB) Nr. 806/2003 2003 m. balandžio 14 d. L 122 1 2003 5 16

►M7 Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1795/2003 2003 m. spalio 13 d. L 262 13 2003 10 14

►M8 Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2165/2005 2005 m. gruodžio 20 d. L 345 1 2005 12 28

►M9 Tarybos Reglamentas (EB) Nr. 1791/2006 2006 m. lapkričio 20 d. L 363 1 2006 12 20

►M10 Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1234/2007 2007 m. spalio 22 d. L 299 1 2007 11 16

iš dalies keičiamas:

►A1 Aktas dėl Čekijos Respublikos, Estijos Respublikos, Kipro Respub-
likos, Latvijos Respublikos, Lietuvos Respublikos, Vengrijos Respub-
likos, Maltos Respublikos, Lenkijos Respublikos, Slovėnijos Respub-
likos ir Slovakijos Respublikos stojimo sąlygų ir sutarčių, kuriomis yra
grindžiama Europos Sąjunga, pritaikomųjų pataisų

L 236 33 2003 9 23

►A2 Bulgarijos ir Rumunijos stojimo aktas L 157 203 2005 6 21
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TARYBOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 1493/1999

1999 m. gegužės 17 d.

dėl bendro vyno rinkos organizavimo

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos 36 ir 37
straipsnius,

atsižvelgdama į Komisijos pasiūlymą (1),

atsižvelgdama į Europos Parlamento nuomonę (2),

atsižvelgdama į Ekonomikos ir socialinių reikalų komiteto nuomonę (3),

atsižvelgdama į Regionų komiteto nuomonę (4),

kadangi:

(1) veikiant ir plėtojantis žemės ūkio produktų bendrajai rinkai turėtų
būti kuriama ir bendroji žemės ūkio politika, kuri pirmiausia
turėtų apimti bendrą žemės ūkio produktų rinkų organizavimą,
vykdomą įvairiomis formomis, atsižvelgiant į produktą;

(2) bendrosios žemės ūkio politikos tikslas – pasiekti Sutarties 33
straipsnyje išdėstytus tikslus ir, ypač vyno sektoriuje – stabili-
zuoti rinkas ir užtikrinti tinkamą žemės ūkio bendruomenės gyve-
nimo lygį; šių tikslų galima pasiekti derinant resursus ir porei-
kius, visų pirma vykdant politiką vynuogių auginimo potencialo
ir kokybės politikos pritaikymui;

(3) esamoji bendro vyno rinkos organizavimo sistema buvo nustatyta
Reglamentu (EEB) Nr. 822/87 (5) su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Reglamentu (EB) Nr. 1627/98 (6); atsižvelgiant į patirtį
būtų tikslinga jį pakeisti nauju reglamentu, kuris atsižvelgtų į
dabartinę padėtį vyno sektoriuje, kuriam būdinga tai, kad vis
dar pasitaiko daugiamečio pertekliaus, ypač dėl sektoriaus savitų
didelių gamybos svyravimų nuo vieno derliaus iki kito, nors
struktūrinis perteklius pasitaiko rečiau;

(4) 1995 m. Urugvajaus raundo susitarimų įgyvendinimas lėmė tiek
labiau atviresnę Bendrijos rinką, kurioje tradicinės intervencinės
priemonės dabar jau yra praradusios nemažą savo potencialaus
poveikio svarbą, tiek mažesnes subsidijuojamo eksporto apimtis,
o tai reiškia, kad Bendrijos gamintojai turi tobulinti savo konku-
rencinę veiklą; dauguma eksporto jau vykdoma be subsidijų;

(5) šiuo metu pati svarbiausia rinkos problema, iškylanti tam tikroms
Bendrijos vyno sektoriaus dalims – jų ribotas sugebėjimas pakan-
kamai greitai prisitaikyti prie konkurencijos pokyčių vidaus ir
išorės rinkose; pagal dabartinį bendrą rinkos organizavimą nesiū-
lomi sprendimai vynuogių auginimo vietovėms, kurios aiškiai
negali rasti savo gamybai pelningų rinkų; toms vietovėms trūksta
lankstumo, kad savo plėtrai jos galėtų išnaudoti besiplečiančias
rinkas;
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(6) 1994 m. Komisija pateikė pasiūlymą reformuoti vyno rinkos
bendrą organizavimą, tačiau jis nebuvo priimtas; nuo pasiūlymo
pateikimo rinkos padėtis pasikeitė;

(7) todėl norint užtikrinti lankstumą, kuris būtinas sklandžiam prisi-
taikymui prie naujų pokyčių, reikia reformuoti vyno rinkos
bendrą organizavimą ir siekti šių bendriausių tikslų: Bendrijos
rinkoje išlaikyti geresnę pasiūlos ir paklausos pusiausvyrą; suda-
ryti galimybes sektoriui tapti labiau konkurencingam ilgalaikiu
laikotarpiu; panaikinti galimybę naudotis intervencija kaip dirb-
tine gamybos pertekliaus pardavimo rinka; remti vyno rinką ir
taip padėti ir toliau tiekti vyno distiliatą toms geriamojo alkoholio
sektoriaus dalims, kurios tradiciškai naudoja tokį alkoholį;
skatinti regionų įvairovę; ir formalizuoti gamintojų organizacijų
ir sektorinių organizacijų potencialų vaidmenį;

(8) Reglamentas (EEB) Nr. 822/87 buvo papildytas ir įgyvendintas
Reglamentais (EEB) Nr. 346/79 (1), (EEB) Nr. 351/79 (2) su
paskutiniais pakeitimais, padarytais Reglamentu (EEB) Nr.
1029/91 (3), (EEB) Nr. 460/79 (4) su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Reglamentu (EEB) Nr. 3805/85 (5), (EEB) Nr.
465/80 (6) su paskutiniais pakeitimais, padarytais Reglamentu
(EEB) Nr. 1597/83 (7), (EEB) Nr. 457/80 (8), (EEB) Nr. 458/80
(9) su paskutiniais pakeitimais, padarytais Reglamentu (EEB) Nr.
596/91 (10), (EEB) Nr. 1873/84 (11) su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Reglamentu (EB) Nr. 2612/97 (12), (EEB) Nr.
895/85 (13) su paskutiniais pakeitimais, padarytais Reglamentu
(EEB) Nr. 3768/85 (14), (EEB) Nr. 823/87 (15) su paskutiniais
pakeitimais, padarytais Reglamentu (EB) Nr. 1426/96 (16),
(EEB) Nr. 1442/88 (17) su paskutiniais pakeitimais, padarytais
Reglamentu (EB) Nr. 859/199 (18), (EEB) Nr. 3877/88 (19),
(EEB) Nr. 4252/88 (20) su paskutiniais pakeitimais, padarytais
Reglamentu (EB) Nr. 1629/98 (21), (EEB) Nr. 2046/89 (22) su
paskutiniais pakeitimais, padarytais Reglamentu (EB) Nr.
2468/96 (23), (EEB) Nr. 2048/89 (24), (EEB) Nr. 2389/89 (25) su
paskutiniais pakeitimais, padarytais Reglamentu (EB) Nr.
2088/97 (26), (EEB) Nr. 2390/89 (27) su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Reglamentu (EB) Nr. 2611/97 (28), (EEB) Nr. 2391/89
(29), (EEB) Nr. 2392/89 (30) su paskutiniais pakeitimais, padary-
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tais Reglamentu (EB) Nr. 1427/96 (1), (EEB) Nr. 3677/89 (2) su
paskutiniais pakeitimais, padarytais Reglamentu (EB) Nr.
2796/94 (3), (EEB) Nr. 3895/91 (4), (EEB) Nr. 2332/92 (5) su
paskutiniais pakeitimais, padarytais Reglamentu (EB) Nr.
1692/98 ir (EEB) Nr. 2333/92 (6) su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Reglamentu (EB) Nr. 1429/96 (7); tie reglamentai yra
keletą kartų iš esmės pakeisti; kadangi juos reikia dar keisti ir dėl
to, siekiant aiškumo, juos visus reikia sujungti į vieną tekstą;

(9) Reglamentas (EEB) Nr. 822/87 numatė, kad Taryba nustatys jo
taikymo bendrąsias taisykles; taip susidarė sudėtinga įvairių teisės
aktų sluoksnių struktūra; anksčiau minėtuose reglamentuose buvo
labai daug techninių detalių, kurias reikėjo dažnai keisti; todėl
šiame reglamente yra visos jo taikymui reikalingos gairės; pagal
Sutarties 211 straipsnį Taryba turėtų Komisijai suteikti visus
įgyvendinimo įgaliojimus;

(10) vyno rinkos bendro organizavimo taisyklės yra labai sudėtingos;
kai kuriais atvejais jose nepakankamai atsižvelgiama į regionų
įvairovę; todėl taisykles reikėtų kuo labiau supaprastinti ir sukurti
bei įgyvendinti politiką, kiek įmanoma artimesnę gamintojui
Bendrijos sistemoje;

(11) norint pasiekti ir sustiprinti geresnę rinkos pusiausvyrą ir geriau
derinti įvairių produktų rūšių pasiūlą bei paklausą, reikėtų sukurti
vynuogių auginimo potencialo valdymo priemonių sistemą,
apimančią sodinimo apribojimus vidutinės trukmės laikotarpiu,
priemoką už visišką vynuogių auginimo nutraukimą ir paramą
vynuogynams perplanuoti ir pertvarkyti;

(12) struktūrinėms su vyno gamyba tiesiogiai nesusijusioms priemo-
nėms turėtų būti taikomas 1999 m. gegužės 17 d. Tarybos regla-
mentas (EB) Nr. 1257/1999 dėl Europos žemės ūkio orientavimo
ir garantijų fondo (EŽŪOGF) paramos kaimo plėtrai ir iš dalies
keičiantis bei panaikinantis tam tikrus reglamentus (8); priemonės,
susijusios su pardavimo skatinimu turi didelį poveikį sektoriaus
konkurencingumui ir ypač Bendrijos vyno pardavimo skatinimas
trečiųjų šalių rinkose turi būti stimuliuojamas; tačiau norint užtik-
rinti darną su bendra Bendrijos pardavimų skatinimo politika,
nuostatos, taikomos vyno sektoriui, turėtų būti taikomos kartu
su horizontaliosiomis šios srities taisyklėmis; tam tikslui Komisija
yra pateikusi pasiūlymą priimti reglamentą dėl pardavimo skati-
nimo priemonių ir informacijos apie žemės ūkio produktus patei-
kimo trečiosiose šalyse (9);

(13) nors ir santykinai lėtai bei sunkiai, rinkos pusiausvyra pagerėjo;
kadangi pasirodė, kad esantys sodinimo apribojimai buvo svarbi
priemonė, padėjusi tai pasiekti; atsižvelgiant į patirtį, atrodo, kad
nėra įmanoma taikyti kitų priemonių geresnei rinkos pusiausvyrai
pasiekti ir stiprinti; dėl to atrodo būtina bendro intereso labui šiuo
būdu kontroliuoti gamintojų nuosavybės panaudojimą;

(14) dėl to esami sodinimo apribojimai turėtų išlikti ribotą laiką per
vidutinės trukmės laikotarpį, kad būtų galima įgyvendinti visas
struktūrines priemones, ir iki 2010 m. liepos 31 d. turi būti
uždraustas vynuogių sodinimas vyno gamybai, išskyrus šiame
reglamente numatytus atvejus, kai tai yra leidžiama;

(15) pasirodė, kad šiuo metu taikomas leidimas iš naujo apsodinti
skiepų daigynams skirtas teritorijas, žemės stambinimas ir priva-
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lomas pirkimas bei vynuogių auginimo eksperimentai per daug
netrikdo vyno rinkos ir todėl atitinkamai kontroliuojant tai ir
toliau turėtų būti leidžiama; dėl panašių priežasčių turėtų būti
leidžiama sodinti vynuoges, kurių produkcija skiriama vynuogių
augintojo šeimos suvartojimui;

(16) šiuo metu taikomas leidimas naujai sodinti vynuoges, skirtas
rūšinio vyno gamybai konkrečiuose regionuose (rūšinis vynas
pkr) ir stalo vyno, apibūdinamo geografinėmis nuorodomis,
gamybai, pasirodė esąs naudinga kokybės politikos sudedamoji
dalis, skirta geriau derinti pasiūlą ir paklausą; tačiau kai visiškai
pradės veikti sodinimo teisių rezervų sistema, pastaroji ši tikslą ir
įgyvendins; todėl šiuo metu taikomas leidimas, atitinkamai kont-
roliuojant, turėtų galioti pereinamuoju laikotarpiu iki 2003 m.
liepos 31 d., kada pradės visiškai veikti rezervų sistema;

(17) šiuo metu galiojantis leidimas atsodinti vynuoges yra būtinas, kad
normaliai būtų atnaujinami nualinti vynuogynai; todėl esama
sistema turėtų išlikti, atitinkamai ją kontroliuojant; kad sistema
būtų lankstesnė, turėtų būti leidžiama, taip pat atitinkamai kontro-
liuojant, įsigyti atsodinimo teises ir jomis naudotis prieš prade-
dant vynuogyną naikinti; atsodinimo teisės, įsigytos pagal anks-
tesnius Bendrijos ir nacionalinius teisės aktus, turėtų galioti; be
to, turėtų būti leidžiama perleisti atsodinimo teises kitai valdai,
griežtai tokį perleidimą kontroliuojant ir tik tuo atveju, jei teisių
perleidimu siekiama kokybės arba jis yra susijęs su skiepų daigy-
nams skirtais plotais arba su dalies valdos perleidimu; siekiant
užtikrinti sklandų bendro rinkos organizavimo veikimą, tokie
perleidimai turėtų būti vykdomi toje pačioje valstybėje narėje;

(18) siekiant pagerinti vynuogių auginimo potencialo valdymą bei
skatinti našiai naudotis sodinimo teisėmis ir tokiu būdu sušvel-
ninti sodinimo apribojimų padarinius, turėtų būti sudaryta nacio-
nalinių arba regioninių rezervų sistema;

(19) atitinkamai kontroliuojant, valstybėms narėms turėtų būti
leidžiama savo nuožiūra valdyti rezervus, kad tai leistų joms
tokius sodinimo teisių rezervus geriau naudoti vietiniams porei-
kiams tenkinti; tai apimtų galimybę pirkti sodinimo teises, finan-
suoti rezervą ir iš jo parduoti sodinimo teises; šiuo tikslu valsty-
bėms narėms turėtų būti leidžiama netaikyti rezervų sistemos, bet
tik tuo atveju, jei jos jau turi veiksmingą sodinimo teisių valdymo
sistemą;

(20) specialių lengvatų jauniems vyno gamintojams suteikimas gali
padėti ne tik jų verslui, bet ir naujai įkurtoms jų valdoms struk-
tūriškai prisiderinti; todėl tokiems gamintojams teisės iš rezervų
turėtų būti suteikiamos nemokamai;

(21) užtikrinant, kad ištekliai būtų kuo efektyviau panaudojami ir
pasiūla būtų geriau derinama su paklausa, sodinimo teisėmis jų
turėtojai turėtų pasinaudoti per tam tikrą priimtiną laikotarpį, o jei
per tą laikotarpį jomis nepasinaudojama, jos turėtų būti įtrauktos
ar pakartotinai įtrauktos į rezervus; į rezervus įtrauktos teisės
turėtų būti suteikiamos per priimtiną laikotarpį tiems patiems
tikslams įgyvendinti;

(22) atsižvelgiant į geresnę rinkos pusiausvyrą ir besiplečiančią
pasaulio rinką, gali būti pateisinamas sodinimo teisių padidi-
nimas, kurios būtų paskirstytos atitinkamoms valstybėms narėms
ir iš dalies įtrauktos į Bendrijos rezervą, iš kurio teisės būtų
paskirstomos atsižvelgiant į papildomą paklausą rinkoje; toks
padidinimas tūrėtų būti sumažintas tiek, kiek yra suteikiama
naujų sodinimo teisių rūšinių vynų pkr ir stalo vyno su geogra-
fine nuoroda gamybai;

(23) neatsižvelgiant į esamus sodinimo apribojimus, nauji plotai yra
apsodinti pažeidžiant šiuos apribojimus; pasirodė, kad sunku
taikyti esamas sankcijas, kuriomis siekiama užtikrinti, kad
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produktai, gauti iš tokių plotų, netrikdytų vyno rinkos; neteisėtai
apsodinti plotai turėtų būti sunaikinti; šis reikalavimas turi būti
taikomas bet kokiam neteisėtam sodinimui, kuris buvo atliktas
paskelbus apie pasiūlymą priimti šį reglamentą, ir nuo to laiko
gamintojai turėjo žinoti apie pasiūlymą nustatyti tokį reikalavimą;

(24) nepažeidžiant jokių galiojančių nacionalinių priemonių, dėl
teisinio aiškumo Bendrijos lygmeniu neįmanoma taikyti reikala-
vimo sunaikinti vynuogynus plotuose, kurie pažeidžiant apribo-
jimus buvo apsodinti prieš paskelbiant pasiūlymą priimti šį regla-
mentą; dėl geresnės vynuogių auginimo potencialo kontrolės tam
tikrą nustatytą laiką valstybėms narėms turėtų būti leidžiama sure-
guliuoti poziciją dėl tokių plotų, griežtai kontroliuojant; atsižvel-
giant į sodinimo aplinkybes galima numatyti ir kitaip reglamen-
tuoti padėtį, ypač kai toks sodinimas gali lemti produkcijos padi-
dėjimą; jei toks pavojus atsiranda, gamintojui gali būti skiriamos
atitinkamos administracinės nuobaudos;

(25) valstybėms narėms turėtų būti leidžiama atsižvelgti į vietos
sąlygas ir prireikus taikyti griežtesnes taisykles naujam sodinimui,
atsodinimui ir skiepijimui;

(26) yra tokių vynuogių auginimo vietovių, kurių produkcija nėra
suderinta su paklausa; siekiant geresnio suderinimo visame sekto-
riuje, tokiose vietovėse turėtų būti skatinama vynuogių auginimą
nutraukti visam laikui; tam turėtų būti skiriamos priemokos; kad
priemokos tikrai būtų skiriamos atitinkamiems regionams, tokių
priemokų valdymo administravimą pagal Bendrijos sistemą
reikėtų pavesti valstybėms narėms ir jį griežtai kontroliuoti;
todėl valstybėms narėms turėtų būti leidžiama numatyti tokius
regionus ir, taikant objektyvius kriterijus bei atsižvelgiant į
bendrą aukščiausią ribą, nustatyti tokios priemokos dydį;

(27) valstybių narių, kurios pagamina mažiau kaip 25 000 hektolitrų
vyno per metus, gamyba nedaro didelės įtakos rinkos pusiaus-
vyrai; todėl toms valstybėms narėms neturėtų būti taikomi sodi-
nimo apribojimai, bet joms taip pat turėtų būti netaikoma ir prie-
moka už vynuogių auginimo nutraukimą visam laikui;

(28) yra kitų vynuogių auginimo vietovių, kur gamyba nesuderinta su
paklausa, bet kur gamybą būtų galima geriau suderinti pertvarkius
vynuogynus ir pradėjus auginti kitas veisles, perkėlus vynuo-
gynus į kitą vietą arba patobulinus vynuogynų valdymo meto-
diką; todėl šiam tikslui, atitinkamai kontroliuojant, turėtų būti
teikiama parama;

(29) norint užtikrinti, kad tokia pertvarka ir konversija vyktų kontro-
liuojamu būdu, jas reikia planuoti; planai turi būti sudaromi deri-
nant su gamintoju, kad būtų atsižvelgiama į regionų įvairovę; vis
dėlto siekiant užtikrinti, kad planai atitiktų Bendrijos teisę, galų
gale už tuos planus turi būti atsakingos valstybės narės;

(30) dėl pertvarkos ir konversijos gamintojas patiria dvi pagrindines
finansines pasekmes: konversijos laikotarpiu jis praranda pajamas
ir turi padengti tokių priemonių išlaidas; todėl taikoma parama
turėtų padengti abi pasekmes; vykdant pertvarkos procesą, tam
tikrose konkrečiai nustatytose ribose galima taikyti papildomas
nacionalines priemones;

(31) kad geriau būtų valdomas vynuogių auginimo potencialas, patar-
tina valstybės narės arba regioniniu lygmeniu sudaryti tokio
potencialo inventorinį sąrašą; siekiant paskatinti valstybes nares
sudaryti tokius inventorinius sąrašus, reglamentuoti neteisėtai
apsodintus plotus, didinti sodinimo teises ir skirti paramą perpla-
navimui ir konversijai turėtų būti leidžiama tik toms valstybėms
narėms, kurios yra sudariusios tokį inventorinį sąrašą; kai suda-
romi regioniniai inventoriniai sąrašai, iš inventorinį sąrašą suda-
riusio regiono neturi būti atimama teisė pasinaudoti pertvarkos ir
konversijos priemonėmis dėl to, kad tokio sąrašo nėra sudarę kiti
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regionai; tačiau visi regioniniai inventoriniai sąrašai turi būti
sudaryti iki 2001 m. gruodžio 31 d.;

(32) vyno gamybai skirtų vynuogių veislių klasifikacija turi būti suda-
roma kuo labiau atsižvelgiant į gamintoją, todėl šią užduotį iš
Bendrijos turėtų perimti valstybės narės;

(33) 1986 m. liepos 24 d. Tarybos reglamentas (EEB) Nr. 2392/86,
įsteigiantis Bendrijos vynuogynų registrą (1), su paskutiniais
pakeitimais, padarytais Reglamentu (EB) Nr. 1631/98 (2), turėtų
likti galioti, kad tos valstybės narės, kurios jį vis dar sudarinėja,
galėtų šią užduotį užbaigti; tačiau reikia numatyti, kad po to jis
turės būti iš dalies pakeistas arba panaikintas;

(34) siekiant išlaikyti rinkos pusiausvyrą, reikia numatyti pagalbą
privačiam stalo vyno ir tam tikrų vynuogių misos rūšių saugo-
jimui; toji priemonė turi kaip įmanoma lanksčiau ir jautriau
reaguoti į rinkos pokyčius; dėl to ypač svarbu, kad jos taikymą,
iškilus reikalui, būtų galima nedelsiant nutraukti;

(35) siekiant panaikinti galimybę naudotis intervencija, kaip dirbtine
pardavimo rinka gamybos pertekliui realizuoti, turėtų būti
pakeista distiliavimo sistema; todėl turėtų būti šios distiliavimo
formos: privalomas vyno gamybos šalutinių produktų distilia-
vimas, privalomas vyno, pagaminto iš vynuogių, kurios ne
visos yra priskiriamos vyninių vynuogių veislėms, distiliavimas,
distiliavimo priemonė paremti vyno rinką, kad nenutrūktų vyno
distiliatų pasiūla tose geriamojo alkoholio sektoriaus dalyse,
kurios tradiciškai tokį alkoholį naudoja, ir distiliavimo krizės
atveju priemonė; kitų distiliavimo formų turėtų būti atsisakyta;
tos priemonės turėtų būti labai lanksčios ir jautriai reaguoti į
rinkos poreikius bei specifines regionų sąlygas;

(36) atsižvelgiant į blogą vyno, gauto taikant per didelį spaudimą,
kokybę, šis būdas turėtų būti uždraustas, o siekiant jam užkirsti
kelią turėtų būti numatytas privalomas išspaudų ir nuosėdų disti-
liavimas; tačiau galima numatyti nuostatas, leidžiančias nukrypti
nuo šio reikalavimo, kad būtų galima atsižvelgti į gamybos
sąlygas tam tikruose vynuogių auginimo regionuose; be to,
kadangi gamybos ir rinkos struktūros A vynuogių auginimo
zonoje ir B vynuogių auginimo zonos Vokietijai priklausančioje
dalyje gali užtikrinti, kad priemonės tikslai bus pasiekti, šių
regionų gamintojai neturėtų būti įpareigoti distiliuoti vyno
gamybos šalutinius produktus, bet tokius šalutinius produktus iš
gamybos proceso vietos pašalinti atitinkamai kontroliuojant;

(37) vyno produkcija, gauta iš vynuogių, kurios neklasifikuojamos
išimtinai kaip vyninių vynuogių veislės, visų pirma turėtų būti
tiekiama tradiciniam naudojimui spirito sektoriuje ir į kitas tradi-
cines jo pardavimo rinkas; turi būti numatytas privalomas tokio
vyno pertekliaus, pagaminto viršijant įprastus tokiam naudojimui
skirtus kiekius, distiliavimas;

(38) tam tikros geriamojo alkoholio sektoriaus dalys sudaro svarbią
tradicinę vyno distiliatų ir kitų vyno produktų pardavimo rinką;
todėl Bendrija turėtų remti šiai rinkai aprūpinti reikalingo stalo
vyno ir vyno, tinkamo stalo vynui gaminti, distiliavimą pirminės
pagalbos forma, skirta tokių vynų distiliavimui, ir antrinės
pagalbos forma gaunamų distiliatų saugojimui;

(39) išimtiniams rinkos trikdymams ir rimtoms kokybės problemoms
spręsti, turėtų būti distiliavimo krizės atveju priemonė; pagalbos
lygį ir formą turėtų nustatyti Komisija, atsižvelgdama į konkrečią
padėtį, įskaitant atvejus, kai pastebimas tam tikros kategorijos
vyno rinkos kainos smarkus kritimas; gamintojams ši priemonė
turėtų būti taikoma savanoriškai; jei priemonė taikoma trejus
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metus iš eilės tam tikros kategorijos vynui (tam tikroje konkre-
čioje zonoje), Komisija Europos Parlamentui ir Tarybai turėtų
pateikti pranešimą ir prireikus pasiūlymus;

(40) distiliavimo būdu gauto alkoholio realizavimas turėtų būti
vykdomas kuo skaidresniu būdu, kontroliuojant ir vengiant tradi-
cinių alkoholio rinkų sutrikimo;

(41) šiuo metu ne visi Bendrijos gamintojai natūralaus alkoholio kiekį
tūrio procentais didina tomis pačiomis ekonominėmis sąlygomis
dėl įvairių vynininkystės metodų leidžiamų šiuo reglamentu;
siekiant panaikinti tokią diskriminaciją, turėtų būti skatinama
sodrinimui naudoti vyno produktus ir tokiu būdu didinti jų parda-
vimo rinkas bei padėti išvengti vyno pertekliaus; norint to
pasiekti turėtų būti suderintos įvairių sodrinimo produktų kainos;
tai galima pasiekti taikant pagalbos sistemą sodrinimui naudo-
jamai koncentruotai vynuogių misai ir rektifikuotai koncentruotai
vynuogių misai iš tam tikrų regionų;

(42) siekiant stabilesnės pusiausvyros tarp gamybos ir suvartojimo ir
toliau būtina didinti vyno produktų vartojimą; atrodo, kad inter-
vencija yra pateisinama ankstesnėje stadijoje nei stalo vyno
gamyba, teikiant pagalbą ir skatinant misos naudojimą ne vien
vyno gamybai, bet ir kitiems tikslams ir taip užtikrinant, kad
Bendrijos vyno produktai galėtų išlaikyti savo tradicines parda-
vimo rinkas; priemonė turėtų būti taikoma taip, kad nebūtų
konkurencijos iškraipymų ir būtų atsižvelgiama į tradicinius
gamybos būdus;

(43) gamintojams, kurie neįvykdė įpareigojimų, privalomų distiliavimo
priemonių atžvilgiu, neturėtų būti leidžiama pasinaudoti kitomis
intervencinėmis priemonėmis;

(44) taip pat reikia numatyti galimas priemones Bendrijos rinkoje
esant didelėms kainoms;

(45) įvertinant vyno rinkos ypatumus, galima tikėtis, kad gamintojų
organizacijų kūrimas padėtų pasiekti bendro rinkos organizavimo
tikslus; valstybės narės gali tokias organizacijas pripažinti; pasta-
rosios turi būti sudaromos savanoriškumo pagrindu ir turi įrodyti
teikiamų paslaugų naudingumą apimtimi ir veiksmingumu savo
nariams;

(46) siekdamos, kad geriau veiktų rūšinių vynų pkr ir stalo vyno su
geografine nuoroda rinka, valstybės narės turi turėti galimybę
įgyvendinti sektorių organizacijų sprendimus; tokiuose sprendi-
muose neturi būti tam tikrų suderintų veiksmų; Komisija turi
užtikrinti, kad tokie sprendimai atitiktų Bendrijos teisę; sektorių
organizacijos turi atlikti tam tikras užduotis, atsižvelgdamos į
vartotojų interesus;

(47) dėl sveikatos apsaugos priežasčių ir siekiant kokybės, vyninin-
kystės procesai ir metodai turėtų būti nustatyti Bendrijos
lygmeniu, ir jie turi būti vieninteliai, kuriuos leidžiama taikyti
produktų, kuriems taikomas šis reglamentas, gamyboje; dėl
panašių priežasčių žmonėms vartoti skirtų vynų gamybai turėtų
būti naudojamos tik vyninių vynuogių veislės;

(48) atsižvelgiant į tai, kad įvairiose Bendrijos vynuogių auginimo
zonose gamybos sąlygos, ypač dirvožemis, reljefas ir klimatas,
yra gana skirtingos, taikant vynininkystės metodus ir procesus
svarbu į tokius skirtumus atsižvelgti; paprastumo labui ir siekiant
palengvinti atlikti patirtimi bei technologine pažanga pagrįstus
pakeitimus, išsamiose įgyvendinimo taisyklėse turėtų būti nusta-
tytos tam tikros su tokiais procesais ir metodais susijusios tech-
ninės ribos ir sąlygos; vis dėlto atsižvelgiant į tai, kad sieros
dioksidas, sorbo rūgštis ir kalio sorbatas turi didelę svarbą svei-
katai, jų ribos turi būti nustatytos šiame reglamente;
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(49) turėtų būti nustatyti leistini vyno sektoriaus produktų analizės
metodai;

(50) produktų, kuriems taikomas šis reglamentas, aprašymas, pavadi-
nimas ir pateikimas gali turėti nemažą įtaką jų prekybai; todėl
šiame reglamente turėtų būti nustatytos atitinkamos taisyklės,
įvertinančios teisėtus vartotojų bei gamintojų interesus ir skati-
nančios sklandų vidaus rinkos veikimą bei kokybiškų produktų
gamybą; pagal tokių taisyklių pagrindinius principus turėtų būti
numatytas privalomas tam tikrų terminų vartojimas, kad būtų
galima produktą identifikuoti ir, remiantis Bendrijos taisyklėmis
arba sukčiavimo prevencijos taisyklėmis, vartotojams teikti infor-
maciją ir su svarbiais, ir su neprivalomais elementais;

(51) taisyklėse, ypač dėl pavadinimų, turi būti nuostatos dėl sukčia-
vimo prevencijos, Bendrijos lygmeniu taikomas nuobaudas už
netinkamą ženklinimą, kalbų vartojimą, ypač kai naudojami skir-
tingi raidynai, ir už prekinių vardų naudojimą, ypač kai vartoto-
jams dėl to kyla neaiškumų;

(52) atsižvelgiant į produktų, kuriems taikomas šis reglamentas, jų
rinkų, vartotojų lūkesčių ir tradicinės gamybos praktikos skir-
tumus, tos taisyklės skirtingiems produktams, ypač putojančiam
vynui, ir skirtingos kilmės produktams turėtų būti skirtingos;

(53) taisyklės taip pat turėtų būti taikomos importuojamų produktų
ženklinimui, ypač paaiškinant jų kilmę ir stengiantis, kad jie
nebūtų painiojami su Bendrijos produktais;

(54) teisė vartoti geografines nuorodas ir kitus tradicinius terminus turi
didelę vertę; todėl taisyklės turėtų šią teisę reglamentuoti ir numa-
tyti tokių terminų apsaugą; siekiant skatinti sąžiningą konkuren-
ciją ir neklaidinti vartotojų, šią apsaugą gali reikėti taikyti
produktams, kuriems šis reglamentas netaikomas, įskaitant ir
produktus, neįrašytus į Sutarties I priedą;

(55) galvojant apie vartotojų interesus ir apie tai, jog pageidautina, kad
būtų vienodas požiūris į rūšinį vyną pkr trečiosiose šalyse, reikėtų
numatyti abipusius susitarimus, kad apsaugos ir kontrolės prie-
monės galėtų būti taikomos įvežamiems ir Bendrijoje parduoda-
miems vynams su geografine nuoroda, skirtiems tiesiogiai
žmonėms vartoti;

(56) atsižvelgiant į prievoles, kylančias iš Susitarimo dėl susijusių su
prekyba intelektinės nuosavybės teisių aspektų, ypač iš jo 23 ir
24 straipsnių, kuris yra Susitarimo, įsteigiančio Pasaulio prekybos
organizaciją, patvirtinto Sprendimu 94/800/EB (1), sudedamoji
dalis, reikėtų numatyti, kad susitariančios šalys užkirstų kelią
tam tikromis aplinkybėmis neteisėtam trečiosios šalies, kuri yra
PPO narė, saugomų geografinių nuorodų vartojimui;

(57) kokybiškos gamybos žemės ūkyje, ypač kokybiškų vynuogių
auginimo, plėtros politika būtinai prisidės prie rinkos sąlygų geri-
nimo ir, galų gale, prie didesnių pardavimo rinkų; papildomų
rūšinių vynų pkr gamybos ir kokybės kontrolės bendrųjų taisyklių
priėmimas yra šios politikos dalis ir gali padėti pasiekti tokius
tikslus;

(58) siekiant išlaikyti minimalius rūšinių vynų pkr kokybės standartus
ir išvengti nekontroliuojamo tokių vynų gamybos didinimo bei
suderinti valstybių narių nuostatas, kad būtų sukurtos Bendrijoje
sąlygos sąžiningai konkurencijai, turi būti priimta rūšinių vynų
pkr gamybą ir kontrolę reglamentuojanti Bendrijos taisyklių
sistema, kurias privalės atitikti valstybių narių priimtos specifinės
nuostatos;

(59) atsižvelgiant į tradicines gamybos sąlygas, turi būti išvardyti ir
apibrėžti veiksniai, kurie leidžia atskirti kiekvieną rūšinių vyną
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pkr, jų pobūdis ir taikymo sritis; bendri veiksmai derinant
kokybės reikalavimus vis dėlto turi būti atlikti; tokie veiksniai
būtų šie: gamybos ploto demarkavimas, vynuogių veislės, augi-
nimo metodai, vyno gamybos metodai, minimali alkoholio
koncentracija tūrio proc., derlius iš vieno hektaro, juslinių
savybių tyrimas ir vertinimas; atsižvelgiant į ypatingą rūšinių
likerinių vynų pkr ir rūšinių putojančių vynų pkr charakteristikas,
šiems produktams turėtų būti nustatytos atskiros taisyklės;

(60) patirtis parodė, kad reikia parengti tikslias taisykles rūšiniams
vynams pkr perklasifikuoti į stalo vynus ir nurodyti atvejus,
kada gamintojas gali pasinaudoti galimybe nereikalauti, kad
produktas, kuris jo derliaus ar gamybos deklaracijoje yra nuro-
dytas kaip tinkamas rūšiniam vynui pkr gauti, būtų klasifikuo-
jamas kaip rūšinis vynas pkr;

(61) siekiant išlaikyti rūšinių vynų pkr konkrečias kokybės charakte-
ristikas, valstybėms narėms turėtų būti leidžiama taikyti papil-
domas arba griežtesnes taisykles, reglamentuojančias rūšinių
vynų pkr gamybą ir judėjimą, atsižvelgiant į sąžiningą ir tradicinę
gamybos praktiką;

(62) kuriant vieną bendrą Bendrijos rinką, prie Bendrijos išorės sienų
įvedama viena prekybos sistema; kartu su išorės rinkų priemo-
nėmis prekybos sistema, įskaitant importo muitus ir eksporto
gražinamąsias išmokas, iš principo turėtų stabilizuoti Bendrijos
rinką; prekybos sistema turėtų remtis įsipareigojimais, prisiimtais
daugiašalių derybų dėl prekybos Urugvajaus raunde;

(63) norint prižiūrėti vyno prekybos apimtis su trečiosiomis šalimis,
reikia numatyti tam tikrų produktų importo ir eksporto licencijų
sistemą, apimančią užstatų pateikimą, garantuojant, kad sandoriai,
kuriems išduotos tokios licencijos, tikrai bus atlikti;

(64) siekiant Bendrijos rinkoje išvengti neigiamo poveikio, kurį gali
lemti tam tikrų žemės ūkio produktų importas, arba jį neutrali-
zuoti, vieno ar kelių tokių produktų importui turėtų būti taikomas,
jei vykdomi tam tikri reikalavimai, papildomas importo muitas;

(65) esant tam tikroms sąlygoms yra tikslinga suteikti įgaliojimus
Komisijai atidaryti ir administruoti tarifines kvotas pagal tarptau-
tinius susitarimus, sudarytus laikantis Sutarties, arba pagal kitus
Tarybos aktus;

(66) grąžinamosiomis išmokomis už eksportą į trečiąsias šalis, moka-
momis esant kainų skirtumui Bendrijoje ir pasaulinėje rinkoje ir
atitinkančiomis PPO Susitarimą dėl žemės ūkio (1), turėtų būti
siekiama apsaugoti Bendrijos dalyvavimą tarptautinėje vyno
prekyboje; šitos išmokos turi būti mokamos laikantis nustatytų
kiekio ir vertės ribų;

(67) kai eksporto grąžinamosios išmokos bus nustatytos, eksporto
vertės ribų laikymasis bus užtikrinamas išmokų mokėjimo pagal
Europos žemės ūkio orientavimo ir garantijų fondo taisykles
monitoringu; tokį monitoringą lengviau vykdyti, reikalaujant,
kad grąžinamosios išmokos būtų nustatytos iš anksto, o mokant
diferencijuotas išmokas būtų leidžiama pakeisti nurodytą paskir-
ties vietą geografinėje vietovėje, kuriai taikoma vienoda išmokų
norma; pakeitus paskirties vietą, turi būti mokama tikrajai paskir-
ties vietai taikoma grąžinamoji išmoka, neviršijant didžiausios iš
anksto nustatytos išmokos sumos, taikomos paskirties vietai;

(68) siekiant užtikrinti, kad laikomasi kiekio ribų, reikia sukurti pati-
kimą ir veiksmingą monitoringo sistemą; tuo tikslu grąžinamosios
išmokos turi būti suteikiamos pagal eksporto licencijas; grąžina-
mosios išmokos turi būti mokamos laikantis galiojančių ribų,
atsižvelgiant į kiekvieno atitinkamo produkto konkrečią situaciją;
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išimtys iš šios taisyklės leidžiamos tik vykdant pagalbos maisto
produktais operacijas, kurioms netaikomos jokios ribos; per
prekybos metus, nurodytus PPO Susitarime dėl žemės ūkio,
eksportuojamų su išmokomis kiekių monitoringas atliekamas
remiantis eksporto licencijomis, išduotomis kiekvieniems
prekybos metams;

(69) papildomai prie ankščiau aprašytos sistemos ir tam, kad ji
tinkamai veiktų, reikia numatyti nuostatas, reglamentuojančias
arba, jei padėtis rinkoje to reikalauja, draudžiančias naudotis
įvežimo perdirbti tvarka;

(70) veikiant muitų sistemai, visų kitų apsaugos priemonių prie Bend-
rijos išorės sienų nebereikia; tačiau vidaus rinkoje ir muitų
mechanizme išimtiniais atvejais gali išryškėti trūkumų; tokiais
atvejais, kad Bendrijos rinka neliktų be apsaugos nuo dėl to
kylančių sutrikimų, Bendrija turi turėti galimybę nedelsiant
imtis visų būtinų priemonių; tos priemonės turi atitikti įsipareigo-
jimus pagal atitinkamus PPO susitarimus;

(71) iš trečiųjų šalių įvežamiems produktams turi būti taikomos tam
tikrų produktų specifikacijų taisyklės, kurios užtikrintų, kad
produktai atitinka Bendrijos vynų apibrėžimus; jie taip pat turi
atitikti savo kilmės šalyje nustatytas taisykles, ir atitinkamomis
aplinkybėmis prie jų turi būti pridedama analizės ataskaita;

(72) turi būti numatyta, kad visi Bendrijos apyvartoje esantys
produktai, kuriems taikomas šis reglamentas, būtų pateikiami su
lydraščiais;

(73) tam tikros pagalbos teikimas gali kelti pavojų vienos bendros
rinkos kūrimui; todėl bendrai organizuojant vyno rinką turėtų
būti taikomos Sutarties nuostatos, kurios leidžia įvertinti valstybių
narių teikiamą pagalbą ir drausti tokią pagalbą, kuri nesiderina su
bendrąja rinka; nuostatos dėl priemokų už vynuogių auginimo
nutraukimą visam laikui neturi trukdyti tuo pačiu tikslu teikti
nacionalinę pagalbą;

(74) atsižvelgiant į tai, kad vyno sektoriuje taisyklės yra neišvengiamai
sudėtingos, atsakomybė už jų laikymąsi turi priklausyti valstybių
narių institucijoms; Komisija turi turėti galimybę prižiūrėti ir
užtikrinti tokį taisyklių laikymąsi per savo pačios inspektorius,
kurie bendradarbiauja su valstybių narių institucijomis;

(75) plėtojantis bendrajai vyno rinkai, būtina, kad valstybės narės ir
Komisija teiktų vienos kitai šio reglamento taikymui būtiną infor-
maciją; vyno ir misos gamybai skirtų vynuogių augintojai turėtų
pildyti derliaus deklaraciją, nes tokia informacija yra reikalinga;
valstybėsnarės turi turėti galimybę iš gamintojų paprašyti ir
platesnės informacijos; Komisija, vertindama bet kuriuos
duomenis, turi turėti galimybę pasinaudoti išorės pagalba;

(76) siekiant palengvinti siūlomų priemonių įgyvendinimą, reikia
numatyti glaudaus valstybių narių ir Komisijos bendradarbiavimo
vadybos komitete tvarką;

(77) valstybių narių patirtas išlaidas vykdant iš šio reglamento taikymo
kylančius įsipareigojimus finansuoja Bendrija pagal Tarybos
reglamentą (EB) Nr. 1258/1999 (1) dėl bendrosios žemės ūkio
politikos finansavimo;

(78) bendrai organizuojant vyno rinkas tuo pačiu turi būti tinkamai
atsižvelgiama į Sutarties 33 ir 131 straipsniuose išdėstytus tikslus;

(79) bendrai organizuojant vyno rinkas taip pat turi būti atsižvelgiama
į susitarimus, sudarytus pagal Sutarties 300 straipsnio 2 dalį, ypač
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susitarimus, kurie yra Susitarimo, įsteigiančio Pasaulio prekybos
organizaciją, dalis, būtent dėl techninių prekybos kliūčių (1);

(80) pereinant nuo tvarkos, numatytos Reglamente (EB) Nr. 822/87 ir
kituose vyno sektoriui taikomuose reglamentuose, prie šio regla-
mento tvarkos gali kilti sunkumų, kurie šiame reglamente nenu-
matyti; tokiems nenumatytiems atvejams reikia nustatyti, kad
Komisija galėtų priimti būtinas pereinamojo laikotarpio prie-
mones; Komisija taip pat turėtų būti įgaliota spręsti konkrečias
praktines problemas,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

I ANTRAŠTINĖ DALIS

TAIKYMO SRITIS

1 straipsnis

1. Bendras vyno rinkos organizavimas apima taisykles, reglamentuo-
jančias vyno gamybos potencialą, rinkos mechanizmus, gamintojų orga-
nizacijas ir sektorių organizacijas, vynininkystės metodus ir procesus,
aprašymą, pavadinimus, pateikimą ir apsaugą, rūšinius vynus pkr ir
prekybą su trečiosiomis šalimis.

2. Bendras vyno rinkos organizavimas taikomas šiems produktams:

KN kodas Aprašymas

(a) 2009 60 Vynuogių sultys (įskaitant vynuogių misą)

2204 30 92

2204 30 94

2204 30 96

2204 30 98

Kitos vynuogių misos, išskyrus rauginamas arba
kurių fermentacija sustabdyta nepridedant alkoholio
kitu būdu

b) ex 2204 Vynas iš šviežių vynuogių, įskaitant spirituotus
vynus; vynuogių misa, išskyrus klasifikuojamą
2009 pozicijoje, į kurią neįeina vynuogių misa,
klasifikuojama 2204 30 92, 2204 30 94, 2204 30 96
ir 2204 30 98 subpozicijose

(c) 0806 10 93

0806 10 95

0806 10 97

Šviežios vynuogės, išskyrus valgomųjų vynuogių
veisles

2209 00 11

2209 00 19

Vyno actas

(d) 2206 00 10 Piquette

2307 00 11

2307 00 19

Vyno nuosėdos

2308 90 11

2308 90 19

Vynuogių išspaudos

3. Šiame reglamente vartojamų produktų terminų apibrėžimai patei-
kiami I priede, alkoholio koncentracijos terminai – II priede, o vynuogių
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auginimo zonos – III priede. Išsamios tų priedų įgyvendinimo taisyklės
gali būti priimtos 75 straipsnyje nustatyta tvarka.

▼A1
Įstojus bus nuspręsta dėl Lenkijos priskyrimo III priede numatytai
vyninių vynuogių auginimo zonai A.

▼B
4. Produktams, kuriems taikomas šis reglamentas, vyno gamybos
metai (toliau – vyno metai) prasideda kiekvienų metų rugpjūčio 1 d.
ir baigiasi kitų metų liepos 31 d.

II ANTRAŠTINĖ DALIS

GAMYBOS POTENCIALAS

I SKYRIUS

VYNMEDŽIŲ SODINIMAS

2 straipsnis

1. Iki 2010 m. liepos 31 d. sodinti vyninių vynuogių veislių vynme-
džius, klasifikuojamus pagal 19 straipsnio 1 dalį, yra uždrausta, išskyrus
atvejus, kai sodinama gavus:

a) naują sodinimo teisę, nurodytą 3 straipsnyje;

b) atsodinimo teisę, nurodytą 4 straipsnyje; arba

c) sodinimo teisę, suteiktą iš rezervo, kaip nurodyta 5 straipsnyje arba 6
straipsnio 1 dalyje, jei taikoma 5 straipsnio 8 dalis.

Iki tos pačios datos draudžiama vyninių vynuogių veisles įskiepyti į
kitas ne vyninių vynuogių veisles.

2. Vynuogės, išaugintos plotuose:

a) kuriuose vynmedžiai buvo pasodinti iki 1998 m. rugsėjo 1 d. ir

b) kurių derlių pagal Reglamento (EEB) Nr. 822/87 6 straipsnio 3 dalį
arba 7 straipsnio 4 dalį buvo galima realizuoti tik distiliavimui,

negali būti panaudotos vyno, kuriuo bus prekiaujama, gamybai. Iš tokių
vynuogių gautus produktus galima išleisti į apyvartą tik distiliavimui.
Tačiau šių produktų negalima naudoti alkoholiui, kuriame faktinė alko-
holio koncentracija yra 80 tūrio proc. ar mažesnė, gaminti.

3. Jei valstybė narė yra parengusi vyno gamybos potencialo invento-
rinį sąrašą pagal 16 straipsnį, ji gali nukrypti nuo šio straipsnio 2 dalies.
Toks nukrypimas leidžiamas iki 2002 m. liepos 31 d. ir tuo pačiu
atitinkamoms zonoms leidžiama gaminti vyną, kuriuo bus prekiaujama.

Šis nukrypimas leidžiamas:

a) jei gamintojas jau yra išnaikinęs vynuogynus lygiaverčiame pagal
gaunamą derlių plote, išskyrus atvejus, kai toks augintojas už vynuo-
gynų išnaikinimą atitinkamame plote yra gavęs priemoką pagal
Bendrijos ar nacionalinius teisės aktus; ir (arba)

b) per tam tikrą laiką, kuris nustatomas po atitinkamo ploto apsodinimo,
leidžiant pasinaudoti atsodinimo teisėmis, jei gamintojas jas yra
gavęs; valstybės narės taip pat gali taikyti naujas sodinimo teises,
sukurtas šiuo tikslu pagal 6 straipsnio 1 dalį; ir (arba)

c) jei valstybė narė gali įrodyti (ir Komisiją toks įrodymas patenkina),
kad ji nepareikalavo atsodinimo teisių, kurios vis dar galiotų, jei jų
būtų buvę pareikalauta; tokiomis teisėmis galima pasinaudoti ir jas
paskirstyti gamintojams pagal lygiavertį gaunamo derliaus atžvilgiu
plotą; ir (arba)
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d) kai suinteresuotas gamintojas yra įsipareigojęs išnaikinti lygiavertį
pagal gaunamą derlių plotą per trejus metus, jei tas plotas yra
įrašytas į atitinkamos valstybės narės Vynuogynų registrą.

4. Kai taikomas 3 dalies a arba c punktas, valstybės narės atitinka-
miems gamintojams skiria atitinkamą administracinę nuobaudą.

5. Šio straipsnio 3 dalies c punktą galima taikyti tik plotui, kuris
neviršija 1,2 % vynuogynais apsodinto ploto.

6. Taikant 3 dalies b punktą:

a) kai augintojas gauna teises iš rezervo, tokias teises jis gali gauti tik
pagal 5 straipsnio 3 dalies b punktą, sumokėdamas 150 % kainos,
kurią valstybės narės paprastai nustato pagal tą nuostatą; arba

b) kai augintojas nusiperka atsodinimo teisę, ji turi padengti atitinkamą
plotą pridėjus 50 %, kurie pervedami į rezervą arba rezervus pagal 5
straipsnį, arba prijungiama prie naujai sukurtų sodinimo teisių pagal
6 straipsnio 1 dalį, kai taikoma 5 straipsnio 8 dalis.

7. Plotai, apsodinti vyninių vynuogių veislių vynmedžiais, klasifikuo-
jamais pagal 19 straipsnio 1 dalį:

a) apsodinti po 1998 m. rugsėjo 1 d., kurių produkcija pagal Regla-
mento (EEB) Nr. 822/87 6 straipsnio 3 dalį arba 7 straipsnio 4 dalį
gali būti realizuojama tik distiliuojant; arba

b) apsodinti pažeidžiant draudimą tai daryti, nurodytą 1 dalyje,

turi būti išnaikinti. Tokio išnaikinimo išlaidas padengia suinteresuotas
gamintojas. Valstybės narės imasi būtinų priemonių, kad ši dalis būtų
taikoma.

3 straipsnis

1. Valstybės narės gali suteikti gamintojams naujas sodinimo teises
atsižvelgiant į plotus:

a) skirtus naujam apsodinimui vykdant žemės stambinimo priemones ir
privalomo pirkimo dėl viešųjų interesų priemones, priimtas pagal
nacionalinius teisės aktus;

b) skirtus vynuogių auginimo eksperimentams; arba

c) skirtus skiepų daigynams.

Valstybės narės taip pat gali suteikti naujas sodinimo teises apsodinti
plotus, iš kurių derliaus pagaminti vyno ar vynuogių produktai yra skirti
tik paties vynuogių augintojo šeimos suvartojimui.

2. Ne vėliau kaip iki 2003 m. liepos 31 d. valstybės narės taip pat
gali skirti naujas sodinimo teises apsodinti plotams, skirtiems rūšinių
vynų pkr arba stalo vyno, apibūdinamo geografine nuoroda, gamybai,
kai pripažįstama, kad dėl jo kokybės tokio vyno pasiūla yra daug
mažesnė nei paklausa.

3. Naujas sodinimo teises gavęs gamintojas jas naudoja tik tuose
plotuose ir tik tiems tikslams, kuriems jos yra suteiktos.

4. Naujos sodinimo teisės turi būti panaudotos iki kitų vyno metų
pabaigos, skaičiuojant nuo jų suteikimo dienos. Naujos sodinimo teisės,
kuriomis per šį laikotarpį nepasinaudojama, išskyrus teises, nurodytas 1
dalyje, įtraukiamos į rezervą pagal 5 straipsnio 2 dalies a punktą.

5. Naujos sodinimo teisės, išskyrus 1 dalyje minimas teises, gali būti
suteiktos gamintojams tik neviršijant kiekių, nurodytų 6 straipsnio 1
dalyje. Šiuo tikslu:

a) prieš priskirdamos 6 straipsnyje nurodytas naujai sukurtas sodinimo
teises rezervui ar rezervams valstybės narės įsitikina, kad naujų sodi-

▼B

1999R1493— LT — 01.01.2008 — 010.001— 14



nimo teisių suteikimas nesumažina naujai sukurtų sodinimo teisių
apimties pagal 6 straipsnio 1 dalį iki vertės, mažesnės už nulį; ir

b) kai valstybė narė priskiria naujai sukurtas sodinimo teises, nurodytas
6 straipsnyje, rezervui ar rezervams, vėlesnis naujos sodinimo teisės
suteikimas reiškia, kad sodinimo teisė, atitinkanti tokį pat plotą,
vertinant pagal grynąjį derlių, įtraukta į atitinkamo regiono rezervą
ar rezervus, yra panaikinama. Jei atitinkamame rezerve ar rezervuose
sodinimo teisių nepakanka, naujų sodinimo teisių suteikti negalima.

4 straipsnis

1. Atsodinimo teisės – tai:

a) atsodinimo teisės, suteiktos pagal 2 dalį; arba

b) panašios teisės, įgytos pagal anksčiau galiojusius Bendrijos ar nacio-
nalinius teisės aktus.

2. Valstybės narės suteikia atsodinimo teises gamintojams, kurie yra
sunaikinę tam tikrą vynuogynų plotą. Valstybės narės gali suteikti atso-
dinimo teises gamintojams, kurie įsipareigoja sunaikinti tam tikrą
vynuogynų plotą, nepraėjus trejiems metams po to, kai jie buvo apso-
dinti. Atsodinimo teisės taikomos plotui, lygiaverčiam pagal gryną
derlių plotui, kuriame vynmedžiai buvo arba bus išnaikinti.

3. Atsodinimo teisės realizuojamos valdoje, kuriai jos buvo suteiktos.
Valstybės narės gali numatyti, kad tokios atsodinimo teisės gali būti
realizuojamos tik plote, kur vynmedžiai buvo išnaikinti.

4. Nukrypstant nuo 3 dalies, atsodinimo teises, visas ar tik jų dalį,
galima perleisti kitai valdai toje pačioje valstybėje narėje, jeigu:

a) dalis atitinkamos valdos yra perleidžiama tai kitai valdai. Šiuo atveju
teise galima naudotis pastarosios valdos plote, ne didesniame už
perleistą plotą; arba

b) plotai toje kitoje valdoje yra skirti:

i) rūšiniams vynams pkr arba stalo vynams, apibūdinamiems
geografine nuoroda, gaminti; arba

ii) skiepų daigynams.

Teisėmis galima naudotis tik tuose plotuose ir tik tais tikslais, kuriems
jos buvo suteiktos.

Valstybės narės užtikrina, kad šių nukrypti leidžiančių nuostatų
taikymas jų teritorijoje nelems bendro gamybos potencialo padidėjimo,
ypač kai nedrėkinamų plotų teisės perleidžiamos drėkinamiems plotams.

5. Pagal šį reglamentą įsigytos atsodinimo teisės panaudojamos iki
penktųjų vyno metų pabaigos, skaičiuojant nuo vynuogynų sunaikinimo
metų pabaigos. Nukrypstant, šį laiką valstybės narės gali pratęsti iki
aštuonerių vyno metų. Per šį laikotarpį nepanaudotos atsodinimo teisės
priskiriamos rezervui pagal 5 straipsnio 2 dalies a punktą.

5 straipsnis

1. Siekdamos pagerinti gamybos potencialo valdymą nacionaliniu ir
(arba) regionų lygmeniu, valstybės narės sukuria sodinimo teisių nacio-
nalinį rezervą, ir (arba), atsižvelgiant į aplinkybes, regionų rezervus.

2. Rezervui ar rezervams priskiriamos:

a) naujos sodinimo teisės, atsodinimo teisės ir sodinimo teisės, suteiktos
iš rezervo, kuriomis nebuvo pasinaudota per laiką, nustatytą atitin-
kamai 3 straipsnio 4 dalyje, 4 straipsnio 5 dalyje ir šio straipsnio 6
dalyje;
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b) atsodinimo teisės, kurias gamintojai priskiria rezervui, prireikus už
išmokėtą iš nacionalinių fondų pagalbą, kurios dydį kartu su kitomis
detalėmis nustato valstybės narės, atsižvelgdamos į šalių teisėtus
interesus;

c) naujai sukurtos sodinimo teisės, kaip nurodyta 6 straipsnyje;

▼A1
d) Kipro rūšiniam vynui gaminti skirtų 2 000 ha sodinimo teisės,

suteiktos iš iki stojimo Kipro turėto nacionalinio rezervo. Kipras
pateikia Komisijai regionų, kuriems bus paskirstytos iš šio naciona-
linio rezervo suteikiamos sodinimo teisės, sąrašą.

▼B
3. Valstybės narės gali suteikti teises, įtrauktas į rezervą:

a) be užmokesčio, jaunesniems kaip 40 metų gamintojams, kurie turė-
dami atitinkamus profesinius įgūdžius ir kompetenciją pirmą kartą
kuriasi vynuogių auginimo valdoje ir kurie laikomi tokios valdos
vadovais; arba

b) už užmokestį į nacionalinius arba atitinkamais atvejais regionų
fondus gamintojams, kurie ketina panaudoti teises vynuogynams,
kurių derlius turi garantuotas pardavimo rinkas, sodinti. Mokamų
sumų dydžiui nustatyti valstybės narės apibrėžia kriterijus, kurie
gali būti skirtingi, atsižvelgiant į numatomą vynuogynų galutinį
produktą.

4. Valstybės narės užtikrina, kad vieta, kur naudojamos suteiktos iš
rezervo sodinimo teisės, sodinamos veislės ir auginimo metodika galės
garantuoti, kad produkcija bus pritaikyta prie rinkos paklausos ir kad
bus gaunami tipiški regiono, kuriame tokios teisės naudojamos, viduti-
niai derliai, ypač kai nedrėkinamų plotų sodinimo teisės naudojamos
drėkinamuose plotuose.

5. Į rezervą įtrauktos sodinimo teisės gali būti iš jo skiriamos ne
vėliau kaip per penkerius vyno metus, skaičiuojant nuo tų metų, kuriais
jos buvo įtrauktos į rezervą. Niekam per tą laiką nesuteiktos sodinimo
teisės turi būti panaikintos.

6. Iš rezervo suteiktos sodinimo teisės turi būti panaudotos iki kitų
metų pabaigos nuo jų suteikimo. Iš rezervo suteiktos sodinimo teisės,
kuriomis per tą laiką nepasinaudojama, įtraukiamos į rezervą pagal 2
dalies a punktą.

7. Kai valstybė narė įsteigia regionų rezervus, ji gali nustatyti taisy-
kles, pagal kurias sodinimo teises vienas rezervas gali perleisti kitam.
Jei vienoje ir toje pačioje valstybėje narėje yra ir regionų, ir nacionali-
niai rezervai, jiems taip pat gali būti leidžiama perleisti teises vieni
kitiems.

Perleidžiant teises, kaip numatyta šioje dalyje, galima taikyti sumaži-
nimo koeficientą.

8. Nukrypdama nuo 1–7 dalių valstybės narės kompetentinga institu-
cija gali pasirinkti neįgyvendinti rezervų sistemos, bet tik tuo atveju, jei
valstybė narė gali įrodyti, kad visoje jos teritorijoje veikia veiksminga
sodinimo teisių valdymo sistema. Toji sistema prireikus gali nukrypti
nuo šio skyriaus atitinkamų nuostatų. Kai valstybė narė turi tokią
sistemą, atsodinimo teisės, kaip nurodyta 4 straipsnio 5 dalies pirmame
sakinyje, pratęsiamos penkeriems vyno metams. 4 straipsnio 5 dalies
antras sakinys lieka galioti.

6 straipsnis

1. Naujai sukurtos sodinimo teisės, įskaitant naujas sodinimo teises,
suteiktas valstybių narių pagal 3 straipsnio 2 dalį, paskirstomos taip:
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a) Vokietija: 1 534 ha

Graikija: 1 098 ha

Ispanija: 17 355 ha

Prancūzija: 13 565 ha

Italija: 12 933 ha

Liuksemburgas: 18 ha

Austrija: 737 ha

Portugalija: 3 760 ha

b) Bendrijos rezervas: 17 000 ha.

2. Naujai sukurtas sodinimo teises galima įtraukti į rezervą arba
panaudoti pagal 2 straipsnio 3 dalies b punktą tais atvejais, kai valstybė
narė yra sudariusi gamybos potencialo inventorinį sąrašą pagal 16
straipsnį.

3. Naujai sukurtas sodinimo teises, nurodytas 1 dalyje, įtraukti į
rezervą arba panaudoti pagal 2 straipsnio 3 dalies b punktą galima tik
vieną kartą.

▼A1
4. Čekijoje naujai sukurtos sodinimo teisės paskiriamos rūšiniam
vynui pkr gaminti skiriant 2 % bendros Čekijoje 2004 m. gegužės 1
d. naudojamos vynuogynų teritorijos. Šios teisės paskiriamos į naciona-
linį rezervą, kuriam taikomas 5 straipsnis.

Maltoje naujai sukurtos sodinimo teisės paskiriamos rūšiniam vynui pkr
gaminti jas realizuojant Maltoje visoje 1 000 ha apsodintoje vynuogynų
teritorijoje. Šios naujai sukurtos sodinimo teisės realizuojamos ne vėliau
kaip iki 2005/2006 vyno metų. Jei 2005/2006 vyno metais šios teisės
nerealizuojamos, jos paskiriamos į nacionalinį rezervą, kuriam taikomas
5 straipsnis.

▼A2
5. Bulgarijoje ir Rumunijoje naujai sukurtos sodinimo teisės paski-
riamos rūšiniam vynui pkr gaminti skiriant 1,5 % bendros vynuogynų
teritorijos, nuo įstojimo dienos Bulgarijoje jas realizuojant 2 302,5
hektaro ir 2 830,5 hektaro – Rumunijoje. Šios teisės paskiriamos
į nacionalinį rezervą, kuriam taikomas 5 straipsnis.

▼B

7 straipsnis

1. Šiame skyriuje taikomi šie sąvokų apibrėžimai:

a) išnaikinimas – visiškas visų vynmedžių išnaikinimas vynmedžiais
apsodintame sklype;

b) sodinimas – vynmedžių ar vynmedžių dalių, skiepytų ar neskiepytų,
pasodinimas vynuogių derliui gauti ar skiepų medelynui įsteigti;

c) sodinimo teisės – teisė sodinti vynuoges pagal naują sodinimo teisę,
atsodinimo teisę, sodinimo teisę, suteiktą iš rezervo, ar naujai sukurtą
sodinimo teisę pagal atitinkamas 3, 4, 5 ir 6 straipsniuose nustatytas
sąlygas;

d) atsodinimo teisė – teisė sodinti vynmedžius plote, lygiaverčiame
pagal grynąjį derlių plotui, iš kurio vynmedžiai yra ar bus išnaikinti
pagal 4 straipsnyje ir 5 straipsnio 8 dalyje nustatytas sąlygas;

e) papildomas skiepijimas (surgreffage) – jau kartą skiepyto vynmedžio
skiepijimas.

2. Išsamios šio skyriaus taikymo taisyklės priimamos 75 straipsnyje
nustatyta tvarka.

▼B
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Tose taisyklėse visų pirma galima numatyti:

— nuostatas, reglamentuojančias 2 straipsnio 7 dalyje nurodytų
produktų distiliavimą,

— nuostatas, kad taikant šio skyriaus nuostatas nesusidarytų per didelės
administravimo sąnaudos,

— 3 straipsnio 2 dalyje nurodytą pripažinimą,

— vynmedžių koegzistavimą pagal 4 straipsnio 2 dalį,

— kaip taikyti 5 straipsnio 7 dalyje nurodytą sumažinimo koeficientą,

— kaip turi veikti 6 straipsnio 1 dalyje nurodytas Bendrijos rezervas.
Pirmiausia taisyklės turėtų numatyti, kaip iki 2003 m. gruodžio 31 d.
turi būti skirstomos valstybėms narėms iš Bendrijos rezervo naujai
sukurtos sodinimo teisės regionuose, kuriuose galima įrodyti, kad
yra papildomas poreikis, kurį galima patenkinti skiriant tokias naujai
sukurtas sodinimo teises,

— nuostatas, kuriomis siekiama užtikrinti, kad pagal 3 straipsnio 1 dalį
naujai sukurtos sodinimo teisės nepakenks 2 straipsnio 1 dalyje
nustatytam draudimui sodinti naujus vynuogynus.

3. Iki 2003 m. gruodžio 31 d., o vėliau kas trejus metus Komisija
Europos Parlamentui ir Tarybai pateikia pranešimą apie šio skyriaus
vykdymą. Prireikus prie pranešimo pridedami pasiūlymai dėl naujai
sukurtų sodinimo teisių skyrimo.

II SKYRIUS

PRIEMOKOS UŽ AUGINIMO NUTRAUKIMĄ

8 straipsnis

1. Priemoka gali būti suteikta už vynuogynų auginimo nutraukimą
visam laikui tam tikrame plote.

Pagal šio skyriaus nuostatas priemoka gali būti suteikta vynuogių
gamintojams kultivuojamuose vynuogynų auginimo plotuose. Plotas
turi būti ne mažesnis kaip 10 akrų.

2. Valstybės narės gali nustatyti, už kuriuos plotus galima suteikti
priemoką. Tai darydamos jos taip pat gali nustatyti sąlygas, įskaitant
tas, kuriomis siekiama užtikrinti gamybos ir aplinkos apsaugos pusiaus-
vyrą atitinkamuose regionuose.

3. Dėl priemokos suteikimo gamintojas turi atsisakyti visų atsodi-
nimo teisių tame plote, už kurį yra skirta priemoka.

4. Valstybės narės priemokos dydį nustato vienam hektarui, atsiž-
velgdamos į:

a) valdos derlių arba gamybos produktyvumą;

b) gamybos metodą;

c) ploto dydį palyginus su visu valdos plotu;

d) gaminamo vyno rūšį;

e) susijusio auginimo egzistavimą.

5. Priemokos dydis neturi viršyti dydžių, kurie turi būti nustatyti.

▼B
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9 straipsnis

Priemoka neskiriama už:

a) kultivuojamus vynuogių auginimo plotus, kuriuose per laikotarpį,
kuris turi būti nustatytas ir negali viršyti 10 vyno metų, buvo nusta-
tyti Bendrijos ar nacionalinių nuostatų pažeidimai dėl vynmedžių
sodinimo;

b) vynuogių auginimo plotus, kurie daugiau neeksploatuojami;

c) vynuogių auginimo plotus, kurie buvo apsodinti per laikotarpį, kuris
turi būti nustatytas ir negali viršyti vyno metų;

d) vynuogių auginimo plotus, kurių perplanavimui ir konversijai jau yra
gautas finansavimas per laikotarpį, kuris turi būti nustatytas ir negali
viršyti vyno metų.

10 straipsnis

Išsamios šio skyriaus taikymo taisyklės priimamos 75 straipsnyje nusta-
tyta tvarka.

Šiose taisyklėse gali būti numatyta:

a) paraiškų pateikimo datos ir išnaikinimo įvykdymo datos;

b) išmokų suteikimo sąlygos;

c) didžiausi 8 straipsnio 5 dalyje nurodytos priemokos dydžiai;

d) aplinkos apsaugos reikalavimai;

e) 9 straipsnyje numatytų laikotarpių trukmė.

III SKYRIUS

PERPLANAVIMAS IR KONVERSIJA

11 straipsnis

1. Šiame skyriuje nustatoma vynuogynų perplanavimo ir konversijos
sistema.

2. Sistemos tikslas – gamybos pritaikymas prie rinkos paklausos.

3. Sistemoje numatomos šios priemonės:

a) veislių konversija, įskaitant skiepijimo pagalba;

b) vynuogynų vietos keitimas;

c) vynuogynų valdymo metodikos, susijusios su sistemos tikslu, tobu-
linimas.

Sistema nenumato įprasto natūraliai pasenusių vynuogynų atnaujinimo.

▼M5
Ji apima naujas sodinimo teises, suteikiamas pagal pagrindinius geri-
nimo planus, minimus Reglamente (EB) Nr. 950/97, ir teises, sutei-
kiamas jauniems ūkininkams 2000–2001, 2001–2002 ir 2002–2003
prekybos metais.

▼B
4. Sistema gali pasinaudoti tik tie valstybės narės regionai, kurių
gamybos potencialo inventorinius sąrašus valstybė narė yra sudariusi
pagal 16 straipsnį.

▼B
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12 straipsnis

Valstybės narės yra atsakingos už perplanavimo ir konversijos planus,
įskaitant planų tvirtinimą. Planai turi atitikti šiame skyriuje nustatytas
taisykles ir jų įgyvendinimo teisės aktus.

13 straipsnis

1. Parama už perplanavimą ir konversiją suteikiama tik esant vals-
tybės narės sudarytiems ir prireikus patvirtintiems planams. Parama
teikiama šiomis formomis:

a) gamintojams kompensuojant už pajamų praradimą įgyvendinant
planą ir

b) apmokant dalį perplanavimo ir konversijos išlaidų.

2. Už pajamų praradimą gamintojams gali būti kompensuojama
šiomis formomis:

a) nepaisant šios antraštinės dalies I skyriaus nuostatų, leidžiant nusta-
tytą laiką, kuris neturi būti ilgesnis kaip treji metai, vienu metu augti
ir seniems, ir naujiems vynmedžiams; arba

b) finansine kompensacija, kurią finansuoja Bendrija.

3. Bendrijos indėlis į perplanavimo ir konversijos išlaidas neturi
viršyti 50 % visų išaidų. Tačiau regionuose, kurie pagal 1999 m.
birželio 21 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1260/1999, nustatantį struk-
tūrinių fondų bendrąsias nuostatas (1), priskiriami 1 tikslui, Bendrijos
indėlis neturi viršyti 75 %. Nepažeidžiant 14 straipsnio 4 dalies, vals-
tybės narės abiem nurodytais atvejais gali neprisidėti prie išlaidų
kompensavimo.

14 straipsnis

1. Komisija pradinius asignavimus valstybėms narėms nustato
metams remdamasi objektyviais kriterijais ir atsižvelgdama į konkrečią
padėtį bei poreikius ir pastangas, kurių reikės atsižvelgiant į schemos
tikslą.

2. Pradiniai asignavimai pritaikomi atsižvelgiant į faktines išlaidas ir
valstybių narių pateiktas patikslintas prognozuotas išlaidas, atsižvelgiant
į schemos tikslą ir turimas lėšas.

3. Skiriant finansinius asignavimus valstybėms narėms atsižvelgiama
į tai, kokią viso Bendrijos vynuogynų ploto dalį sudaro vynuogynai
atitinkamoje valstybėje narėje.

4. Paskyrus valstybei narei finansinius asignavimus už tam tikrą
hektarų skaičių, toji valstybė narė paskirtąjį finansinį asignavimą gali
taikyti didesniam hektarų skaičiui negu paskirta. Tokiu atveju sumažintą
vienam hektarui sumą padidinti iki Bendrijos skiriamos vienam hektarui
pradinės aukščiausios ribos valstybė narė gali iš savo nacionalinių lėšų.

15 straipsnis

Išsamios šio skyriaus taikymo taisyklės priimamos 75 straipsnyje nusta-
tyta tvarka.

Šiose taisyklėse gali būti numatyta:

a) minimalus atitinkamo vynuogyno dydis;

▼B
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b) nuostatos, reglamentuojančios atsodinimo teisių naudojimą apskritai
ir naujų sodinimo teisių, suteikiamų pagal pagrindinius gerinimo
planus bei jauniems ūkininkams, naudojimą įgyvendinant programas;

▼B
c) nuostatos, kuriomis siekiama neleisti gamybos potencialui didėti dėl

šio skyriaus nuostatų taikymo;

d) didžiausia paramos suma vienam hektarui.

IV SKYRIUS

INFORMACIJA IR BENDROSIOS NUOSTATOS

16 straipsnis

1. Gamybos potencialo inventoriniame sąraše nurodoma ši informa-
cija:

a) vynuogėmis, pagal 19 straipsnio 1 dalį klasifikuojamomis kaip vyno
gamybai skirtos veislės, apsodinti plotai valstybės narės teritorijoje;

b) atitinkamos veislės;

c) bendras esamų sodinimo teisių kiekis;

d) pagal šią antraštinę dalį priimtos nacionalinės ar regioninės
nuostatos.

2. Valstybė narė gali numatyti, kad inventorinis sąrašas būtų suda-
romas regionų pagrindu. Tačiau tokiu atveju visi regionų inventoriniai
sąrašai turi būti sudaryti iki 2001 m. gruodžio 31 d. Pagal šio regla-
mento nuostatas, jei kuris nors regionas nesudaro inventorinio sąrašo, tai
netrukdo šios antraštinės dalies taikyti tos valstybės narės kitiems regio-
nams.

17 straipsnis

1. Komisija gali vertinti:

a) vyno sektoriaus produktų gamybą;

b) tų produktų pramoninį panaudojimą;

c) vyno ir kitų vyno sektoriaus produktų, vartojamų be tolimesnio
apdirbimo, vartojimo tendencijas;

d) visus kitus veiksnius, kuriuos reikia žinoti valdant rinką ar pasiūlos
koregavimo sistemą.

2. Atlikdama tokį vertinimą Komisija gali pasitelkti išorės pagalbą.

3. Komisija finansuoja nepriklausomą įvairių tarprūšinių veislių
tyrimą. Remiantis tokiu tyrimu iki 2003 m. gruodžio 31 d. ji pateikia
Europos Parlamentui ir Tarybai pranešimą, prireikus kartu su pasiūly-
mais.

18 straipsnis

1. Vynuogių, skirtų vyno gamybai, gamintojai ir misos bei vyno
gamintojai kiekvienais metais deklaruoja pagamintus kiekius iš paskuti-
niojo derliaus. Valstybės narės taip pat gali reikalauti, kad vynuogių,
skirtų vyno gamybai, prekiautojai kiekvienais metais deklaruotų
parduotus kiekius iš paskutiniojo derliaus.

2. Misos ir vyno gamintojai bei prekiautojai, išskyrus mažmeni-
ninkus, kiekvienais metais deklaruoja savas misos ir vyno atsargas,

▼M5
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nesvarbu, ar jie būtų iš einamųjų ar ankstesniųjų metų derliaus. Atskirai
nurodoma misa ir vynas, įvežti iš trečiųjų šalių.

19 straipsnis

1. Valstybės narės klasifikuoja vynuogių veisles, skirtas vyno
gamybai. Visos klasifikuojamos veislės turi priklausyti rūšiai Vitis vini-
fera arba būti išvestos iš šios rūšies sukryžmintos su kitomis genties
Vitis rūšimis. Toliau nurodytos veislės negali būti įtrauktos į klasifika-
ciją:

— Noah,

— Othello,

— Isabelle,

— Jacquez,

— Clinton,

— Herbemont.

2. Klasifikacijoje valstybės narės nurodo vynuogių veisles, tinkamas
jų teritorijoje kiekvienam rūšiniam vynui pkr gaminti. Šios veislės turi
priklausyti Vitis vinifera rūšiai.

▼A1
Jei Lenkija remiantis 1 straipsnio 3 dalimi priskiriama vyninių vynuogių
auginimo zonai, įstojus ji nurodo vynuogių rūšis, tinkamas gaminti
kiekvienam iš jos teritorijoje gaminamų rūšinių vynų.

▼B
3. Tik tos vynuogių veislės, kurios yra įtrauktos į klasifikaciją, gali
būti Bendrijoje sodinamos, atsodinamos ir skiepijamos vyno gamybos
tikslais. Šis apribojimas netaikomas vynuogėms, naudojamoms moksli-
niams tyrimams ir eksperimentams.

4. Plotai, apsodinti neįtrauktomis į klasifikaciją vynuogių veislėmis,
skirtomis vyno gamybai, turi būti išnaikinti, išskyrus atvejus, kai tokių
plotų produkcija skiriama išskirtinai tik vyno gamintojo šeimos suvar-
tojimui. Valstybės narės imasi būtinų priemonių šiai išimčiai kontro-
liuoti.

5. Kai veislės išbraukiamos iš klasifikacijos, jomis apsodinti plotai
turi būti išnaikinti per 15 metų nuo išbraukimo.

20 straipsnis

Bendrijos vynuogynų registrą reglamentuoja Reglamente (EEB) Nr.
2392/86 nustatytos taisyklės.

21 straipsnis

Šios antraštinės dalies I ir II skyriai netaikomi valstybėse narėse, kur
vyno gamyba neviršija 25 000 hektolitrų per vyno metus. Ši produkcija
apskaičiuojama remiantis paskutinių penkerių vyno metų vidurkiu.

22 straipsnis

Valstybės narės gali priimti griežtesnes naujo sodinimo, atsodinimo ar
skiepijimo nacionalines taisykles. Jos gali reikalauti, kad šioje antrašti-
nėje dalyje numatytas priemones ir informaciją papildytų kita informa-
cija, kuri yra reikalinga gamybos potencialo plėtrai prižiūrėti.

▼B
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23 straipsnis

1. Išsamios šio skyriaus taikymo taisyklės priimamos 75 straipsnyje
nustatyta tvarka.

Jose konkrečiai gali būti nustatyta:

a) 16 straipsnyje nurodyto inventorinio sąrašo informacijos išsamumo
lygis ir pateikimo forma;

b) 19 straipsnyje nurodytos vynuogių veislių klasifikacijos valdymas;

c) produktų, gautų iš vynuogių veislių, kurios nėra įrašytos į klasifika-
ciją, paskirtis.

2. Nuostatos dėl vynmedžių vegetatyvinės dauginamosios medžiagos
lydraščio ir jos panaudojimo išsamių taisyklių, įskaitant ir jos kontrolės
taisykles, gali būti priimtos 75 straipsnyje nustatyta tvarka.

3. Reglamentas (EEB) Nr. 2392/86 gali būti iš dalies pakeistas arba
panaikintas 75 straipsnyje nustatyta tvarka.

4. 75 straipsnyje nustatyta tvarka nusprendžiama, ar valstybė narė
sudarė 16 straipsnyje nurodytą inventorinį sąrašą, ir ar atitinkamomis
aplinkybėmis toks sprendimas turėtų būti atšauktas, įskaitant ir atvejus,
kai valstybė narė neatnaujina inventorinio sąrašo, kaip reikalaujama.

III ANTRAŠTINĖ DALIS

RINKOS MECHANIZMAI

I SKYRIUS

PAGALBA PRIVAČIAM SAUGOJIMUI

24 straipsnis

1. Pagalba privačiam saugojimui suteikiama gamintojams už šių
produktų saugojimą:

a) stalo vyno;

b) vynuogių misos, koncentruotos vynuogių misos ir rektifikuotos
koncentruotos vynuogių misos.

2. Pagalba suteikiama tarp gruodžio 16 d. ir kitų metų vasario 15 d.
nustatytomis sąlygomis sudarius ilgalaikio saugojimo sutartį su interven-
cinėmis agentūromis.

3. Ilgalaikio saugojimo sutartys sudaromos laikotarpiui, kuris
baigiasi:

a) stalo vynams – ne anksčiau kaip rugsėjo 1 d. po sutarties sudarymo,
o vynuogių misai, koncentruotai vynuogių misai ir rektifikuotai
koncentruotai vynuogių misai – ne anksčiau kaip rugpjūčio 1 d.
po sutarties sudarymo;

b) ne vėliau kaip lapkričio 30 d. po sutarties sudarymo.

25 straipsnis

1. Saugojimo sutarčių sudarymas priklauso nuo tam tikrų sąlygų,
ypač nuo aptariamų produktų kokybės.

2. Stalo vyno saugojimo sutartyse numatomas pagalbos išmokų
nutraukimas ir gamintojo atitinkami įsipareigojimai dėl viso laikomo
kiekio ar jo dalies, jei saugomo vyno rinkos kainos pakils aukščiau
lygio, kuris bus nustatytas.

▼B
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3. Privataus saugojimo pagalbos suma gali padengti tik technines
saugojimo išlaidas ir palūkanas, nustatant šias sumas pagal standartinę
normą.

4. Koncentruotai vynuogių misai, šios sumos gali būti koreguojamos
tam tikru koeficientu, atsižvelgiant į koncentracijos laipsnį.

26 straipsnis

1. Išsamios šio skyriaus taikymo taisyklės priimamos 75 straipsnyje
nustatyta tvarka.

Šiose taisyklėse galima pirmiausia numatyti:

— kaip nustatomas 25 straipsnyje nurodytas lygis, norma ir koefi-
cientas,

— kad stalo vyno ilgalaikio saugojimo sutartys gali būti sudaromos tik
konkretiems stalo vynams,

— kad vynuogių misa, kurios saugojimui sudarytos ilgalaikio saugo-
jimo sutartys, visa ar jos dalis sutarties laikotarpiu gali būti konver-
tuota į koncentruotą vynuogių misą arba rektifikuotą koncentruotą
vynuogių misą,

— taisykles, kaip taikoma nuostata dėl pagalbos išmokų nutraukimo,
kaip nurodyta 25 straipsnio 2 dalyje,

— kad negalima sudaryti ilgalaikio saugojimo sutarčių vynuogių misai
ir koncentruotai vynuogių misai, skirtoms vynuogių sulčių gamybai,

— sutarčių galiojimo trukmę.

2. 75 straipsnyje nustatyta tvarka galima numatyti:

— kad privataus saugojimo pagalbos schema nebūtų taikoma, jei iš
padėties rinkoje paaiškėtų, kad toji schema nepasiteisina,

— kad bet kuriuo metu galima laikinai sustabdyti galimybę sudaryti
ilgalaikio saugojimo sutartis, jei tai pateisinama padėtimi rinkoje ir
ypač atsižvelgiant į jau sudarytų tokių sutarčių skaičių.

II SKYRIUS

DISTILIAVIMAS

27 straipsnis

1. Draudžiama sutraiškytas ar nesutraiškytas vynuoges perdaug
spausti, o vyno nuosėdas spausti. Vynuogių išspaudų pakartotinis
fermentavimas, išskyrus distiliavimo tikslais, draudžiamas.

2. Vyno nuosėdų filtravimas ir centrifugavimas nelaikomas spau-
dimu, kai:

a) gaunami produktai yra geros, tikros komercinės kokybės;

b) nuosėdos nėra išdžiovintos.

3. Visi fiziniai ir juridiniai asmenys ar asmenų grupės, išskyrus 7
dalyje nurodytus asmenis ir grupes, pagaminę vyną, privalo distiliavimui
pateikti visus to vyno gamybos šalutinius produktus.

4. Jei vynas yra pagamintas tiesiogiai iš vynuogių, alkoholio
koncentracija gautuose šalutiniuose produktuose turi sudaryti ne mažiau
kaip 10 % alkoholio koncentracijos pagamintame vyne. Išskyrus atvejus,
kai taikomos techniškai pateisinamos nukrypti leidžiančios nuostatos,
alkoholio koncentracija negali būti mažesnė kaip 5 %, kai vynas yra
pagamintas vyno gamybos procesu iš vynuogių misos, iš dalies fermen-
tuotos vynuogių misos ar jauno rauginamo vyno. Jei atitinkamas alko-
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holio koncentracijos procentas nepasiekiamas, atsakingi už šį įpareigo-
jimą asmenys pristato tam tikrą savo gamybos vyno kiekį ir taip užtik-
rina, kad reikalaujamas procentas būtų pasiektas.

Tam tikroms gamintojų kategorijoms, gamybos regionams ir vynams,
skirtiems distiliavimui, nurodytiems 28 straipsnyje galima taikyti
leidžiančias nukrypti nuo šio straipsnio 3 dalies ir šios dalies pirmos
pastraipos nuostatas.

5. 3 dalyje nustatytas įpareigojimas pristatyti vyną gali būti įvykdytas
pristačius vyną acto gamintojui.

6. Visi fiziniai ir juridiniai asmenys, išskyrus asmenis ir asmenų
grupes, nurodytas 7 dalyje, kurie turi bet kokio vynuogių perdirbimo,
išskyrus vyno gamybos fermentavimo būdu, šalutinių produktų, privalo
juos pristatyti distiliavimui.

▼M8
7. Fiziniai ir juridiniai asmenys arba asmenų grupės, kurie perdirba
vynuoges, išaugintas A vynuogių auginimo zonoje arba B vynuogių
auginimo zonos Vokietijai priklausančioje dalyje ar vynmedžiais apso-
dintuose plotuose Čekijoje, Maltoje, Austrijoje, Slovėnijoje ir Slovaki-
joje, turi tokio perdirbimo šalutinius produktus iš gamybos pašalinti
atitinkamai tai prižiūrint ir taikant nustatytas sąlygas.

▼B
8. Asmenys, atsakingi už įpareigojimus, nurodytus 3 arba 6 dalyje,
juos atlikti gali vyno gamybos šalutinius produktus pašalindami iš
gamybos, atitinkamai šį procesą prižiūrint ir taikant nustatytas sąlygas.

9. Vynuogių išspaudų, vyno nuosėdų ir vyno, pristatytų distiliavimui
pagal šį straipsnį, supirkimo kaina – 0,995 euro už tūrio proc./h.

10. Distiliuotojo mokama kaina negali būti žemesnė nei supirkimo
kaina.

11. Distiliuotojas gali:

a) gauti pagalbą už distiliavimui skirtą produktą, bet tuo atveju distilia-
vimo būdu gautame produkte alkoholio koncentracija yra ne mažesnė
kaip 52 tūrio proc.; arba

b) distiliavimo būdu gautą produktą pristatyti intervencinei agentūrai,
bet tuo atveju tame produkte alkoholio koncentracija yra ne mažesnė
kaip 92 tūrio proc.

Jei prieš pristatant vyną distiliuotojui jis buvo perdirbtas į vyną, spiri-
tuotą distiliavimui, a punkte nurodyta pagalba išmokama spirituoto vyno
gamintojui, o distiliavimo produkto pristatyti intervencinei agentūrai
negalima.

12. Galima nuspręsti, kad alkoholis bus pristatomas ne intervencinei
agentūrai, o operatoriui, kuris yra padavęs pasiūlymą konkursui parduoti
distiliavimo produktus, kuris buvo priimtas 31 straipsnio 1 dalyje nuro-
dyta tvarka.

13. Šio straipsnio 1–12 dalys netaikomos vynuogių sultims, koncent-
ruotoms vynuogių sultims, vynuogių misai ir koncentruotai vynuogių
misai, kurios yra skirtos vynuogių sulčių gamybai.

28 straipsnis

1. Kai vynas yra gaminamas iš vynuogių veislės, kuri yra įtraukta į
to paties administracinio vieneto klasifikaciją ir kaip vyninių vynuogių
veislė, ir kaip kitiems tikslams naudojama veislė, pagaminto vyno
kiekiai, kurie viršija įprastus kiekius ir kurie neeksportuoti per atitin-
kamus vyno metus, turi būti distiliuoti iki nustatytos datos. Jei nėra
numatyta nukrypimo, tokį vyną galima gabenti tik į distiliavimo
gamyklą.

2. Įprastai pagaminamas vyno kiekis nustatomas remiantis:
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a) kiekiais, pagamintais per nustatytą referencinį laikotarpį;

b) vyno kiekiais, tiekiamais tradiciniam naudojimui.

3. Pagal šį straipsnį distiliavimui pristatyto vyno kaina – 1,34 euro už
tūrio proc.; per konkrečius vyno metus ji gali svyruoti, bet kainos
vidurkis turi likti 1,34 euro už tūrio proc.

4. Distiliuotojo mokama kaina negali būti mažesnė už supirkimo
kainą.

5. Distiliuotojas gali arba:

a) gauti pagalbą už distiliuotą produktą, bet tuo atveju distiliavimo
būdu gautame produkte alkoholio koncentracija yra ne mažesnė
kaip 52 tūrio proc.; arba

b) pristatyti distiliavimo būdu gautą produktą intervencinei agentūrai,
bet tuo atveju jame alkoholio koncentracija yra ne mažesnė kaip
92 tūrio proc.

Jei prieš pristatant vyną distiliuotojui jis yra perdirbtas į spirituotą vyną
distiliavimui, a punkte nurodyta pagalba išmokama spirituoto vyno
gamintojui, o distiliavimo produkto pristatyti intervencinei agentūrai
negalima.

6. Gali būti nuspręsta, kad alkoholis bus pristatomas ne intervencinei
agentūrai, o operatoriui, kuris yra padavęs pasiūlymą konkursui parduoti
distiliavimo produktus, kuris buvo priimtas 31 straipsnio 1 dalyje nuro-
dyta tvarka.

7. Šis straipsnis taikomas nepaisant 1 straipsnio 2 dalies.

29 straipsnis

1. Norėdama paremti vyno rinką ir tuo pačiu padėti ir toliau tiekti
vyno distiliatą toms geriamojo alkoholio sektoriaus dalims, kur toks
alkoholis yra tradiciškai naudojamas, Bendrija gali teikti paramą stalo
vynų ir vyno, tinkamo stalo vynui gaminti, distiliavimui.

2. Parama gali būti mokama kaip pirminė pagalba arba antrinė
pagalba, mokama distiliuotojams.

3. Pirminė pagalba mokama už distiliuoto stalo vyno ir vyno,
tinkamo stalo vynui gaminti, kiekį.

4. Pirminė pagalba įgyvendinama distiliuotojų ir vyno gamintojų
sudarytų sutarčių sistemos pagrindu. Turi būti nustatyta mažiausia
vyno gamintojams distiliuotojų mokama kaina; per tam tikrus vyno
metus ji gali svyruoti, bet jos vidurkis per vyno metus turi išlikti ne
mažesnis kaip 2,488 euro už tūrio proc.

5. Pirminės pagalbos dydis priklauso:

a) nuo to, kokią vidutinę mažiausią kainą distiliuotojai turi mokėti vyno
gamintojams kuriais nors konkrečiais vyno metais, kad būtų išlai-
kytas 4 dalyje nurodytas lygis;

b) nuo poreikio palaikyti tiekimą tradicinėms geriamojo alkoholio
sektoriaus pardavimo rinkoms konkurencingomis kainomis.

6. Antrinė pagalba mokama gaunamo produkto saugojimo išlaidoms
padengti. Ji turi padėti veikti pirminės pagalbos sistemai.

30 straipsnis

1. Gali būti taikoma distiliavimo krizės atveju priemonė, jei išskir-
tiniu atveju dėl didelio pertekliaus ir (arba) kokybės problemų atsiranda
rinkos trikdymų.

2. Taikant priemonę, siekiama:
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a) panaikinti perteklių tam tikrose sferose;

b) užtikrinti nenutrūkstamą tiekimą nuo vieno derliaus iki kito.

3. Gamintojai šią priemonę taiko savanoriškai.

4. Priemonė gali būti taikoma tik tam tikros kategorijos vynams ar
tam tikriems gamybos plotams. Rūšiniam vynui pkr šią priemonę galima
taikyti tik atitinkamai valstybei narei prašant.

5. Priemonę galima taikyti, jei įrodoma, kad laikui bėgant tam tikros
kategorijos vyno ar vynų, pagamintų tam tikruose gamybos plotuose,
kainos rinkoje darosi nepalankios.

6. Jei Bendrija šią priemonę taiko trejus metus iš eilės tam tikros
rūšies vynui (tam tikrame plote), Komisija Europos Parlamentui ir
Tarybai parengia pranešimą apie užsitęsusią krizę, o prireikus ir pasiū-
lymus.

31 straipsnis

1. Intervencinės agentūros perimtas alkoholis realizuojamas arba
aukciono, arba konkurso būdu. Realizuodamos tokį alkoholį institucijos
stengiasi nedaryti poveikio alkoholio pardavimo rinkoms, kurios tradi-
ciškai priklauso nuo alkoholio pardavimo. Tokio alkoholio negalima
realizuoti alkoholio, skirto žmonėms vartoti, sektoriuje.

2. Tačiau galima nuspręsti, kad tais atvejais, kai sektoriui, kuriame
alkoholio naudojimas yra privalomas, negalima užtikrinti tiekimo taikant
27, 28 ir 29 straipsnius, tame sektoriuje tokį alkoholį realizuoti galima.

32 straipsnis

1. Gamintojų, kurie alkoholio koncentraciją vyne padidino įdėdami
sacharozės arba misos ir pasinaudojo 34 straipsnyje nurodyta pagalba,
pagaminto vyno supirkimo kaina, nustatyta kiekvienam distiliavimui,
išskyrus 27 straipsnyje nurodytą distiliavimą, kiekvienoje vynuogių
auginimo vietovėje mažinama panašia vienodo dydžio suma, apskai-
čiuota pagal 34 straipsnyje nurodytos pagalbos dydį ir alkoholio
koncentracijos, nustatytos kiekvienai atitinkamai vynuogių auginimo
vietovei, padidėjimą.

2. Gamintojo prašymu sumažinimas taikomas tik tam kiekiui,
kuriame yra padidinta alkoholio koncentracija, kaip nurodyta 1
straipsnio dalyje.

33 straipsnis

1. Išsamios šio skyriaus taikymo taisyklės priimamos 75 straipsnyje
nustatyta tvarka.

Šios taisyklės gali pirmiausiai apimti:

a) šiame skyriuje nurodytas leidžiančias nukrypti nuostatas;

b) atsižvelgiant į 27 ir 28 straipsnius – distiliavimo sąlygas, alkoholio
koncentracijos pagamintame vyne vertinimą, sąlygas, pagal kurias
produktai gali būti pristatomi intervencinei agentūrai, ir distiliavimo
produktų, kuriuos intervencinė agentūra gali perimti, supirkimo
kainas ir jų nustatymo kriterijus;

c) būtiniausius vynuogių išspaudų ir vyno nuosėdų standartus;

d) sąlygas, kuriomis galima pašalinti šalutinius produktus, kaip nuro-
dyta 27 straipsnio 7 dalyje;

e) įprastai pagaminamus vyno kiekius, kaip nurodyta 28 straipsnio 2
dalyje;
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f) 30 straipsnyje nurodytos priemonės taikymo išsamų mechanizmą,
įskaitant ir produktų, kuriems ji taikoma, bei distiliavimo produktų
srautą, svarbiausia, kad nebūtų jokio alkoholio ir spiritinių gėrimų
rinkos trikdymo;

g) nuostatas dėl 28 straipsnio 3 dalyje nurodytos supirkimo kainos
moduliavimo;

h) 29 straipsnio 4 dalyje nurodytos mažiausios kainos nustatymą.

2. 27 ir 28 straipsniuose nurodytos pagalbos suma, kuri leis realizuoti
gautus produktus, 29 straipsnyje nurodytos pagalbos suma ir taisyklės,
nusakančios aplinkybes, kuriomis pradedama taikyti 30 straipsnyje nuro-
dyta priemonė bei Bendrijos tai priemonei teikiamos finansinės paramos
dydis ir forma nustatomi 75 straipsnyje nurodyta tvarka.

III SKYRIUS

PAGALBA KONKREČIAM NAUDOJIMUI

34 straipsnis

1. Šiame straipsnyje nustatoma pagalba už šių produktų naudojimą:

a) koncentruotų vynuogių misų;

b) rektifikuotų koncentruotų vynuogių misų,

pagamintų Bendrijoje, kai jos yra vartojamos alkoholio koncentracijai
vyno produktuose, kuriuose pagal šį reglamentą tai daryti leidžiama,
padidinti.

2. Pagalbos suteikimas gali būti apribotas produktais, kurie pagami-
nami C III vynuogių auginimo zonoje, jei be šios priemonės negalima
užtikrinti prekybos misa ir vynų kupažais.

3. Pagalbos suma nustatoma eurais už potencinės alkoholio koncent-
racijos tūrio proc. ir koncentruotos vynuogių misos bei už rektifikuotos
koncentruotos vynuogių misos hektolitrą, atsižvelgiant į sąnaudų skir-
tumą, kuris susidaro alkoholio koncentracijai padidinti naudojant arba
šiuos produktus, arba sacharozę.

35 straipsnis

1. Šiuo straipsniu nustatoma pagalba už šių produktų naudojimą:

a) Bendrijoje pagamintas vynuogių misas ir koncentruotas vynuogių
misas, skirtas vynuogių sultims ar kitiems valgomiems produktams
iš tokių vynuogių sulčių gaminti;

b) C III zonoje pagamintas vynuogių misas ir koncentruotas vynuogių
misas, skirtas Jungtinėje Karalystėje ir Airijoje gaminti produktams,
klasifikuojamiems pagal 2206 00 KN kodą, kuriems pavadinti pagal
VII priedo C skyriaus 2 dalį tos valstybės narės leidžia vartoti sudė-
tinį pavadinimą, kuriame yra žodis „vynas“;

c) Bendrijoje pagamintas koncentruotas misas, kurios sudaro Jungtinėje
Karalystėje ir Airijoje parduodamų produktų komplekto pagrindinę
sudedamąją dalį su aiškiomis instrukcijomis vartotojui, kaip iš jo
pagaminti panašų į vyną gėrimą (naminį vyną).

2. Nukrypstant nuo 1 dalies b punkto, kai geografinis tame punkte
nurodytos vynuogių misos ir koncentruotos vynuogių misos gamybos
apribojimas iškraipo konkurenciją, gali būti nuspręsta pagalbą teikti ne
tik C III zonoje, bet ir kitose zonose pagamintai vynuogių misai ir
koncentruotai vynuogių misai.

3. 1 dalyje nurodyta pagalba mokama už produktų, gaunamų iš
vynuogių, priskiriamų tik vyninių vynuogių veislėms, arba vynuogių,
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priskiriamų ir vyninių vynuogių, ir kitiems tikslams naudojamoms veis-
lėms, naudojimą ir gali būti suteikta Bendrijos kilmės iš tų pačių veislių
gautoms vynuogėms.

4. Pagalbos dydis nustatomas taip, kad Bendrijos kilmės vynuogių
misos ir koncentruotos vynuogių misos tiekimo sąnaudos leistų išlaikyti
jų tradicinę pardavimo rinką.

▼M4
__________

▼B

36 straipsnis

Išsamios šio skyriaus taikymo taisyklės priimamos 75 straipsnyje nusta-
tyta tvarka.

Šios taisyklės svarbiausia turi apimti:

a) sąlygas 34 straipsnio 1 dalyje nurodytai pagalbai suteikti;

b) priemones, kurios yra būtinos 35 straipsnio 1 dalyje nurodytų
produktų naudojimui kontroliuoti;

c) 34 ir 35 straipsniuose nurodytos pagalbos sumą, kuri nustatoma prieš
prasidedant kiekvieniems vyno metams;

d) 35 straipsnio 2 dalyje nurodytą sprendimą.

IV SKYRIUS

BENDROSIOS NUOSTATOS

37 straipsnis

Gamintojai, kurie privalo vykdyti 27 ir 28 straipsniuose nurodytus
įpareigojimus, turi teisę pasinaudoti taikomomis pagal šią antraštinę
dalį intervencinėmis priemonėmis, tačiau tik tuo atveju, jei jie laikėsi
nurodytų įpareigojimų tam tikrą nustatytiną referencinį laikotarpį. Tas
laikotarpis ir išsamios šio straipsnio įgyvendinimo taisyklės priimamos
75 straipsnyje nustatyta tvarka.

38 straipsnis

1. Jei Bendrijos rinkoje pastebimos ypač aukštos tam tikros rūšies
vyno kainos ir tikėtina, kad tokia padėtis tęsis ir trikdys rinką, Komisija
gali imtis būtinų priemonių.

2. Tiek, kiek reikia paremti stalo vyno rinką, 1 straipsnio 2 dalies b
punkte išvardytiems kitiems produktams nei stalo vynas, galima patvir-
tinti intervencines priemones 75 straipsnyje nustatyta tvarka.
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IV ANTRAŠTINĖ DALIS

GAMINTOJŲ ORGANIZACIJOS IR SEKTORIŲ
ORGANIZACIJOS

I SKYRIUS

GAMINTOJŲ ORGANIZACIJOS

39 straipsnis

1. „Gamintojų organizacija“, jei ji pripažįstama pagal šį reglamentą,
yra bet kuris juridinis subjektas:

a) kuris yra sudarytas produktų, kuriems taikomas šis reglamentas,
gamintojų iniciatyva;

b) kurio tikslai pirmiausiai yra:

i) užtikrinti, kad gamyba būtų planuojama ir pritaikoma prie
paklausos, ypač kokybės ir kiekio atžvilgiu;

ii) skatinti pasiūlos koncentraciją ir savo narių produktų pateikimą į
rinką;

iii) mažinti gamybos sąnaudas ir stabilizuoti gamintojo kainas;

iv) skatinti aplinkai tinkamus auginimo metodus, gamybos būdus ir
atliekų tvarkymo praktiką, ypač saugant vandens kokybę, dirvo-
žemį ir gamtovaizdį, bei išlaikyti ir (arba) skatinti biologinę
įvairovę.

2. Pagal šį reglamentą pripažįstamos organizacijos privalo numatyti
galimybę skirti savo nariams nuobaudas už savo asociacijos taisyklėse
numatytų įpareigojimų pažeidimus.

3. Valstybės narės šio reglamento tikslais kaip gamintojų organiza-
cijas gali pripažinti visas gamintojų grupes, kurios tokio pripažinimo
pageidauja, bet tik tuo atveju, jei:

a) jos atitinka 1 ir 2 dalyje nustatytus reikalavimus ir pateikia atitin-
kamus įrodymus, įskaitant patvirtinimą, kad jos turi minimalų narių
skaičių ir atitinka prekiaujamų produktų apimties minimumą;

b) yra pakankamai įrodymų, kad jos gali tinkamai vykdyti savo veiklą
tiek laiko, tiek efektyvumo atžvilgiu;

c) jos efektyviai padeda savo nariams gauti techninę pagalbą taikant
aplinkai tinkamus auginimo metodus.

40 straipsnis

1. Valstybės narės:

a) priima sprendimą, ar pripažinti gamintojų organizaciją, per tris mėne-
sius nuo prašymo su visais patvirtinamaisiais dokumentais pateikimo;

b) atlieka patikrinimus reguliariais laiko tarpais, norėdamos įsitikinti,
kad gamintojų organizacijos laikosi pripažinimo sąlygų, o jei nesi-
laiko, skiria tokioms organizacijoms nuobaudas ir prireikus panaikina
pripažinimą;

c) per du mėnesius praneša Komisijai apie kiekvieną sprendimą pripa-
žinti tokią organizaciją arba panaikinti pripažinimą.

2. Komisija tikrina, kaip laikomasi 39 straipsnio ir šio straipsnio 1
dalies b punkto reikalavimų vykdant patikrinimus ir, atsižvelgdama į
tokių tikrinimų rezultatus, prireikus paragina valstybes nares tokį pripa-
žinimą panaikinti.
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II SKYRIUS

SEKTORIŲ ORGANIZACIJOS

41 straipsnis

1. Siekdamos, kad geriau veiktų rūšinių vynų pkr ir stalo vynų,
apibūdinamų geografine nuoroda, rinka, valstybės narės gamintojos
gali nustatyti prekybos taisykles, ypač įgyvendinant sektorių organiza-
cijų priimtus sprendimus, reglamentuojančias pasiūlą pirmam parda-
vimui, bet tik jeigu tokios taisyklės yra susijusios su saugojimu ir
(arba) laipsnišku produkcijos pateikimu, ir nėra susijusios su jokiais
kitais suderintais veiksmais, tokiais kaip:

— kainų nustatymu, netgi orientacinio ar rekomendacinio pobūdžio,

— derliaus, kuris įprastai būtų prieinamas, neprieinamumu ir apskritai
bet kokia neįprasta veikla siekiant mažinti pasiūlą,

— atsisakymu išduoti nacionalinį ar (arba) Bendrijos patvirtinimą, kurio
reikia vyno produktų apyvartai ir prekybai, kai tokia prekyba
atitinka tas taisykles.

2. 1 dalyje nurodytos taisyklės paskelbiamos atitinkamos valstybės
narės oficialiajame leidinyje, kad operatoriai in extenso galėtų su
jomis susipažinti.

3. Kiekvienais metais valstybės narės, kurios pasinaudojo šio
straipsnio 1 dalyje siūlomomis galimybėmis, Komisijai praneša apie
ankstesniais metais priimtus dėl tų galimybių sprendimus. Komisija
išnagrinėja, ar jie atitinka Bendrijos teisę, svarbiausia, laisvo judėjimo
taisykles (Sutarties 28–31 straipsniai), konkurencijos taisykles (Sutarties
81–86 straipsniai) ir nediskriminavimo principą (Sutarties 34 straipsnio
3 dalis).

4. 1 dalyje nurodytos organizacijos viename ar keliuose Bendrijos
regionuose taiko keletą iš toliau nurodytų priemonių, atsižvelgdamos į
vartotojų interesus:

i) tobulina žinias apie gamybą ir rinką bei didina gamybos ir rinkos
skaidrumą;

ii) padeda geriau koordinuoti produktų pateikimą į rinką, pirmiausia
vykdydamos mokslo tiriamuosius darbus ir tirdamos rinką;

iii) rengia standartines sutarčių formas, atitinkančias Bendrijos taisy-
kles;

iv) geriau išnaudoja gamybos potencialą;

v) teikia informaciją ir vykdo mokslo tiriamuosius darbus, kad
gamyba būtų geriau pritaikyta prie rinkos reikalavimų ir vartotojų
skonio bei lūkesčių, ypač dėl produktų kokybės ir aplinkos
apsaugos;

vi) ieško būdų, kaip apriboti fitosanitarinių produktų ir kitų medžiagų
naudojimą, ir užtikrina produktų kokybę ir vandens bei dirvožemio
būklės išlaikymą;

vii) plėtoja metodus ir instrumentus, kaip visuose gamybos, vyninin-
kystės ir prekybos etapuose gerinti produktų kokybę;

viii) išnaudoja ir saugo ekologinio ūkininkavimo potencialą, taip pat
kilmės vietos nuorodas, kokybės etiketes ir geografines nuorodas;

ix) ypač skatina integruotą gamybą ir kitus aplinkai tinkamus
metodus.
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V ANTRAŠTINĖ DALIS

VYNININKYSTĖS METODAI IR PROCESAI, APRAŠYMAS,
PAVADINIMAS, PATEIKIMAS IR APSAUGA

I SKYRIUS

VYNININKYSTĖS METODAI IR PROCESAI

42 straipsnis

1. Bendrijos leidžiami vynininkystės metodai ir procesai yra nustatyti
produktų, kuriems taikomas šis reglamentas, išskyrus vynuogių sultis,
koncentruotas vynuogių sultis, vynuogių misą ir koncentruotą vynuogių
misą, skirtų vynuogių sultims gauti, gamybai.

2. Leidžiami vynininkystės metodai ir procesai gali būti taikomi tik
tinkamai produkto fermentacijai, tinkamam išlaikymui ir tinkamam rafi-
navimui užtikrinti.

3. Vandens pridėjimas, išskyrus kai tai daroma dėl specifinių tech-
ninių reikalavimų, ir alkoholio pridėjimas, išskyrus į šviežią vynuogių
misą, kurios fermentacija sustabdoma pridedant alkoholio, likerinį vyną,
putojantį spirituotą vyną distiliavimui ir, nustatytomis sąlygomis, pusiau
putojantį vyną nepriskiriamas leidžiamiems vynininkystės praktikos
metodams ir procesams.

4. Siekdamos išlaikyti rūšinių vynų pkr, stalo vynų, kurie apibūdi-
nami geografine nuoroda ir yra gaminami jų teritorijoje, putojančių
vynų ir likerinių vynų esmines charakteristikas, vynininkystės metodams
ir procesams valstybės narės gali taikyti griežtesnius reikalavimus. Apie
tokius reikalavimus jos praneša Komisijai, kuri kitoms valstybėms
narėms suteikia galimybę susipažinti su tais reikalavimais.

5. Išskyrus atvejus, kai yra nusprendžiama kitaip, toliau išvardytiems
produktams gaminti Bendrijoje galima naudoti tik vynuoges, kurios
priklauso pagal 19 straipsnį sudarytos klasifikacijos vynuogių veislėms,
arba iš jų pagamintus produktus:

a) vynuogių misai, kurios fermentacija sustabdyta pridėjus alkoholio;

b) koncentruotai vynuogių misai;

c) rektifikuotai koncentruotai vynuogių misai;

d) vynui, tinkamam stalo vynui gaminti;

e) stalo vynui;

f) rūšiniams vynams pkr;

g) likeriniam vynui;

h) rauginamai vynuogių misai, ekstrahuotai iš vytintų vynuogių;

i) vynui iš pernokusių vynuogių.

6. Vyno, tinkamo baltajam stalo vynui gaminti, arba baltojo stalo
vyno kupažas su vynu, tinkamu raudonajam vynui gaminti, arba su
raudonuoju stalo vynu negali būti naudojamas stalo vynui gaminti.

Tačiau ši nuostata tam tikrais nustatytinais atvejais netrukdo naudoti 1
pastraipoje nurodytą kupažą, jei gaunamas produktas turi raudonojo
stalo vyno charakteristikas.

Nukrypstant nuo pirmosios pastraipos, laikantis išsamių taisyklių, kurias
reikia nustatyti, toks kupažas leidžiamas iki 2005 m. liepos 31 d. teri-
torijose, kur tokia praktika buvo tradiciškai taikoma.
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43 straipsnis

1. Leidžiami vynininkystės metodai ir procesai išdėstyti IV ir V prie-
duose.

2. Konkrečiai:

— leidžiami vynininkystės metodai ir procesai, susiję su sodrinimu,
parūgštinimu, rūgštingumo sumažinimu ir saldinimu, ir taisyklės
dėl sieros dioksido kiekio ir maksimalaus lakiųjų rūgščių kiekio
išdėstyti V priedo A–G skyriuose,

— leidžiami vynininkystės metodai, procesai ir taisyklės, susiję su
putojančio vyno ir rūšinio putojančio vyno gamyba, išdėstyti V
priedo H ir I skyriuose,

— leidžiami vynininkystės metodai, procesai ir taisyklės, susiję su like-
rinio vyno gamyba, išdėstyti V priedo J skyriuje.

44 straipsnis

▼M5
1. Iš produktų, klasifikuojamų pagal 2204 10, 2204 21 ir 2204 29 KN
kodus, tiesiogiai žmonėms vartoti Bendrijoje gali būti siūlomi ar
tiekiami tik likeriniai vynai, putojantys vynai, gazuoti putojantys
vynai, pusiau putojantys vynai, gazuoti pusiau putojantys vynai, rūšiniai
vynai pkr, stalo vynai, vynai iš pernokusių vynogių ir, atitinkamais
atvejais, nepaisant 45 straipsnio, teisėtai importuoti vynai.

▼B
2. Išskyrus į butelius išpilstytas vynas, jei turima įrodymų, kad išpils-
tyta iki 1971 m. rugsėjo 1 d., vynas, išskyrus rūšinį vyną pkr, pagamintą
iš 42 straipsnio 5 dalyje nurodytų vynuogių veislių, bet neatitinkantį I
priedo 12–18 punktuose pateiktų apibrėžimų, gali būti naudojamas tik
atskirų vyno gamintojų šeimos vartojimui, vyno acto gamybai arba
distiliavimui.

3. Nepalankių klimato sąlygų metais gali būti nuspręsta, kad A ir B
vynuogių auginimo zonų produktai, kurie neturi minimalios natūralios
alkoholio koncentracijos tūrio procentais, nustatyto tai konkrečiai
vynuogių auginimo zonai, gali būti Bendrijoje naudojami putojančio
vyno ir gazuoto putojančio vyno gamybai, jei tokių vynų faktinė alko-
holio koncentracija tūrio procentais yra ne mažesnė kaip 8,5 tūrio proc,
arba gazuoto pusiau putojančio vyno gamybai. Šiuo atveju jie turi būti
prisodrinami iki V priedo D skyriaus 5 dalyje nurodytų ribų.

4. Nepažeidžiant griežtesnių apribojimo nuostatų, kurias valstybės
narės taiko savo teritorijoje pagal 2204 10, 2204 21 ir 2204 29 KN
kodus neklasifikuojamų produktų gamybai, šviežią vynuogių misą,
kurios fermentacija sustabdyta pridėjus alkoholio, galima naudoti tik
tokių produktų gamybai.

5. Vynuogių sultys ir koncentruotos vynuogių sultys, kurių kilmės
vieta Bendrija, negali būti perdirbtos į vyną ar dedamos į vyną. Šių
produktų naudojimas yra kontroliuojamas. Bendrijos teritorijoje jie
negali būti fermentuojami alkoholiui gauti.

6. 4 ir 5 dalys netaikomos produktams, skirtiems pagal 2206 00 KN
kodą klasifikuojamų produktų gamybai Jungtinėje Karalystėje, Airijoje
►A1 ir Lenkijoje ◄, kuriems pavadinti valstybės narės leidžia pagal
VII priedo C skyriaus 2 dalį vartoti sudėtinį pavadinimą, kuriame yra
žodis „vynas“.

7. Vynas, tinkamas stalo vynui gaminti, kuriame nėra minimalios
faktinės alkoholio koncentracijos tūrio procentais, nustatytos stalo
vynams, negali būti išleidžiamas į apyvartą, išskyrus putojančio vyno
arba acto gamybai ir distiliavimui bei kitokiam pramoniniam naudo-
jimui. Tokių vynų sodrinimas ir jų kupažas su stalo vynu, siekiant
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padidinti jame alkoholio kiekį iki stalo vynams nustatyto lygio, gali būti
atliekamas tik vyno gamintojo patalpose arba jo vardu.

8. Išskyrus alkoholį, spiritą ir piquette, iš vyno nuosėdų ir vynuogių
išspaudų negalima gaminti nei vyno, nei kito gėrimo, skirto tiesiogiai
žmonėms vartoti.

9. Piquette, kur jo gamyba yra valstybės narės leidžiama, gali būti
naudojamas tik distiliavimui arba atskirų vynuogių augintojų šeimų
suvartojimui.

10. Spirituotą vyną distiliavimui galima naudoti tik distiliavimo tiks-
lais.

11. Rauginamą vynuogių misą iš vytintų vynuogių, galima pateikti į
rinką tik likerinių vynų gamybai ir tik vynuogių auginimo regionuose,
kur toks vartojimas buvo tradicinis iki 1985 m. sausio 1 d., arba vynui
iš pernokusių vynuogių gaminti.

12. Šviežios vynuogės, vynuogių misa, rauginama vynuogių misa,
koncentruota vynuogių misa, rektifikuota koncentruota vynuogių misa,
vynuogių misa, kurios fermentacija sustabdyta pridėjus alkoholio,
vynuogių sultys ir koncentruotos vynuogių sultys, kurių kilmės vieta
trečiosios šalys, Bendrijos teritorijoje negali būti paverčiamos vynu ar
dedamos į vyną.

13. Bendrijos teritorijoje 12 dalyje nurodytų produktų negalima
fermentuoti alkoholiui gauti. Ši nuostata netaikoma produktams, skir-
tiems Jungtinėje Karalystėje, Airijoje ►A1 ir Lenkijoje ◄ gaminti
produktus, klasifikuojamus pagal 2206 00 KN kodą, kuriems pavadinti
valstybės narės leidžia pagal VII priedo C skyriaus 2 dalį vartoti sudė-
tinį pavadinimą, kuriame yra žodis „vynas“.

14. Vyno, kurio kilmės vieta trečiosios šalys, kupažas su Bendrijos
vynu ir Bendrijos geografinėje teritorijoje vynų iš trečiųjų šalių kupažas
draudžiamas.

15. Laikydamasi Bendrijos tarptautinių įsipareigojimų, Taryba gali
nukrypti nuo 12 dalies, 13 dalies pirmo sakinio ir 14 dalies.

45 straipsnis

1. Toliau išvardytų produktų negalima siūlyti ir realizuoti tiesiogiai
žmonėms vartoti, išskyrus atvejus, kuriems taikomos leidžiančios nukr-
ypti nuostatos:

a) produktų, klasifikuojamų pagal 2204 30 10, 2204 21, 2204 29 ir
2204 10 KN kodus, importuotų arba neimportuotų, kurių gamybai
yra taikyti pagal Bendrijos taisykles neleidžiami, o jei Bendrijos
taisyklės juos leidžia, pagal nacionalines taisykles neleidžiami vyni-
ninkystės metodai;

b) 1 straipsnio 2 dalies a, b ir c punktuose nurodytų produktų, kurie
nėra geros ir tinkamos prekinės kokybės;

c) 1 straipsnio 2 dalyje nurodytų produktų, kurie neatitinka I priede
pateiktų apibrėžimų.

2. 1 dalyje nurodyti nukrypimai importuotiems produktams patvirti-
nami Sutarties 133 straipsnyje nustatyta tvarka.

46 straipsnis

1. Išsamios šio skyriaus ir IV bei V priedų taikymo taisyklės
priimamos 75 straipsnyje nustatyta tvarka.

Šiose taisyklėse pirmiausia yra numatoma:
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a) V priedo A skyriaus pereinamojo laikotarpio priemonės vynams,
pagamintiems iki 1986 m. rugsėjo 1 d., ir 2 dalies vynų sąrašo
pakeitimai;

b) IV ir V priedų vynininkystės metodų ir procesų naudojimo apribo-
jimai ir tam tikros sąlygos, išskyrus tuose prieduose jau nustatytus
apribojimus ir sąlygas;

c) šiame skyriuje ir V priede nurodyti sprendimai, išimtys, nukrypimai,
sąlygos ir sąrašai;

d) V priedo C–G skyrių taikymas produktams, kurių derlius išaugintas
Bendrijos regionuose, neįtrauktuose į III priede nurodytą vynuogių
auginimo zonų sąrašą;

e) V priedo J skyriaus 2 dalies b punkte ir 6 dalyje nurodyti produktai,
4 dalies b punkte nurodyti nukrypimai ir 6 dalyje nurodyta deklara-
vimo ir registravimo tvarka.

2. Toliau išvardytos taisyklės priimamos 75 straipsnyje nustatyta
tvarka:

a) taisyklės, pagal kurias lyginami tam tikri vynininkystės praktikos
metodai ir procesai, taikomi trečiosiose šalyse, su 43 straipsnio 1
dalyje ir IV priede nurodytais metodais ir procesais;

b) misos ir vynų maišymo ir kupažo reguliavimo nuostatos;

c) vynininkystės metoduose naudojamų medžiagų grynumo ir identifi-
kavimo specifikacijos;

d) leidžiamų vynininkystės metodų ir procesų vykdymo administracinės
taisyklės; šiose taisyklėse galima numatyti, kad tam tikrus vyninin-
kystės metodus ir procesus galima atlikti tik tuomet, kai juos prižiūri
valstybės narės pripažintas asmuo, kuris turi pakankamai žinių ir gali
užtikrinti produkto kokybę, higieniškumą ir sveikumą;

e) 45 straipsnyje nurodytų produktų laikymą, apyvartą ir naudojimą
reglamentuojančios sąlygos arba produktų, kuriems to straipsnio
reikalavimai netaikomi, sąrašai, ir kriterijų nustatymas, kad tam
tikrais atskirais atvejais būtų išvengta sunkumų, sąlygos, kuriomis
valstybės narės gali leisti laikyti, platinti ir naudoti produktus, neati-
tinkančius šio reglamento nuostatų, išskyrus produktus, nurodytus 45
straipsnio 1 dalyje, arba neatitinkančius pagal šį reglamentą priimtų
nuostatų;

f) bendrosios taisyklės, leidžiančios eksperimento tikslais taikyti vyni-
ninkystės metodus ir procesus, kurie kitais atvejais yra neleidžiami.

3. Produktų, kuriems taikomas šis reglamentas, sudėties nustatymo
analizės metodai ir taisyklės, pagal kurias galima nustatyti, ar šiems
produktams buvo taikomi leidžiamų vynininkystės metodų neatitin-
kantys procesai, priimami 75 straipsnyje nustatyta tvarka.

Ta pačia tvarka prireikus nustatomi didžiausi kiekiai medžiagų, kurių
buvimas rodo, kad buvo taikomi tam tikri vynininkystės metodai, ir
lyginamosios analizės lentelės.

Tačiau tais atvejais, jei Bendrijos analizės metodų ar pirmoje pastraipoje
nurodytų taisyklių, nustatančių, kaip aptinkamos konkrečiame produkte
ieškomos medžiagos ir nustatomi jų kiekiai, nėra numatyta, taikomi šie
analizės metodai:

a) Tarptautinės vyno ir vynininkystės valdybos (IWO) generalinės
asamblėjos pripažinti ir tos valdybos paskelbti metodai arba

b) kai tarp a punkte nurodytų metodų atitinkamo analizės metodo nėra
– analizės metodas, atitinkantis Tarptautinės standartizacijos organi-
zacijos (ISO) rekomenduojamus standartus; arba

c) kai nėra nei a, nei b punkte nurodytų metodų, atsižvelgiant į metodo
tikslumą, pakartojamumą ir atkuriamumą:
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i) atitinkamos valstybės narės leidžiamas analizės metodas arba

ii) prireikus bet kuris kitas analizės metodas.

Automatiniai analizės metodai, taikomi vietoj Bendrijos analizės
metodo, laikomi lygiaverčiais pirmoje pastraipoje nurodytiems Bendrijos
analizės metodams, bet tik tuo atveju, jei 75 straipsnyje numatyta tvarka
nustatoma, kad gauti rezultatai tikslumo, pakartojamumo ir atkuriamumo
atžvilgiu yra bent tokie patys kaip ir atitinkamu Bendrijos metodu gauti
rezultatai.

II SKYRIUS

TAM TIKRŲ PRODUKTŲ APRAŠYMAS, PAVADINIMAS,
PATEIKIMAS IR APSAUGA

47 straipsnis

1. Šiame skyriuje ir VII bei VIII prieduose išdėstytos taisyklės dėl
tam tikrų produktų, kuriems taikomas šis reglamentas, aprašymo, pava-
dinimo ir pateikimo bei tam tikrų duomenų ir terminų apsaugos. Taisy-
klėse ypač atsižvelgiama į šiuos tikslus:

a) vartotojų teisėtų interesų apsauga;

b) gamintojų teisėtų interesų apsauga;

c) vidaus rinkos sklandus veikimas;

d) kokybiškų produktų gamybos skatinimas.

2. 1 dalyje nurodytos taisyklės visų pirma turi apimti nuostatas:

a) darančias privalomą tam tikrų terminų vartojimą;

b) leidžiančias, laikantis tam tikrų sąlygų, vartoti tam tikrus terminus;

c) leidžiančias vartoti kitus terminus, įskaitant ir informaciją, kuri gali
būti naudinga vartotojams;

d) reglamentuojančias tam tikrų terminų apsaugą ir kontrolės tvarką;

e) reglamentuojančias geografinių nuorodų ir tradicinių terminų varto-
jimą;

f) reglamentuojančias įvežtų produktų arba, jei leidžiama pagal šį regla-
mentą, iš jų pagamintų produktų ženklinimą, kad vartotojai žinotų jų
kilmę ir kad jie nebūtų ženklinami kaip Bendrijos produktai ar kurios
nors valstybės narės produktai.

3. 1 dalyje nurodytos taisyklės taikomos joje nurodytų produktų apra-
šymui:

a) etiketėse;

b) registruose, lydraščiuose ir kituose Bendrijos teisės aktais numaty-
tuose dokumentuose, toliau vadinamuose „oficialiais dokumentais“,
išskyrus muitinės dokumentus;

c) komerciniuose dokumentuose, ypač faktūrose ir važtaraščiuose;

d) reklaminėje medžiagoje pagal specialią šiam tikslui numatytą
nuostatą šiame reglamente.

4. 1 dalyje nurodytos taisyklės taikomos joje nurodytų produktų
pateikimui, konkrečiai:

a) talpykloms, įskaitant jų uždarymo priemones;

b) etiketėms;

c) pakuotėms.
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5. 1 dalyje nurodytos taisyklės taikomos produktams, laikomiems
pardavimui ir pateikiamiems į rinką.

48 straipsnis

Šiame reglamente nurodytų produktų aprašymas ir pateikimas bei bet
kokios formos jų reklama negali būti klaidinga, galinti sukelti painiavą
ar klaidinti asmenis, kuriems jie skirti, visų pirma teikiant:

— 47 straipsnyje numatytą informaciją. Tai taikoma ir tuo atveju, kai
informacija yra išversta į kitą kalbą arba kai yra nuoroda į faktinę
produkto provenenciją, arba kai įrašomi tokie terminai kaip „rūšis“,
„tipas“, „stilius“, „imitacija“, „prekės pavadinimas“ ar panašūs,

— informaciją apie produktų charakteristikas, ir ypač jų prigimtį,
sudėtį, alkoholio koncentraciją tūrio procentais, spalvą, kilmę ar
provenenciją, kokybę, vynuogių veislę, derliaus metus ar talpyklų
nominalią talpą,

— informaciją apie fizinių ar juridinių asmenų ar asmenų grupių, kurie
dalyvavo ar dalyvauja produkto gamyboje ar platinime, ypač išpils-
tytojo, tapatybę ir statusą.

49 straipsnis

1. Produktai, kurių aprašymas ar pateikimas neatitinka šio reglamento
nuostatų ar išsamių jo taikymo taisyklių, negali būti Bendrijoje laikomi
pardavimui, pateikiami į rinką ar eksportuojami.

Tačiau eksportui skirtų produktų atžvilgiu nukrypti nuo šio reglamento
leidžiančios nuostatos gali būti:

— patvirtintos valstybių narių, kai to reikalauja importuojančios trečio-
sios šalies teisės aktai,

— numatytos reglamento įgyvendinimo nuostatose tais atvejais, kurių
neapima pirmoji įtrauka.

2. Valstybės narės, kurių teritorijoje yra produktas, kurio aprašymas
arba pateikimas neatitinka 1 dalyje nurodytų nuostatų, imasi būtinų
priemonių skirti nuobaudas už įvykdytus pažeidimus pagal jų sunkumą.

Tačiau valstybės narės gali leisti produktą laikyti pardavimui, pateikti į
rinką Bendrijoje ar eksportuoti, jei jo aprašymas ar pateikimas yra
pakeičiamas taip, kad atitiktų šio straipsnio 1 dalyje nurodytas nuostatas.

50 straipsnis

1. Valstybės narės imasi visų būtinų priemonių, kad suinteresuotos
šalys galėtų pagal Susitarimo dėl susijusių su prekyba intelektinės
nuosavybės teisių aspektų, 23 ir 24 straipsniuose išdėstytas sąlygas
neleisti geografinės nuorodos, priskiriamos 1 straipsnio 2 dalies b
punkte nurodytiems produktams, Bendrijoje naudoti tiems produktams,
kurie nėra kilę iš geografine nuoroda įvardijamos vietovės, netgi kai
tikroji prekių kilmė arba geografinė nuoroda yra išversta į kitą kalbą
arba vartojama kartu su tokiais žodžiais kaip „rūšis“, „tipas“, „stilius“,
„imitacija“ ar panašiais.

2. Šiame straipsnyje „geografinės nuorodos“ reiškia nuorodas į tai,
kad produkto kilmės vieta yra trečiosios šalies, kuri yra Pasaulio
prekybos organizacijos narės, teritorija arba tos teritorijos kuris nors
regionas ar vietovė, jei tai geografinei kilmės vietai gali būti priskiriama
tam tikra kokybė, reputacija ar kita kuri nors produkto charakteristika.

3. 1 ir 2 dalys taikomos nepaisant kitų specifinių Bendrijos teisės
aktų nuostatų, nustatančių taisykles, kaip apibūdinti ir pateikti
produktus, kuriems taikomas šis reglamentas.
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51 straipsnis

1. Šioje antraštinėje dalyje „geografinis vienetas, mažesnis už vals-
tybę narę“ reiškia:

— mažą vietovę ar tokių vietovių grupę,

— vietinę administracinę teritoriją ar jos dalį,

— vynuogių auginimo subregioną ar jo dalį,

— regioną, išskyrus konkrečiai apibrėžtą regioną.

2. Pavadinti stalo vynus, gautus iš vynų, pagamintų iš įvairiuose
vynuogių auginimo zonose išaugintų vynuogių, kupažo, leidžiama
naudojant geografinę nuorodą, jei bent 85 % iš kupažo gauto stalo
vyno kilmės vieta yra vynuogių auginimo vietovė, kuri įvardyta jo
pavadinime.

Tačiau geografinę nuorodą į vynuogių auginimo vietovę, esančią A
zonoje ar B zonoje, naudoti baltiesiems stalo vynams apibūdinti
leidžiama tik tuo atveju, jei mišinį sudarantys produktai yra iš tų
vynuogių auginimo zonų arba jei vynas yra gautas sumaišius stalo
vynus iš A zonos ir stalo vynus iš B zonos.

3. Geografinės nuorodos naudojimui stalo vynui pavadinti valstybės
narės gali kelti sąlygą, kad visas vynas būtų pagamintas iš tam tikrų
aiškiai įvardytų vynuogių veislių ir tik tiksliai apibrėžtoje teritorijoje,
kuri įvardyta jo pavadinime.

52 straipsnis

1. Jei valstybė narė naudoja konkretaus regiono pavadinimą rūšiniam
vynui pkr pavadinti arba prireikus vynui, skirtam perdirbti į tokį rūšinį
vyną pkr, pavadinti, tas pavadinimas negali būti naudojamas pavadinti
vyno sektoriaus produktus, kurie nėra pagaminti tame regione, ir (arba)
produktus, pavadintus tuo pavadinimu ne pagal atitinkamas Bendrijos ar
nacionalines taisykles. Tai taip pat taikoma tais atvejais, kai valstybė
narė vartoja mažo administracinio teritorinio vieneto, jo dalies ar mažos
vietovės pavadinimą tik rūšiniam vynui pkr pavadinti arba prireikus
vynui, skirtam perdirbti į tokį rūšinį vyną pkr, pavadinti.

Nepažeisdamos Bendrijos nuostatų dėl konkrečių rūšinio vyno pkr rūšių,
valstybės narės gali tam tikromis nustatytomis gamybos sąlygomis leisti,
kad kartu su konkretaus regiono pavadinimu vyno pavadinime būtų
pateikiama informacija apie gamybos metodą ar jo rūšį, arba nurodomas
vynuogių veislės pavadinimas ar tokio pavadinimo sinonimas.

Nepaisant pirmos pastraipos, Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu,
kvalifikuota balsų dauguma gali iki 2001 m. rugpjūčio 31 d. priimti
sprendimą leisti tam tikrus geografinius pavadinimus, kurie tradiciškai
yra naudojami stalo vynui pavadinti ir kurie yra tapę to regiono pava-
dinimu, ilgiausiai dar trejus metus naudoti stalo vynams pavadinti.

2. Toliau nurodyti pavadinimai ir terminai:

— vynuogių veislės pavadinimas,

— tradicinis konkretus terminas, nurodytas VII priedo A skyriaus 2
dalies c punkto antros įtraukos ketvirtoje subįtraukoje arba VIII
priedo D skyriaus 2 dalies c punkto antroje įtraukoje, arba

— papildomas tradicinis terminas, nurodytas VII priedo B skyriaus 1
dalies b punkto penktoje įtraukoje, jei valstybė narė juo apibūdina
vyną pagal Bendrijos nuostatas,

gali būti naudojami gėrimui, išskyrus vyną ar vynuogių misą, aprašyti,
pateikti ir reklamuoti tik tuo atveju, jei nėra pavojaus kilti painiavai dėl
tokio gėrimo prigimties, kilmės, šaltinio ar sudėties.
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3. Naudoti 2 dalyje nurodytą pavadinimą ar terminą arba žodžius
„Hock“, „Claret“, „Liebfrauenmilch“ ir „Liebfraumilch“, netgi kai varto-
jami kartu su žodžiais „rūšis“, „tipas“, „stilius“, „imitacija“ ir panašiais
žodžiais, draudžiama norint apibūdinti ar pateikti:

— produktą, priskiriamą 2206 KN kodui, išskyrus atvejus, kai tas
produktas faktiškai yra pagamintas to pavadinimo vietovėje,

— produktą, parduodamą su aiškiomis instrukcijomis vartotojui kaip
gauti iš jo gėrimą, panašų į vyną (naminį vyną); tačiau vynuogių
veislės pavadinimą galima vartoti, jei produktas yra faktiškai paga-
mintas iš tokios veislės ir jei toks pavadinimas nekelia pavojaus, kad
jis bus supainiotas su konkretaus regiono ar geografinio vieneto
pavadinimu, naudojamu rūšiniam vynui pkr apibūdinti.

4. Pavadinimai:

— regiono,

— geografinio vieneto, mažesnio nei konkretus regionas, jei tą pavadi-
nimą valstybė narė naudoja vynui apibūdinti pagal Bendrijos
nuostatas,

gali būti naudojami gėrimui, kuris nėra vynas ar vynuogių misa, apra-
šyti, pateikti ar reklamuoti, bet tik tuo atveju, jei:

a) produkto, priskiriamo 2009, 2202, 2205, 2206, 2207, 2208 ir 2209
KN kodams, ir produktų, gautų iš vyno gamybai skirtų žaliavų,
kilmės valstybėje narėje pirmiau nurodyti pavadinimai ir terminai
yra pripažįstami ir tas pripažinimas atitinka Bendrijos teisę;

b) nėra pavojaus, kad kils painiava dėl kitų gėrimų, nenurodytų a
punkte, prigimties, kilmės ar šaltinio ir sudėties.

Tačiau netgi jei nėra a punkte nurodyto pripažinimo, tuos pavadinimus
ir toliau galima vartoti iki 2000 m. gruodžio 31 d., bet tokiu atveju
laikomasi b punkto reikalavimo.

53 straipsnis

1. Išsamios šio skyriaus ir VII bei VIII priedų įgyvendinimo taisyklės
priimamos 75 straipsnyje nustatyta tvarka. Taisyklės pirmiausia regla-
mentuoja tuose prieduose numatytus nukrypimus, sąlygas ir leidimus.

2. Toliau išvardytos nuostatos priimamos 75 straipsnyje nustatyta
tvarka:

a) nuorodos, simboliai ir kiti ženklai, minimi VII priedo įvadinėje
dalyje arba VIII priedo A skyriaus 2 dalyje;

b) tradicinių specifinių terminų, minimų VII priedo A skyriaus 2 dalies
c punkto antros įtraukos ketvirtoje subįtraukoje arba VIII priedo B
skyriaus 2 dalies c punkto antroje įtraukoje, sąrašas;

c) geografinių nuorodų, nurodytų VII priedo A skyriaus 2 dalyje, varto-
jimo sąlygos;

d) VII priedo A skyriaus 4 dalyje minimos detalės;

e) VII priedo B skyriaus 1 dalyje minimų duomenų naudojimo sąlygos
ir duomenų, nurodytų VII priedo B skyriaus 3 dalyje, naudojimo
aplinkybės;

f) VII priedo B skyriaus 2 dalyje minimi duomenys ir sąlygos,
kuriomis jos naudojamos;

g) mastas ir sąlygos, kuriomis VII priedo nuostatos taikomos produk-
tams, kuriems taikomas šis reglamentas, bet kurie nėra nurodyti VII
priedo A skyriaus 1 dalyje arba VIII priede, ypač vynuogių misai, iš
dalies fermentuotai vynuogių misai, koncentruotai vynuogių misai,
jaunam rauginamam vynui ir vynui iš pernokusių vynuogių, paga-
mintiems Bendrijoje;
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h) sąlygos, kuriomis produktai pakuojami ir vežami talpyklose, jų
panaudojimas ir gamyba, įskaitant talpyklas, skirtas putojančio
vyno gamybai ir laikymui;

i) VIII priedo E skyriaus 1 dalies antroje įtraukoje minimų geografinių
vienetų pavadinimų vartojimas produktams pavadinti;

j) privalomi ir neprivalomi duomenys, kurie turi būti nurodomi regis-
tuose ir oficialiuose bei prekybos dokumentuose;

k) išsamios priemonės, minimos atitinkamai VIII priedo G skyriaus 2 ir
5 dalyse;

l) išsamios priemonės ir nukrypti leidžiančios nuostatos, minimos VIII
priedo I skyriaus 6 dalyje.

VI ANTRAŠTINĖ DALIS

RŪŠINIS VYNAS, PAGAMINTAS KONKREČIUOSE
REGIONUOSE

54 straipsnis

1. Rūšiniai vynai, pagaminti konkrečiuose regionuose („rūšiniai
vynai pkr“) – tai vynai, kurie atitinka šios antraštinės dalies nuostatas
ir ryšium su tuo priimtas Bendrijos bei nacionalines nuostatas.

2. „Rūšinius vynus pkr“ sudaro šios kategorijos:

a) „rūšiniai likeriniai vynai, pagaminti konkrečiuose regionuose“ (toliau
– rūšiniai likeriniai vynai pkr), kurie atitinka likerinio vyno apibrė-
žimą;

b) „rūšiniai putojantys vynai, pagaminti konkrečiuose regionuose“
(toliau – rūšiniai putojantys vynai pkr), kurie atitinka putojančio
vyno apibrėžimą, įskaitant rūšinius aromatinius putojančius vynus;

c) „rūšiniai pusiau putojantys vynai, pagaminti konkrečiuose regio-
nuose“ (toliau – rūšiniai pusiau putojantys vynai pkr), kurie atitinka
pusiau putojančių vynų apibrėžimą;

d) kiti a, b, ir c punktuose nenurodyti rūšiniai vynai pkr.

3. Rūšiniams vynams pkr gaminti tinkami produktai yra šie:

a) šviežios vynuogės;

b) vynuogių misa;

c) rauginama vynuogių misa;

d) jauni rauginami vynai;

e) vynas.

4. Valstybės narės pateikia Komisijai rūšinių vynų pkr, kuriuos jos
pripažįsta, sąrašą, nurodydamos kiekvienam šių rūšinių vynų pkr
taikomų nacionalinių nuostatų, reglamentuojančių tų rūšinių vynų pkr
gamybą, detales.

5. Komisija sąrašą paskelbia Europos Bendrijų oficialiojo leidinio C
serijoje.

55 straipsnis

1. Be nacionalinių taisyklių, priimtų pagal 57 straipsnio 1 dalį, ir
atsižvelgiant į tradicines gamybos sąlygas, jei jos nekenkia rūšinių
produktų gamybos skatinimo politikai ir vienos bendros rinkos sklan-
džiam veikimui, rūšinių vynų pkr gamybai taikomos nuostatos suda-
romos remiantis šiais veiksniais:
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a) gamybos vietovės ribų nustatymu;

b) vynuogių veislėmis;

c) auginimo metodais;

d) vyno gamybos metodais;

e) minimalia natūralios alkoholio koncentracija tūrio procentais;

f) išeiga iš hektaro;

g) juslinių savybių analize ir vertinimu.

2. 1 dalyje minimos nuostatos pateikiamos VI priedo A–J skyriuose.

3. VI priedo K skyriaus nuostatos taikomos tik rūšiniam putojančiam
vynui pkr. VI priedo L skyriaus nuostatos taikomos tik rūšiniam likeri-
niam vynui pkr.

56 straipsnis

1. Valstybės narės parengia taisykles, pagal kurias gamybos etape:

a) gamintojas gali:

i) neprašyti, kad produktas, įrašytas į jo derliaus ar gamybos dekla-
raciją kaip produktas, tinkamas rūšiniam vynui pkr gaminti, būtų
klasifikuojamas kaip rūšinis vynas; arba

ii) rūšinio vyno kategoriją pakeisti į žemesnę stalo vyno kategoriją;

b) valstybės narės paskirta kompetentinga institucija gali rūšinį vyną
pkr priskirti žemesnei kategorijai.

2. Prekybos etape rūšinį vyną pkr žemesnei kategorijai priskiria:

a) valstybės narės, kurios teritorijoje vynas yra, kompetentinga institu-
cija:

i) jei vyno kilmės vieta yra toji valstybė narė arba

ii) jei atitinkamo vyno yra nedideli kiekiai;

b) vyno kilmės valstybės narės kompetentinga institucija a punkte nenu-
rodytais atvejais.

3. Priskirti vyną žemesnei kategorijai, kaip nurodyta 2 dalyje, gali
būti nuspręsta, visų pirma, tais atvejais, jei kompetentinga institucija
nustato, kad:

a) vynas jį saugant ar vežant pasikeitė, ir dėl to rūšinio vyno pkr
savybės pablogėjo arba pakito;

b) vynas buvo neleistinu būdu apdorotas arba jis neteisėtai apibūdintas
kaip rūšinis vynas pkr.

57 straipsnis

1. Be veiksnių, išvardytų 55 straipsnyje, valstybės narės, atsižvelg-
damos į sąžiningą ir tradicinę praktiką, gali nustatyti kitas gamybos
sąlygas ir charakteristikas, kurios yra privalomos rūšiniams vynams pkr.

2. Be kitų šiame reglamente nustatytų nuostatų valstybės narės, atsiž-
velgdamos į sąžiningą ir tradicinę praktiką, gali nustatyti papildomas ir
griežtesnes rūšinių vynų pkr, pagamintų jų teritorijoje, charakteristikas,
gamybos, gamybos būdų ir judėjimo sąlygas.
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58 straipsnis

Išsamios šios antraštinės dalies ir VI priedo taikymo taisyklės priimamos
75 straipsnyje nustatyta tvarka.

Šiose taisyklėse gali būti numatyta:

a) šioje antraštinėje dalyje ir VI priede minimi sprendimai, išimtys,
nukrypimai ir sąrašai;

b) vietovių, esančių šalia konkrečių nurodytų regionų, apibrėžimas
atsižvelgiant į geografinę padėtį ir administracines struktūras;

c) žemesnei kategorijai priskirtų rūšinių vynų pkr panaudojimas ir tokio
panaudojimo sąlygos;

d) atitinkamos nuostatos dėl sistemingo ir bendro tyrimų, skirtų jusli-
nėms savybėms tirti, taikymo naudojant vynus, kurie neatitinka tokių
tyrimų reikalavimų, ir tokio panaudojimo sąlygos;

e) mažų kiekių, nurodytų 56 straipsnio 2 dalies a punkto ii papunktyje,
nustatymas.

VII ANTRAŠTINĖ DALIS

PREKYBA SU TREČIOSIOMIS ŠALIMIS

59 straipsnis

1. Importuojant į Bendriją produktus, išvardytus 1 straipsnio 2 dalies
a ir b punktuose, reikalaujama pateikti importo licenciją. Importuojant į
Bendriją kitus produktus, išvardytus 1 straipsnio 2 dalyje, ir eksportuo-
jant iš Bendrijos 1 straipsnio 2 dalyje išvardytus produktus gali būti
reikalaujama importo arba eksporto licencijos.

2. Licencijas išduoda valstybės narės bet kuriam pareiškėjui, neatsiž-
velgiant į jų įsisteigimo Bendrijoje vietą ir nepažeidžiant 62 ir 63
straipsnių taikymo priemonių.

Licencijos galioja visoje Bendrijoje.

Tokios licencijos išduodamos pateikus užstatą, garantuojantį, kad
produktai bus importuoti arba eksportuoti licencijos galiojimo laiko-
tarpiu; jei per tą laiką produktai neimportuojami arba neeksportuojami,
arba importuojama ar eksportuojama tik jų dalis, visas užstatas arba jo
dalis negrąžinami, išskyrus force majeure atvejus.

3. 75 straipsnyje nustatyta tvarka tvirtinama:

a) produktų, kurių importui ar eksportui reikalingos licencijos, sąrašas;

b) licencijos galiojimo laikas ir kitos išsamios šio straipsnio taikymo
taisyklės.

60 straipsnis

1. Jei šiame reglamente nenumatyta kitaip, 1 straipsnio 2 dalyje
išvardytiems produktams taikomos Bendrajame muitų tarife nustatytos
muito normos.

2. 2009 60 ir 2204 30 KN kodams priskiriamų sulčių ir misų,
kurioms Bendrojo muitų tarifo muitų taikymas priklauso nuo produkto
importo kainos, faktinė importo kaina tikrinama arba tikrinant kiekvieną
siuntą, arba taikant vienodo dydžio importo vertę, Komisijos apskai-
čiuotą remiantis tiems patiems produktams nustatyta kaina kilmės
šalyse.

Jei siuntos deklaruojamoji įvežimo kaina yra didesnė nei vienodo
dydžio importo vertė, padidinta ribine suma, nustatyta pagal 3 dalį,
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kuri vienodo dydžio vertės negali viršyti 10 %, turi būti pateikiamas
užstatas, lygus importo muitui, nustatytam remiantis vienodo dydžio
importo verte.

Jei antroje pastraipoje nurodytu atveju siuntos įvežimo kaina nedekla-
ruojama, Bendrojo muitų tarifo taikymas priklauso nuo vienodo dydžio
importo vertės arba atitinkamų muitų teisės aktų nuostatų sąlygų, nusta-
tytų pagal 3 dalį.

3. Jei importuojamiems produktams taikomos 44 straipsnio 15 dalyje
numatytos nukrypti leidžiančios nuostatos, išleidžiant produktus į laisvą
apyvartą importuotojai nurodytoms muitų institucijoms pateikia užstatą.
Užstato dydis yra lygus nustatytinai sumai. Užstatas grąžinamas, kai
importuotojas pateikia valstybės narės, kurioje produktai išleidžiami į
laisvą apyvartą, muitines patenkinantį įrodymą, kad iš misų buvo paga-
mintos vynuogių sultys, jos buvo sunaudotos produktams, nepriklausan-
tiems vyno sektoriui, arba, jei iš jų buvo pagamintas vynas, jis buvo
atitinkamai paženklintas.

4. Išsamios šio straipsnio taikymo taisyklės priimamos 75 straipsnyje
nustatyta tvarka. Šiose taisyklėse pirmiausia numatomi kriterijai, kuriais
remiantis nustatoma, kurį kontrolės būdą reikia taikyti ir kokie veiksniai
įeina į vienodo dydžio importo verčių apskaičiavimą, šio straipsnio 3
dalyje nurodyto užstato dydis ir to užstato grąžinimo taisyklės.

61 straipsnis

1. Kad būtų išvengta arba neutralizuotas neigiamas poveikis, kurį
Bendrijos rinka gali patirti dėl tam tikrų 1 straipsnio 2 dalyje išvardytų
produktų importo, importuojant vieną ar kelis tokius produktus ir taikant
muito normą, nustatytą Bendrajame muitų tarife, reikalaujama sumokėti
papildomą importo muitą, jei yra vykdomos sąlygos, nustatytos Susita-
rimo dėl žemės ūkio, sudaryto pagal Sutarties 300 straipsnį daugiašalių
derybų dėl prekybos Urugvajaus raunde, 5 straipsnyje, išskyrus atvejus,
kai nėra tikėtina, kad importas trikdytų Bendrijos rinką arba kad jo
poveikis būtų per didelis, palyginti su siekiamais tikslais.

2. Orientacinės kainos, kurių nepasiekus taikomas papildomas
importo muitas – tai kainos, apie kurias Bendrija praneša Pasaulio
prekybos organizacijai.

Orientacinės importo apimtys, kurias viršijus reikalaujama papildomo
importo mokesčio, nustatomos remiantis Bendrijos importu per trejus
metus iki to laiko, kai yra pastebėtas ar yra tikimasi 1 dalyje nurodyto
neigiamo poveikio.

3. Importo kainos, į kurias reikia atsižvelgti prieš apmokestinimą
papildomu importo mokesčiu, nustatomos remiantis atitinkamos siuntos
CIF importo kainomis.

Šiuo tikslu CIF importo kainos tikrinamos pagal atitinkamo produkto
tipines kainas pasaulinėje rinkoje arba to produkto Bendrijos importo
rinkoje.

4. Komisija priima išsamias šio straipsnio taikymo taisykles 75
straipsnyje nustatyta tvarka. Tokiose išsamiose taisyklėse visų pirma
numatoma:

a) produktai, kuriems taikomi papildomi importo mokesčiai pagal Susi-
tarimo dėl žemės ūkio 5 straipsnį;

b) kiti 1 dalies taikymui būtini kriterijai pagal minėto susitarimo 5
straipsnį.

62 straipsnis

1. Tarifines kvotas produktams, kuriems taikomas šis reglamentas,
pagal susitarimus, sudarytus laikantis Sutarties 300 straipsnio, ar bet
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kurį kitą Tarybos aktą, atidaro ir administruoja Komisija, remdamasi 75
straipsnyje nustatyta tvarka priimtomis išsamiomis taisyklėmis.

2. Kvotos administruojamos taikant vieną ar kelis toliau išvardytus
metodus:

a) metodą, kuris remiasi chronologine prašymų pateikimo tvarka
(principas „pirmas atėjai, pirmas gavai“);

b) skirstant kvotas proporcingai pagal prašomus kiekius, po to, kai
pateikiami prašymai („vienalaikio nagrinėjimo“ metodas);

c) atsižvelgiant į prekybos tradicijas (taikant „tradicinių (naujų) impor-
tuotojų“ metodą).

Galima patvirtinti ir kitus atitinkamus metodus. Jais turi būti vengiama
bet kokio operatorių diskriminavimo.

3. Taikant patvirtintą administravimo metodą, prireikus atsižvelgiama
į Bendrijos rinkos pasiūlos reikalavimus ir poreikį išlaikyti rinkos pu-
siausvyrą, tuo pačiu metu galbūt pasitelkiant ir metodus, kurie praeityje
buvo taikomi kvotoms, atitinkančioms 1 dalyje nurodytas kvotas, nepa-
žeidžiant teisių pagal susitarimus, kurie sudaro Urugvajaus raundo
derybų dėl prekybos dalį.

4. 1 dalyje nurodytose išsamiose taisyklėse numatomos metinės
kvotos, prireikus palaipsniui tinkamai įvestos per metus, nustatomas
taikytinas administravimo metodas ir prireikus:

a) produkto prigimties, provenencijos ir kilmės garantijos;

b) a punkte nurodytų garantijų tikrinimo dokumento pripažinimas;

c) sąlygos, kuriomis išduodamos importo licencijos, ir jų galiojimo
laikas.

63 straipsnis

1. Kad būtų galima vykdyti:

a) 1 straipsnio 2 dalies a, b ir c punktuose išvardytų produktų;

b) cukrų, klasifikuojamų pagal 1701 KN kodą, gliukozės ir gliukozės
sirupo, klasifikuojamų pagal 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90 ir
1702 90 50 KN kodus, įskaitant produktų, klasifikuojamų pagal
1702 30 51 ir 1702 30 59 KN kodus, pavidalu ir esančių produktų,
klasifikuojamų pagal 2009 60 11, 2009 60 71, 2009 60 79 ir
2204 30 99 KN kodus, sudėtyje,

eksportą remiantis tų produktų kainomis tarptautinėje prekyboje ir
laikantis ribų pagal susitarimus, sudarytus laikantis Sutarties 300
straipsnio, tų kainų ir kainų Bendrijoje skirtumą galima dengti eksporto
grąžinamosiomis išmokomis.

2. Kiekių, kurie gali būti eksportuojami gaunant grąžinamąsias
išmokas, skirstymui nustatomi metodai, kurie:

a) geriausiai tinka atitinkamam produktui ir rinkos padėčiai, leidžiantys
našiausiai panaudoti turimus išteklius ir atsižvelgti į Bendrijos
eksporto našumą bei struktūrą nediskriminuojant didelių ir mažų
operatorių;

b) kelia operatoriams mažiausiai administracinių sunkumų valdymo
požiūriu;

c) neleidžia diskriminuoti suinteresuotų operatorių.

3. Grąžinamosios išmokos visoje Bendrijoje yra tokios pat. Jos gali
skirtis atsižvelgiant į paskirties vietą, kai šito reikalauja padėtis tarptau-
tinėje rinkoje arba tam tikrų rinkų specifika.

Grąžinamosios išmokos, nurodytos 1 dalies a punkte, nustatomos 75
straipsnyje numatyta tvarka. Jos nustatomos reguliariais laiko tarpais.
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Reguliariais laiko tarpais nustatytas grąžinamąsias išmokas prireikus per
tą laikotarpį Komisija gali koreguoti kurios nors valstybės narės
prašymu arba savo iniciatyva.

64 straipsnio nuostatos dėl jame minimų produktų taikomos papildomai.

4. Grąžinamosios išmokos teikiamos tik padavus prašymą ir pateikus
atitinkamą eksporto licenciją.

5. Produktams, išvardytiems 1 straipsnyje, taikomos grąžinamosios
išmokos, kurios galiojo tą dieną, kai buvo paduotas prašymas licencijai
išduoti, o mokant diferencijuotas grąžinamąsias išmokas – toji išmoka,
kuri galioja tą dieną:

a) paskirties vietai, nurodytai licencijoje, arba prireikus;

b) faktinei paskirties vietai, jei ji skiriasi nuo nurodytosios licencijoje.
Šiuo atveju taikytina suma negali būti didesnė nei suma, taikytina
licencijoje nurodytai paskirties vietai.

Galima taikyti atitinkamas priemones, kad nebūtų neleistinai naudoja-
masi šioje dalyje numatytu lankstumu.

6. 75 straipsnyje nustatyta tvarka gali būti atsisakyta taikyti 4 ir 5
dalis 1 straipsnyje išvardytiems produktams, už kuriuos mokamos grąži-
namosios išmokos pagal pagalbos maistu operacijų nuostatas.

7. Apimties apribojimų, numatytų susitarime, sudarytame pagal
Sutarties 300 straipsnį, laikymasis užtikrinamas remiantis eksporto serti-
fikatais, išduotais juose nurodytiems referenciniams laikotarpiams ir
atitinkamiems produktams.

Jei licencijoje nurodytas referencinis laikotarpis yra pasibaigęs, tai neturi
įtakos eksporto licencijos galiojimui prievolių, numatytų susitarimuose,
sudarytuose pagal derybų dėl prekybos Urugvajaus raundą, vykdymo
požiūriu.

8. Išsamios šio straipsnio taikymo taisyklės, įskaitant nuostatas dėl
nepaskirstytų ar nepanaudotų eksporto kiekių perskirstymo, priimamos
75 straipsnyje nustatyta tvarka.

64 straipsnis

1. Šis straipsnis taikomas grąžinamosioms išmokoms, nurodytoms 63
straipsnio 1 dalyje.

2. Grąžinamosios išmokos už 63 straipsnio 1 dalies b punkte nuro-
dytus produktus suma yra tokia:

a) už žaliavinį cukrų ir baltąjį cukrų – grąžinamosios išmokos už šių
neperdirbtų produktų eksportą suma, nustatyta pagal 1981 m. birželio
30 d. Tarybos reglamento (EEB) Nr. 1785/81 dėl bendro cukraus
sektoriaus rinkų organizavimo (1) 17 straipsnį ir pagal jo taikymui
priimtas nuostatas;

b) už gliukozę ir gliukozės sirupą – grąžinamosios išmokos už šių
neperdirbtų produktų eksportą suma, numatyta kiekvienam iš šių
produktų pagal 1992 m. birželio 30 d. Tarybos reglamento (EEB)
Nr. 1766/92 dėl bendro grūdų rinkos organizavimo (2) 13 straipsnį ir
pagal jo taikymui priimtas nuostatas.

Norint gauti grąžinamąją išmoką, eksportuojant perdirbtus produktus
pateikiama deklaracija, kurioje pareiškėjas nurodo žaliavinio cukraus,
baltojo cukraus, gliukozės ir gliukozės sirupo kiekius, sunaudotus jų
gamybai.
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Šios deklaracijos tikslumą tikrina atitinkamos valstybės narės kompeten-
tingos institucijos.

3. Nustatant grąžinamąsias išmokas, atsižvelgiama į:

a) esamą padėtį ir tikėtinas tendencijas, susijusias su:

i) kainomis ir 63 straipsnio 1 dalyje išvardytų produktų prieina-
mumu Bendrijos rinkose;

ii) šių produktų kainomis pasaulinėje rinkoje;

b) naudingiausią prekybą ir transportavimo iš Bendrijos rinkų į Bend-
rijos uostus ar kitus eksporto punktus bei siuntimo į paskirties šalį
sąnaudas;

c) bendro vyno rinkos organizavimo tikslus, kurie turi užtikrinti rinkų
pusiausvyrą ir natūralią raidą kainų ir prekybos atžvilgiu;

d) ribas, numatytas susitarimuose, sudarytuose pagal Sutarties 300
straipsnį;

e) būtinybę vengti Bendrijos rinkos trikdymų;

f) planuojamo eksporto ekonominius aspektus.

4. 63 straipsnio 1 dalyje nurodytos Bendrijos rinkos kainos nusta-
tomos, remiantis palankiausiomis eksporto kainomis.

Nustatant 63 straipsnio 1 dalyje nurodytas kainas tarptautinėje prekyboje
atsižvelgiama į:

a) kainas trečiųjų šalių rinkose;

b) palankiausias importo iš trečiųjų šalių kainas paskirties trečiosiose
šalyse;

c) gamintojo kainas eksportuojančiose trečiosiose šalyse, atsižvelgiant,
prireikus, į tų šalių mokamas subsidijas;

d) siūlomas franko Bendrijos pasienyje kainas.

5. Nepažeidžiant 63 straipsnio 3 dalies trečios pastraipos, laikotarpiai,
kuriais turi būti sudaromi produktų, už kuriuos faktiškai suteikiama
grąžinamoji išmoka, sąrašai ir nurodoma tos išmokos suma nustatomi
75 straipsnyje nustatyta tvarka.

6. Grąžinamoji išmoka išmokama įrodžius, kad produktai:

a) yra Bendrijos kilmės;

b) yra eksportuoti iš Bendrijos; ir

c) mokant diferencijuotas grąžinamąsias išmokas – pasiekė licencijoje
nurodytą ar kitą paskirties vietą, kuriai nustatyta grąžinamoji išmoka,
nepažeidžiant 63 straipsnio 5 dalies b punkto. Tačiau 75 straipsnyje
nustatyta tvarka galima numatyti išimtis iš šios taisyklės, jei yra
numatytos lygiavertes garantijas užtikrinančios sąlygos.

75 straipsnyje nustatyta tvarka galima priimti papildomas nuostatas.

7. Nepažeidžiant šio straipsnio 6 dalies a punkto, jei nėra numatyta
75 straipsnyje nustatyta tvarka teikiamos nukrypti leidžiančios
nuostatos, eksporto grąžinamoji išmoka nemokama už produktus,
įvežtus iš trečiųjų šalių ir reeksportuojamus į trečiąsias šalis.

65 straipsnis

1. Tokiu mastu, kurio reikia bendram vyno rinkos organizavimui
tinkamai vykdyti, Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, kvalifikuota
balsų dauguma gali tam tikrais atvejais visiškai ar iš dalies uždrausti
taikyti įvežimo perdirbti tvarką 1 straipsnyje išvardytiems produktams.
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2. Nukrypstant nuo 1 dalies, jei toje dalyje nurodyta padėtis reika-
lauja ypač skubių priemonių ir jei Bendrijos rinka yra ar gali būti
sutrikdyta taikant įvežimo ar išvežimo perdirbti tvarką, Komisija vals-
tybės narės prašymu arba savo iniciatyva nusprendžia dėl būtinų prie-
monių; Tarybai ir valstybėms narėms pranešama apie tokias priemones,
kurių galiojimo laikas negali būti ilgesnis kaip šeši mėnesiai ir kurios
taikomos nedelsiant. Komisija, gavusi valstybės narės prašymą, spren-
dimą dėl jo priima per vieną savaitę.

3. Komisijos sprendimą bet kuri valstybė narė gali perduoti Tarybai
per vieną savaitę nuo pranešimo dienos. Taryba kvalifikuota balsų
dauguma gali patvirtinti, iš dalies pakeisti ar atšaukti Komisijos spren-
dimą. Jei Taryba nepriima sprendimo per tris mėnesius, Komisijos
sprendimas laikomas netekusiu galios.

66 straipsnis

1. Produktų, kuriems taikomas šis reglamentas, klasifikavimui
taikomos bendrosios Kombinuotosios nomenklatūros aiškinimo taisyklės
ir jos taikymo specialiosios taisyklės; tarifų nomenklatūra, sudaryta
taikant šį reglamentą, įtraukiama į Bendrąjį muitų tarifą.

2. Išskyrus atvejus, kai šiame reglamente ar kurioje nors jo nuostatoje
numatyta kitaip, draudžiama:

a) apmokestinti muitui lygiaverčio poveikio privalomuoju mokėjimu;

b) taikyti bet kokį kiekybinį apribojimą ar lygiaverčio poveikio prie-
monę.

67 straipsnis

1. Produktų, kuriems taikomas šis reglamentas ir į kuriuos yra pridėta
alkoholio, išskyrus produktus, lygiaverčius produktams, kurių kilmės
vieta Bendrija ir kuriems toks maišymas yra leidžiamas, importas drau-
džiamas.

2. Išsamios šio straipsnio taikymo taisyklės ir ypač produktų lygia-
vertiškumo reikalavimai bei nukrypti nuo 1 dalies leidžiančios nuostatos
patvirtinamos 75 straipsnyje nustatyta tvarka.

68 straipsnis

1. Produktus, minimus 1 straipsnio 2 dalies a ir b punktuose, galima
importuoti tik tuo atveju, jei laikomasi šių sąlygų:

a) visus produktus:

i) jei jie atitinka nuostatas, reglamentuojančias gamybą, prekybą ir
atitinkamais atvejais pristatymą tiesiogiai žmonėms vartoti trečio-
siose šalyse, kurios yra jų kilmės šalys, ir toks atitikimas patvir-
tinamas sertifikatu, išduotu į nustatytiną sąrašą įtrauktos kompe-
tentingos institucijos trečiojoje šalyje, kuri yra produkto kilmės
šalis;

ii) kai jie yra skirti tiesiogiai žmonėms vartoti, jei juos lydi trečio-
sios šalies, kuri yra produkto kilmės šalis, paskirtos institucijos ar
padalinio parengta analizės ataskaita;

b) vynus, skirtus tiesiogiai žmonėms vartoti, išskyrus likerinius vynus ir
putojančius vynus:

i) jei jų faktinė alkoholio koncentracija tūrio procentais yra ne
mažesnė kaip 9 tūrio proc., o visuminė alkoholio koncentracija
tūrio procentais ne didesnė kaip 15 tūrio proc.;
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ii) jei jų bendrasis rūgštingumas, išreikštas vyno rūgšties kiekiu, yra
ne mažesnis kaip 3,5 gramai viename litre arba 46,6 miliekviva-
lentai viename litre.

2. 75 straipsnyje nustatyta tvarka galima numatyti nuostatas:

a) dėl charakteristikų, kurias turi turėti likeriniai ir putojantys vynai,
apibrėžimo ir nukrypimų nuo 1 dalies b punkto leidžiančios
nuostatos;

b) kad tam tikriems 1 dalyje nurodytiems produktams, kurie yra vežami
ribotais kiekiais ir mažose talpyklose, nebūtų reikalaujama šio
straipsnio 1 dalies a punkte nurodyto sertifikato ir analizės atas-
kaitos;

c) tam tikriems vynams, kuriuos lydi kilmės vietos nuorodos sertifikatas
arba kilmės sertifikatas, visiškai ar iš dalies atsisakyti reikalavimo,
kad sertifikate ar analizės ataskaitoje būtų 1 dalies a punkte nurodyta
informacija.

3. Išsamios šio straipsnio taikymo taisyklės priimamos 75 straipsnyje
nustatyta tvarka.

69 straipsnis

1. Jei dėl vieno ar kelių produktų, išvardytų 1 straipsnio 2 dalyje,
importo ar eksporto Bendrijos rinka rimtai sutrikdoma, ar jai gresia toks
sutrikdymas, kuris gali kelti pavojų Sutarties 33 straipsnyje išdėstytiems
tikslams, prekybai su trečiosiomis šalimis galima taikyti atitinkamas
priemones, kol tokie trikdymai pasibaigs.

Norint įvertinti, ar padėtis pateisina tokių priemonių taikymą, būtina
pirmiausia atsižvelgti į:

a) kiekius, kuriems išduotos importo licencijos arba kuriems yra
prašoma tokių licencijų, ir vyno sektoriaus rinkos situaciją Bendri-
joje;

b) atitinkamais atvejais – intervencijos mastą.

Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, kvalifikuota balsų dauguma
priima šios dalies taikymo taisykles ir apibrėžia atvejus, kuriais vals-
tybės narės gali imtis laikinų apsaugos priemonių, ir tokių priemonių
ribas.

2. Jei susidaro 1 dalyje minima padėtis, Komisija valstybės narės
prašymu arba savo iniciatyva, nusprendžia dėl būtinų priemonių; vals-
tybės narės informuojamos apie tokias priemones, kurios taikomos
nedelsiant. Jei Komisija gauna valstybės narės prašymą, ji priima dėl
jo sprendimą per tris darbo dienas nuo prašymo gavimo.

3. Klausimą dėl Komisijos nuspręstų priemonių bet kuri valstybė
narė gali perduoti Tarybai per tris dienas nuo pranešimo dienos. Taryba
susirenka nedelsdama. Kvalifikuota balsų dauguma ji gali iš dalies
pakeisti arba panaikinti priemonę.

4. Šis straipsnis taikomas atsižvelgiant į įsipareigojimus pagal tarp-
tautinius susitarimus, sudarytus pagal Sutarties 300 straipsnio 2 dalį.

VIII ANTRAŠTINĖ DALIS

BENDROSIOS, PEREINAMOJO LAIKOTARPIO IR
GALUTINĖS NUOSTATOS

70 straipsnis

1. Produktus, kuriems taikomas šis reglamentas, galima išleisti į
apyvartą Bendrijoje tik su oficialiai patikrintu lydraščiu.

▼B

1999R1493— LT — 01.01.2008 — 010.001— 48



2. Fiziniai arba juridiniai asmenys ar tokių asmenų grupės, kurie
tokius produktus laiko versdamiesi prekyba, ypač gamintojai, išpilsty-
tojai ir perdirbėjai bei tam tikri nustatyti prekiautojai, turi pildyti
įvežamų ir išvežamų produktų registrą.

3. Išsamios šio straipsnio taikymo taisyklės, ypač dėl jo pirmoje
dalyje nurodyto dokumento formos ir pobūdžio, ir nukrypti nuo šio
straipsnio leidžiančios nuostatos patvirtinamos 75 straipsnyje nustatyta
tvarka.

71 straipsnis

1. Išskyrus atvejus, kai šiame reglamente yra numatyta kitaip,
produktų, kuriems taikomas šis reglamentas, gamybai ir prekybai
taikomi Sutarties 87, 88 ir 89 straipsniai.

2. II antraštinės dalies II skyrius netrukdo teikti nacionalinę pagalbą,
kuria siekiama panašių kaip to skyriaus tikslų. Tačiau tokiai pagalbai
taikoma 1 dalis.

72 straipsnis

1. Valstybės narės paskiria vieną ar kelias institucijas, atsakingas, kad
vyno sektoriuje būtų laikomasi Bendrijos taisyklių. Jos taip pat paskiria
laboratorijas, įgaliotas atlikti oficialius vyno sektoriaus tyrimus.

2. Valstybės narės Komisijai praneša tų institucijų ir laboratorijų
pavadinimus ir adresus. Komisija šią informaciją perduoda kitoms vals-
tybėms narėms.

3. Komisija įkuria specialią pareigūnų instituciją, kuri bendradar-
biauja su valstybių narių kompetentingomis institucijomis atliekant
patikrinimus vietoje ir siekiant užtikrinti, kad vyno sektoriaus taisyklės
būtų taikomos vienodai.

4. Išsamios šio straipsnio taikymo taisyklės priimamos 75 straipsnyje
nustatyta tvarka.

Šios taisyklės pirmiausia galėtų apiimti nuostatas:

a) vyno sektoriuje užtikrinančias vienodą Bendrijos nuostatų, visų
pirma susijusių su kontrole, taikymą;

b) reglamentuojančias paskirtųjų institucijų santykius;

c) reglamentuojančias konkrečias finansines procedūras, kuriomis
siekiama patobulinti kontrolę;

d) reglamentuojančias administracinio poveikio priemones; ir

e) reglamentuojančias paskirtųjų inspektorių įgaliojimus ir pareigas.

73 straipsnis

Valstybės narės ir Komisija vienos kitoms perduoda šiam reglamentui
įgyvendinti būtiną informaciją. Išsamios tokio bendradarbiavimo taisy-
klės, įskaitant perduodamos informacijos pobūdį ir formą, informacijos
perdavimo terminus ir surinktos informacijos platinimą, priimamos 75
straipsnyje nustatyta tvarka.
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77 straipsnis

1. Šis reglamentas taikomas taip, kad atitinkamai tuo pat metu būtų
atsižvelgiama į tikslus, nustatytus Sutarties 33 ir 131 straipsniuose.

2. Šis reglamentas taip pat taikomas atsižvelgiant į įsipareigojimus,
kylančių iš tarptautinių susitarimų, sudarytų pagal Sutarties 300
straipsnio 2 dalį.

78 straipsnis

1. Produktams, kuriems taikomas šis reglamentas, taikomas Regla-
mentas (EB) Nr. 1258/1999 ir jo įgyvendinimui priimtos nuostatos.

2. Priemoka, nurodyta II antraštinės dalies II skyriuje, parama, nuro-
dyta tos antraštinės dalies III skyriuje, pagalba, nurodyta III antraštinės
dalies I skyriuje, supirkimas ir parama, nurodyta tos antraštinės dalies II
skyriuje ir pagalba, nurodyta tos antraštinės dalies III skyriuje bei
eksporto grąžinamosios išmokos, nurodytos VII antraštinėje dalyje
laikomos intervencija, kurios tikslas – stabilizuoti žemės ūkio rinkas
tokia prasme, kaip vartojama Reglamento (EB) Nr. 1258/1999 2
straipsnio 2 dalyje.

3. Nepaisant griežtesnių nuostatų, Bendrijos parama, kuri gali būti
suteikta pagal III antraštinę dalį, ir grąžinamosios išmokos, kurios gali
būti suteiktos pagal VII antraštinę dalį, gali būti suteiktos tik už
produktus, pagamintus Bendrijoje iš Bendrijoje išaugintų vynuogių.

79 straipsnis

Kad nesusidarytų stalo vyno ir vynų, tinkamų stalo vynui gaminti,
perteklius, valstybės narės gali nustatyti derliaus ribas, išreikštas hekto-
litrais vienam hektarui, kurias viršijęs gamintojas praranda teisę gauti
išmokas pagal šį reglamentą.

80 straipsnis

75 straipsnyje nustatyta tvarka priimamos priemonės:

a) kurios padėtų pereiti nuo tvarkos, numatytos 81 straipsnyje nurody-
tuose reglamentuose, prie šiame reglamente numatytos tvarkos;

b) kurios, prireikus, spręstų konkrečias praktines problemas. Jei tokios
priemonės yra tinkamai pagrįstos, jos gali nukrypti nuo tam tikrų šio
reglamento nuostatų.

81 straipsnis

Reglamentai (EEB) Nr. 346/79, (EEB) Nr. 351/79, (EEB) Nr. 460/79,
(EEB) Nr. 456/80, (EEB) Nr. 457/80, (EEB) Nr. 458/80, (EEB) Nr.
1873/84, (EEB) Nr. 895/85, (EEB) Nr. 822/87, (EEB) Nr. 823/87,
(EEB) Nr. 1442/88, (EEB) Nr. 3877/88, (EEB) Nr. 4252/88, (EEB)
Nr. 2046/89, (EEB) Nr. 2048/89, (EEB) Nr. 2389/89, (EEB) Nr.
2390/89, (EEB) Nr. 2391/89, (EEB) Nr. 2392/89, (EEB) Nr. 3677/89,
(EEB) Nr. 3895/91, (EEB) Nr. 2332/92 ir (EEB) Nr. 2333/92 yra
panaikinami.

82 straipsnis

Šis reglamentas įsigalioja septintą dieną po jo paskelbimo Europos
Bendrijų oficialiajame leidinyje.

Jis taikomas nuo 2000 m. rugpjūčio 1 d.
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Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose vals-
tybėse narėse.
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I PRIEDAS

PRODUKTŲ APIBRĖŽIMAI

Toliau pateikiami apibrėžimai taikomi:

— produktams, gaminamiems Bendrijoje iš Bendrijoje išaugintų vynuogių, įskai-
tant vyną, nurodytą 15 dalies šeštoje įtraukoje, ir

— produktams, išskyrus 3, 4, 5, 6, 7, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18 ir 24 dalyse
nurodytus produktus, kai:

— jų kilmės vieta yra trečiosios šalys, arba

— jie yra pagaminti Bendrijoje iš vynuogių, išaugintų ne Bendrijoje, jei tokia
gamyba yra leistina pagal šį reglamentą.

Vyno produktų, kuriems šis priedas netaikomas, apibrėžimai priimami prireikus
pagal šį reglamentą 75 straipsnyje nustatyta tvarka.

1. Šviežios vynuogės: vynuogių vaisiai, naudojami vynui gaminti, prinokę arba
netgi truputį vytinti, kurie gali būti sutraiškyti arba suspausti įprastomis vyno
gamybos priemonėmis ir gali savaime fermentuotis į alkoholį.

2. Vynuogių misa: skystas produktas, gaunamas iš šviežių vynuogių natūraliai
arba panaudojant fizinius procesus. Vynuogių misos faktinė alkoholio
koncentracija tūrio procentais turi būti ne didesnė kaip 1 tūrio proc.

3. Rauginama vynuogių misa: produktas, gautas fermentuojant vynuogių misą,
kurios faktinė alkoholio koncentracija tūrio procentais yra didesnė kaip 1
tūrio proc., bet mažesnė kaip trys penktadaliai jos visuminės alkoholio
koncentracijos tūrio proc.; tačiau tam tikri rūšiniai vynai pkr, kurių faktinė
alkoholio koncentracija tūrio procentais yra mažesnė nei trys penktadaliai jų
visuminės alkoholio koncentracijos tūrio proc., bet ne mažesnė kaip 4,5 tūrio
proc., nelaikomi rauginama vynuogių misa. ►A1 Rūšinis vynas pkr „Tokaji
eszencia“, kurio kilmės šalis yra Vengrija, nelaikomas besifermentuojančia
vynuogių misa. ◄

4. Rauginama vynuogių misa iš vytintų vynuogių: produktas, gautas nevisiškai
sufermentavus iš vytintų vynuogių gautą vynuogių misą, kuriame bendrasis
cukraus kiekis prieš fermentaciją yra ne mažesnis kaip 272 g/dm3, o natūrali
ir faktinė alkoholio koncentracija tūrio procentais negali būti mažesnė kaip 8
tūrio proc. Tačiau tam tikri vynai, kurie atitinka šiuos reikalavimus, nėra
laikomi rauginama vynuogių misa, pagaminta iš vytintų vynuogių.

5. Šviežia vynuogių misa, kurios fermentacija sustabdyta pridėjus alkoholio:
produktas:

— kuriame faktinė alkoholio koncentracija tūrio procentais yra ne mažesnė
kaip 12 tūrio proc., bet mažesnė kaip 15 tūrio proc., ir

— kuris yra gaunamas į nefermentuotą vynuogių misą, kurios natūrali alko-
holio koncentracija tūrio procentais yra ne mažesnė kaip 8,5 tūrio proc. ir
kuri yra gauta vien tik iš 42 straipsnio 5 dalyje nurodytų vynuogių
veislių, įdėjus:

— arba neutralaus vyno kilmės alkoholio, įskaitant alkoholį, gautą disti-
liuojant džiovintas vynuoges, kurio faktinė alkoholio koncentracija
tūrio procentais yra ne mažesnė kaip 95 tūrio proc.,

— arba nerektifikuoto produkto, gauto distiliuojant vyną, kurio faktinė
alkoholio koncentracija tūrio procentais yra ne mažesnė kaip 52 tūrio
proc., bet ne didesnė kaip 80 tūrio proc.

6. Koncentruota vynuogių misa: vynuogių misa, iš kurios pašalinti karameliza-
cijos produktai, kuri:

— yra gaunama nevisiškai išdžiovinus vynuogių misą bet kuriuo leidžiamu
metodu, išskyrus tiesioginį kaitinimą, taip, kad refraktometro, naudojamo
taikant leidžiamą metodą, parodymų vertė 20° C temperatūroje būtų ne
mažesnė kaip 50,9 proc.;

— yra gaunama tik iš 42 straipsnio 5 dalyje nurodytų vynuogių veislių;

— yra gaunama iš vynuogių misos, kurios natūrali alkoholio koncentracija
tūrio proc. yra ne mažesnė nei minimali, nustatyta tai vynuogių auginimo
zonai, kurioje vynuogės yra išaugintos.

Koncentruotos vynuogių misos faktinė alkoholio koncentracija tūrio procen-
tais gali būti ne didesnė kaip 1 tūrio proc.
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7. Rektifikuota koncentruota vynuogių misa: skystas produktas, iš kurio pašalinti
visi karamelizacijos produktai:

— kuris yra gaunamas nevisiškai išdžiovinus vynuogių misą bet kuriuo
leidžiamu metodu, išskyrus tiesioginį kaitinimą, taip, kad refraktometro,
naudojamo taikant leidžiamą metodą, vertė 20° C temperatūroje būtų ne
mažesnė kaip 61,7 proc.;

— iš kurio leidžiamu metodu yra pašalintos rūgštys ir kitos sudedamosios
dalys, išskyrus cukrų;

— kuriam būdingos šio charakteristikos:

— pH ne didesnis kaip 5, esant 25° Brix,

— 1 cm sluoksnio storio optinis tankis, esant 425 nm bangos ilgiui, ne
didesnis kaip 0,100 vynuogių misoje, sukoncentruotoje iki 25° Brix,

— sacharozės kiekis neaptinkamas analizės metodu, kuris turi būti
apibrėžtas,

— Folin-Ciocalteau rodiklis ne didesnis kaip 6,00 esant 25° Brix,

— titruojamasis rūgštingumas ne didesnis kaip 15 mekv/kg bendrojo
cukraus,

— sieros dioksido kiekis ne didesnis kaip 25 mg/kg bendrojo cukraus,

— bendrasis katijonų kiekis ne didesnis kaip 8 mekv/kg bendrojo
cukraus,

— laidumas 20° C temperatūroje ir esant 25° Brix ne didesnis kaip 120
μS/cm,

— hidroksimetilfurfurolo kiekis ne didesnis kaip 25 mg/kg bendrojo
cukraus kiekio,

— sudėtyje yra mezoinozitolio.

— gaunamas tik iš 42 straipsnio 5 dalyje nurodytų vynuogių veislių,

— gaunamas iš vynuogių misos, kurios natūrali alkoholio koncentracija tūrio
proc. yra ne mažesnė nei minimali, nustatyta vynuogių auginimo zonai,
kurioje buvo išaugintos vynuogės.

Rektifikuotos koncentruotos vynuogių misos faktinė alkoholio koncentracija
tūrio procentais turi būti ne didesnė kaip 1 tūrio proc.

8. Vynuogių sultys: nefermentuotas, tačiau tinkamas fermentuoti skystas
produktas, gaunamas tokiu būdu, kad būtų tinkamas vartoti be papildomo
apdorojimo; gali būti gaunamas:

a) iš šviežių vynuogių ar vynuogių misos, arba

b) atskiedus:

— koncentruotą vynuogių misą, arba

— koncentruotas vynuogių sultis.

Faktinė vynuogių sulčių alkoholio koncentracija tūrio procentais gali būti ne
didesnė kaip 1 tūrio proc.

9. Koncentruotos vynuogių sultys: vynuogių sultys, iš kurių pašalinti karameli-
zacijos produktai, gaunamos nevisiškai išdžiovinus vynuogių sultis bet kuriuo
leidžiamu metodu, išskyrus tiesioginį kaitinimą, taip, kad refraktometro,
naudojamo taikant leidžiamą metodą, vertė 20° C temperatūroje būtų ne
mažesnė kaip 50,9 %.

Koncentruotų vynuogių sulčių faktinė alkoholio koncentracija tūrio procentais
gali būti ne didesnė kaip 1 tūrio proc.

10. Vynas: produktas, gaunamas tik visiško ar dalinio sutraiškytų ar nesutraiškytų
šviežių vynuogių arba vynuogių misos fermentavimo būdu.

11. Jaunas rauginamas vynas: vynas, kurio alkoholinė fermentacija dar nepasi-
baigusi ir jis neatskirtas nuo nuosėdų.

12. Vynas, tinkamas stalo vynui gaminti: vynas:

— kuris gaunamas tik iš 42 straipsnio 5 dalyje nurodytų vynuogių veislių,

— kuris pagamintas Bendrijoje, ir
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— kurio natūrali alkoholio koncentracija tūrio procentais yra ne mažesnė nei
minimali, nustatyta vynuogių auginimo zonai, kurioje jis pagamintas.

13. Stalo vynas: vynas, išskyrus rūšinį vyną pkr:

— kuris yra gaunamas tik iš 42 straipsnio 5 dalyje nurodytų vynuogių
veislių,

— kuris pagamintas Bendrijoje,

— kurio faktinė alkoholio koncentracija tūrio procentais prieš taikant ar
pritaikius V priedo D skyriuje nurodytus procesus ne mažesnė kaip 8,5
tūrio proc., jeigu vynas yra gautas tik iš A ir B zonose išaugintų
vynuogių, kitose vynuogių auginimo zonose išaugintų vynuogių – ne
mažesnė kaip 9 tūrio proc., o visuminė alkoholio koncentracija tūrio
procentais – ne didesnė kaip 15 tūrio proc.,

— kurio bendrasis rūgštingumas, išreikštas vyno rūgštimi, pritaikius galimus
nukrypimus – ne mažesnis kaip 3,5 g/dm3 arba 46,6 mekv/dm3.

Tačiau vynų, kurie pagaminti tam tikrose nustatytose vynuogių auginimo
vietovėse ir nebuvo sodrinami, visuminės alkoholio koncentracijos tūrio
procentais didžiausia riba gali būti padidinta iki 20 tūrio proc.

Stalo vynas „Retsina“ yra stalo vynas, kuris pagamintas vien tik Graikijos
geografinėje teritorijoje, naudojant Aleppo pušies sakais apdorotą vynuogių
misą. Naudoti Aleppo pušų sakus galima tik „Retsina“ stalo vyno gamybai,
laikantis Graikijos galiojančių nuostatų numatytų reikalavimų.

14. Likerinis vynas: produktas:

A. kuriame:

— faktinė alkoholio koncentracija tūrio procentais ne mažesnė kaip 15
tūrio proc. ir ne didesnė kaip 22 tūrio proc.,

— visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais ne mažesnė kaip
17,5 tūrio proc., išskyrus tam tikrus rūšinius likerinius vynus, paga-
mintus konkrečiuose regionuose (rūšiniai likeriniai vynai pkr), įtrauk-
tuose į sudarytinus sąrašus.

B. gautas:

a) iš:

— rauginamos vynuogių misos arba

— vyno, arba

— pirmiau nurodytų produktų mišinio, arba

— jei tai yra tam tikri rūšiniai likeriniai vynai pkr – iš vynuogių misos
arba jos mišinio su vynu,

reikalaujant, kad visi šie produktai, norint gauti likerinius vynus ir
rūšinius likerinius vynus pkr:

— būtų gauti iš vynuogių veislių, kurios yra atrinktos iš 42 straipsnio
5 dalyje nurodytų veislių, ir

— turėtų ne mažesnę kaip 12 tūrio proc. natūralią alkoholio koncent-
raciją, išskyrus tam tikrus rūšinius likerinius vynus pkr, įtrauktus į
tam tikrą sudarytą sąrašą;

b) pridėjus:

i) atskirai ar kartu su kitais produktais:

— neutralaus vyno kilmės alkoholio, įskaitant alkoholį, pagamintą
distiliuojant džiovintas vynuoges, kurio faktinė alkoholio
koncentracija tūrio procentais ne mažesnė kaip 96 tūrio proc.,

— vyno ar džiovintų vynuogių distiliato, kurio faktinė alkoholio
koncentracija tūrio procentais ne mažesnė kaip 52 tūrio proc.,
bet ne didesnė kaip 86 tūrio proc.;

ii) kartu su vienu ar keliais šiais produktais:

— koncentruota vynuogių misa,
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— kartu su vieno iš produktų, nurodytų i papunktyje, mišiniu su
vynuogių misa, nurodyta a punkto pirmoje ir ketvirtoje įtrau-
kose;

iii) į tam tikrus rūšinius likerinius vynus pkr, įrašytus į sudarytą
sąrašą:

— pridėjus i punkte nurodytų produktų, kiekvieno atskirai arba jų
mišinio,

— arba vieną ar kelis šiuos produktus,

— vyno arba džiovintų vynuogių alkoholio, kurio faktinė
alkoholio koncentracija tūrio procentais ne mažesnė kaip
95 tūrio proc. ir ne didesnė kaip 96 tūrio proc.,

— iš vyno ar vynuogių išspaudų distiliuoto spirito, kurio
faktinė alkoholio koncentracija tūrio procentais ne mažesnė
kaip 52 tūrio proc. ir ne didesnė kaip 86 tūrio proc.,

— iš džiovintų vynuogių distiliuoto spirito, kurio faktinė alko-
holio koncentracija tūrio procentais ne mažesnė kaip 52
tūrio proc. ir ne didesnė kaip 94,5 tūrio proc.,

— kartu su vienu ar keliais šiais produktais:

— iš dalies fermentuota vynuogių misa, gauta iš vytintų
vynuogių,

— koncentruota vynuogių misa, gauta taikant tiesioginį kaiti-
nimą ir atitinkanti koncentruotos vynuogių misos apibrė-
žimą, išskyrus atvejus, kada taikomas tiesioginis kaiti-
nimas,

— koncentruota vynuogių misa,

— vieno iš produktų, išvardytų antroje įtraukoje, mišiniu su
vynuogių misa, nurodyta a punkto pirmoje ir ketvirtoje
įtraukose.

15. Putojantis vynas: išskyrus 44 straipsnio 3 dalyje numatytus nukrypimus,
produktas, kuris gaunamas pirminio ar antrinio fermentavimo būdu iš:

— šviežių vynuogių,

— vynuogių misos,

— vyno,

tinkamų stalo vynui gaminti;

— stalo vyno,

— rūšinio vyno pkr,

— importuotų vynų, įtrauktų į sudarytiną sąrašą, iš vynuogių veislių ir
vynuogių auginimo zonų, turinčių charakteristikas, kurios juos skiria
nuo Bendrijos vynų,

kuris atidarius talpyklą išskiria anglies dioksidą, susidariusį tik fermentavimo
metu, kurio perteklinis slėgis, susidarantis dėl ištirpusio anglies dioksido, yra
ne mažesnis kaip 300 kPa laikant 20° C temperatūroje uždarytoje talpykloje.

16. Gazuotas putojantis vynas: produktas:

— kuris gaunamas iš stalo vyno,

— iš kurio, atidarius talpyklą, išsiskiria anglies dioksidas, gaunamas visiškai
ar iš dalies pridėjus anglies dioksido, ir

— kurio perteklinis slėgis, susidarantis dėl ištirpusio anglies dioksido, yra ne
mažesnis kaip 300 kPa laikant 20° C temperatūroje uždarytoje talpykloje.

17. Pusiau putojantis vynas: produktas:

— kuris gaunamas iš stalo vyno, rūšinio vyno pkr arba produktų, tinkamų
stalo vynui ar rūšiniam vynui pkr gauti, bet tik tuo atveju, jei tokio vyno
ar produkto visuminė alkoholio koncentracija yra ne mažesnė kaip 9 tūrio
proc.,

— kurio faktinė alkoholio koncentracija tūrio procentais yra ne mažesnė kaip
7 tūrio proc.,
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— kurio perteklinis slėgis, susidarantis dėl ištirpusio antrinio fermentavimo
kilmės anglies dioksido, yra ne mažesnis kaip 100 kPa, bet ne didesnis
kaip 250 kPa, laikant 20° C temperatūroje uždarytose talpyklose,

— kuris supilstytas į ne didesnės kaip 60 litrų talpos talpyklas.

18. Gazuotas pusiau putojantis vynas: produktas:

— kuris gaunamas iš stalo vyno, rūšinio vyno pkr arba produktų, tinkamų
stalo vynui arba rūšiniam vynui pkr gaminti,

— kurio faktinė alkoholio koncentracija ne mažesnė kaip 7 tūrio proc., o
visuminė alkoholio koncentracija ne mažesnė kaip 9 tūrio proc.,

— kurio perteklinis slėgis, susidarantis dėl jame esančio anglies dioksido,
kuris įdėtas visas ar jo dalis, yra ne mažesnis kaip 100 kPa, bet ne
didesnis kaip 250 kPa, laikant 20° C temperatūroje uždarytose talpyklose,

— kuris supilstytas į ne didesnės kaip 60 litrų talpos talpyklas.

19. Vyno actas: actas:

— kuris gaunamas tik vyno actarūgščio fermentavimo būdu, ir

— kurio bendrasis rūgštingumas, išreikštas acto rūgštimi, yra ne mažesnis
kaip 60 g/dm3.

20. Vyno nuosėdos: likučiai, susikaupiantys vyno laikymo talpyklose po fermen-
tavimo, laikant arba apdorojus vyną leidžiamais būdais, ir likučiai, gauti
išfiltravus arba centrifugavus šį produktą.

Toliau išvardyti produktai taip pat laikomi vyno nuosėdomis:

— likučiai, susikaupiantys vynuogių misos laikymo talpyklose laikant arba
apdorojus ją leidžiamais būdais,

— likučiai, gauti šį produktą išfiltravus arba centrifugavus.

21. Vynuogių išspaudos: likučiai, gauti presuojant fermentuotas ar nefermentuotas
šviežias vynuoges.

22. Piquette: produktas:

— gaunamas fermentuojant neapdorotas, vandenyje išmirkytas vynuogių
išspaudas, arba

— išplaunant vandeniu fermentuotas vynuogių išspaudas.

23. Spirituotas vynas distiliavimui: produktas:

— kurio faktinė alkoholio koncentracija tūrio procentais yra ne mažesnė kaip
18 tūrio proc., ir ne didesnė kaip 24 tūrio proc. proc.,

— kuris gaunamas į vyną, kuriame nėra likę cukraus, įdėjus nerektifikuoto
produkto, gauto išdistiliavus vyną, ir kurio faktinė alkoholio koncentracija
tūrio procentais ne didesnė kaip 86 tūrio proc., ir

— kurio lakiųjų rūgščių kiekis, išreikštas acto rūgštimi, yra ne didesnis kaip
1,5 g/dm3.

24. Vynas iš pernokusių vynuogių: produktas:

— pagamintas Bendrijoje, nesodrintas, iš Bendrijoje išaugintų vynuogių
veislių, nustatytų 42 straipsnio 5 dalyje ir įtrauktų į sąrašą, kuris turi
būti sudarytas,

— kurio natūrali alkoholio koncentracija yra didesnė kaip 15 tūrio proc.,

— kurio visuminė alkoholio koncentracija yra ne mažesnė kaip 16 tūrio
proc., o faktinė alkoholio koncentracija yra ne mažesnė kaip 12 tūrio
proc.

Valstybės narės šiam produktui gali nustatyti brandinimo trukmę.

▼B
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II PRIEDAS

ALKOHOLIO KONCENTRACIJA

1. Faktinė alkoholio koncentracija, tūrio proc. – gryno alkoholio tūrio dalių
skaičius 20° C temperatūroje, tenkantis 100 tūrio dalių produkto toje pačioje
temperatūroje.

2. Potencinė alkoholio koncentracija, tūrio proc. – gryno alkoholio tūrio dalių
skaičius 20° C temperatūroje, kuris gali susidaryti visiškai susifermentavus
visiems cukrums, esantiems 100 tūrio dalių produkto toje pačioje temperatū-
roje.

3. Visuminė alkoholio koncentracija, tūrio proc. – faktinės ir potencinės alko-
holio koncentracijų tūrio proc. suma.

4. Natūrali alkoholio koncentracija, tūrio proc. – visuminė alkoholio koncent-
racija tūrio proc. iki įsodrinimo.

5. Faktinė alkoholio koncentracija, masės vnt. – gryno alkoholio koncentracija
kg, esanti 100 kg produkto.

6. Potencinė alkoholio koncentracija, masės vnt. – gryno alkoholio koncentra-
cija kg, kuri gali susidaryti visiškai susifermentavus visiems cukrums, esan-
tiems 100 kg produkto.

7. Visuminė alkoholio koncentracija, masės vnt. – faktinės ir potencinės alko-
holio koncentracijų suma.

▼B
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III PRIEDAS

VYNUOGIŲ AUGINIMO ZONOS

1. A vynuogių auginimo zonai priklauso:

a) Vokietijoje: visos vynuogynų vietovės, išskyrus tas, kurios priklauso B
auginimo zonai;

b) Liuksemburge: Liuksemburgo vynuogynų auginimo regionas;

▼M8
c) Belgijoje, Danijoje, Airijoje, Nyderlanduose, Lenkijoje, Švedijoje ir Jung-

tinėje Karalystėje: šių šalių vynuogių auginimo vietovės;

d) Čekijoje: vynuogių auginimo regionas Čechy.

▼B
2. B vynuogių auginimo zonai priklauso:

a) Vokietijoje: vynuogynais užsodintos vietovės nurodytame Badeno regione;

b) Prancūzijoje: šiame priede nepaminėti vynuogynais užsodinti departa-
mentai ir taip pat šie departamentai:

— Elzasas: Bas-Rhin, Haut-Rhin,

— Lotaringija: Meurthe-et-Moselle, Meuse, Moselle, Vosges;

— Šampanė: Aisne, Aube, Marne, Haute-Marne, Seine-et-Marne;

— Jura: Ain, Doubs, Jura, Haute-Saône;

— Savoja: Savoie, Haute-Savoie, Isère (Chapareillan komunoje);

— Luaros slėnis: Cher, Deux-Sèvres, Indre, Indre-et-Loire, Loir-et-Cher,
Loire-Atlantique, Loiret, Maine-et-Loire, Sarthe, Vendée, Viene ir tos
vietovės, kurios yra Nièvre departamento Cosne-sur-Loire dalyje;

c) Austrijoje: Austrijos vynuogių auginimo vietovė;

▼M8
d) Čekijoje: vynuogių auginimo regionas Morava ir vynmedžiais apsodinti

plotai, kurie nėra įtraukti į 1 punkto d pastraipą;

▼A1
e) Slovakijoje: Mažųjų Karpatų, Pietų Slovakijos, Nitros, Vidurio Slovakijos

ir Rytų Slovakijos vynuogių auginimo zonos ir 4 punkte nenurodytos
vynuogių auginimo zonos;

f) Slovėnijoje, Podravje regiono vynuogynų teritorijos: ljutomersko-ormoški
vinorodni okoliš, mariborski vinorodni okoliš, radgonsko-kapelski vino-
rodni okoliš, šmarsko-virštajnski vinorodni okoliš, vinorodni okoliš
Haloze, prekmurski vinorodni okoliš, vinorodni okoliš Srednje Slovenske
gorice, Posavje regiono vynuogynų teritorijos: bizeljsko-sremiški vino-
rodni okoliš, vinorodni okoliš Bela krajina, vinorodni okoliš Dolenjska
ir 5 punkto d papunktyje nenurodytuose regionuose esančios vynuogynų
teritorijos;

▼A2
g) Rumunijoje: Podișul Transilvaniei regionas.

▼B
3. C I a vynuogių auginimo zonai priklauso vynuogynais užsodintos vietovės:

a) Prancūzijoje:

— šiuose departamentuose: Allier, Alpes-de-Haute-Provence, Hautes-
Alpes, Alpes-Maritimes, Ariège, Aveyron, Cantal, Charente,
Charente-Maritime, Corrèze, Côte-d’Or, Dordogne, Haute-Garonne,
Gers, Gironde, Isère (išskyrus Chapareillan bendruomenę), Landes,
Loire, Haute-Loire, Lot, Lot-et-Garonne, Lozère, Nièvre, (šskyrus
Cosne-sur-Loire dalį), Puy-de-Dôme, Pyrénées-Atlantiques, Hautes-
Pyrénées, Rhône, Saône-et-Loire, Tarn, Tarn-et-Garonne, Haute-
Vienne, Yonne,

— Dromo departamento Valence ir Die dalyse (išskyrus Dieulefit,
Loriol, Marsanne ir Montélimar kantonuose),

— Ardèche departamente, Touron dalyje ir Antragues, Buzet,
Coucouron, Montpezat-sous-Bauzon, Privas, Saint-Etienne de

▼B
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Lugdarès, Saint-Pierreville, Valgorge ir la Voulte-sur-Rhoône kanto-
nuose;

b) Ispanijoje: Astūrijos, Kantabrijos, Guipúzcoa, La Korunijos ir Vizcaya
provincijose;

c) Portugalijoje, toje Norte regiono dalyje, kuri atitinka „Vinho Verde“ ir
„Concelhos de Bombarral, Laurinhã, Mafra e Torres Vedras“ (išskyrus
„Freguesias da Carvoeira e Dois Portos“) vyno vietovę, priklausančią
„Região viticola da Extremadura“;

▼A2
(d) Slovakijoje, Tokay regione;

e) Rumunijoje, vynuogynais užsodintose vietovėse, nenurodytose 2 punkto
g papunktyje arba 5 punkto f papunktyje.

▼B
4. C I b vynuogių auginimo zonai priklauso Italijos vynuogynų vietovės: Aostos

slėnio regione ir Sondrio, Bolzano, Trento ir Belluno provincijose. ►A1
Vengrijoje, visose vynuogynų teritorijose. ◄

5. C II vynuogių auginimo zonai priklauso:

a) Prancūzijoje vynuogynais užsodintos vietovės:

— šiuose departamentuose: Aude, Bouches-du-Rhône, Gard, Hérault,
Pyrénées-Orientales (išskyrus Olette ir Arles-sur-Tech kantonus),
Vaucluse,

— Var departamento dalyje, kuri pietuose ribojasi su Evenos, Le
Beausset, Solliés-Toucas, Cuers, Puget-Ville, Collobrières, La
Garde-Freinet, Pland-de-la-Tour ir Sainte-Maxime komunų šiaurine
riba,

— Nyons dalyje ir Drôme departamento Dieulefit, Loirol, Marsanne ir
Montélimar kantonuose,

— Ardèche departamento dalys, kurios nėra išvardytos 3 dalies a punkte;

b) Italijoje vynuogynais užsodintos vietovės šiuose regionuose: Abrucis,
Kampanija, Emilija Romanija, Friulis-Venecija, Džiulija, Lacijus, Ligū-
rija, Lombardija išskyrus Sondrio provinciją, Markė, Molizė, Piemontas,
Toskana, Umbrija Venecija, iškyrus Belluno provinciją, įskaitant salas,
kurios priklauso tokiems regionams kaip Elba ir kitos Toskanos archipe-
lago salos, Ponziane salos, Kapri ir Iskja;

c) Ispanijoje vynuogynais užsodintos vietovės:

— Šiose provincijose:

— Lugo, Orense, Pontevedra,

— Ávilla (išskyrus komunas, kurios atitinka Cebreros „comarca“
pavadintą vyną), Burgos, León, Palencia, Salamanca, Segovia,
Soria, Valladolid, Zamora,

— La Rioja,

— Álava,

— Navarra,

— Huesca,

— Barselona, Gerona, Lérida,

— Zaragoza provincijos dalyje, kuri yra į šiaurę nuo Ebro upės,

— Tarragona provincijos komunose, kurios įeina į Penedés registruotą
kilmės pavadinimą,

— Tarragona provincijos dalyje, kuri atitinka Conca de Barberá
„comarca“ pavadintą vyną;

▼A1
d) Slovėnijoje, Primorska regiono vynuogynų teritorijos: vinorodni okoliš

Goriška Brda, vinorodni okoliš Vipavska dolina, koprski vinorodni okoliš
ir vinorodni okoliš Kras;

▼B
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e) Bulgarijoje vynuogynais užsodintos vietovės šiuose regionuose: Dunavska
Ravnina (Дунавска равнина), Chernomorski Rayon (Черноморски
район), Rozova Dolina (Розова долина);

(f) Rumunijoje vynuogynais užsodintos vietovės šiuose regionuose: Dealurile
Buzăului, Dealu Mare, Severinului ir Plaiurile Drâncei, Colinele
Dobrogei, Terasele Dunării, pietų vynuogynu regione, įskaitant smėlynus
ir kitus tinkamus regionus.

▼B

6. C III a vynuogių auginimo zonaipriklauso Graikijos vynuogynais užsodintos
vietovės: Florina, Imathia, Kilkis, Grevena, Larisa, Ioannina, Levkas, Achaca,
Messinia, Arkadia, Korinthia, Iraklio, Khania, Rethimni, Samos, Lasithi ir
Thira (Santorini) saloje.

▼A1
Kipre vyninių vynuogių auginimo zona C III a apima vynuogynų teritoriją,
esančią daugiau kaip 600 metrų aukštyje.

▼A2
Bulgarijoje vynuogių auginimo zona C III a apima vynuogynais užsodintas
vietoves, nenurodytas 5 punkto e papunktyje

▼B
7. C III b vynuogių auginimo zonai priklauso:

a) Prancūzijoje, vynuogynais užsodintos vietovės:

— Korsikos departamentuose,

— Toje Varo departamento dalyje, kuri yra tarp jūros ir komunų (jos
pačios įeina į tą vietovę) Evenos, Le Beausset, Solliès-Toucas,
Cuers, Puget-Ville, Collobrières, La Garde-Freinet, Plan-de-la-Tour ir
Sainte Maxime,

— Rytų Pirėnų departamento Olette ir Arles-sur-Tech kantonuose;

b) Italijoje, vynuogynais užsodintose vietovėse šiuose regionuose: Calabria,
Basilicata, Apulia, Sardinia ir Sicily įskaitant salas, priklausančias šiems
regionams, tokias kaip Pantelleria ir Lipari, Egadi ir Pelagian salas;

c) Graikijoje vynuogynais užsodintos vietovės, kurios neišvardytos 6 dalyje;

d) Ispanijoje vynuogynais užsodintos vietovės, kurios neįtrauktos į 3 dalies b
punktą arba 5 dalies c punktą;

e) Portugalijoje vynuogynais užsodintos vietovės, kurios neįrauktos į C I a
vynuogių auginimo zoną;

▼A1
f) Kipre, vynuogynų teritoriją, esančią daugiau kaip 600 metrų aukštyje;

g) Maltoje, vynuogynų teritoriją.

▼B
8. Teritorijų, kurias sudaro šiame priede išvardyti administraciniai vienetai, ribos

nustatomos pagal nacionalines nuostatas, kurios galiojo 1981 m. gruodžio 15
d., Ispanijoje – pagal nacionalines nuostatas, kurios galiojo 1986 m. kovo 1
d. ir Portugalijoje – pagal nacionalines nuostatas, kurios galiojo 1998 m.
kovo 1d.

▼A2
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IV PRIEDAS

LEIDŽIAMŲ VYNININKYSTĖS METODŲ IR PROCESŲ SĄRAŠAS

1. Vynininkystės metodai ir procesai, kuriuos galima taikyti šviežioms vynuo-
gėms, vynuogių misai, rauginamai vynuogių misai, rauginamai vynuogių
misai iš vytintų vynuogių, koncentruotai vynuogių misai ir jaunam raugi-
namam vynui, yra šie:

a) aeracija arba prisotinimas deguonimi;

b) šiluminis apdorojimas;

c) centrifugavimas ir filtravimas su inertiniu filtravimo reagentu ar be jo, bet
tik tuo atveju, jei taip apdorotame produkte nelieka jokių nepageidaujamų
likučių;

d) anglies dioksido, argono arba azoto panaudojimas atskirai arba kartu
inertinei atmosferai sukurti produktui nuo oro apsaugoti;

e) mielių panaudojimas vyno gamyboje;

f) vieno ar kelių toliau išvardytų metodų taikymas mielių augimui skatinti:

— įdedant diamonio fosfato arba amonio sulfato neviršijant tam tikrų
ribų,

— įdedant amonio sulfito ar amonio rūgščiojo sulfito neviršijant tam
tikrų ribų,

— įdedant tiamino hidrochlorido neviršijant tam tikrų ribų;

g) sieros dioksido, kalio rūgščiojo sulfito arba kalio rūgščiojo metasulfito,
kitaip vadinamo kalio disulfitu ar kalio pirosulfitu, panaudojimas;

h) sieros dioksido pašalinimas fiziniais procesais;

▼M8
i) misos ir jauno rauginamo vyno apdorojimas vynininkystėje naudojama

medžio anglimi neviršijant tam tikrų ribų;

▼B
j) nuskaidrinimas, panaudojant vieną ar kelias toliau išvardytas vyninin-

kystei skirtas medžiagas:

— valgomąją želatiną,

▼M8
— augalinės kilmės baltymai,

▼B
— žuvų klijus,

— kazeiną ir kalio kazeinatą,

— kiaušinių baltymą ir (arba) laktoalbuminą,

— bentonitą,

— želė pavidalo silicio dioksidą arba silicio dioksido koloidinį tirpalą,

— kaoliną,

— taniną,

— pektinolitinius fermentus,

— betagliukanazės fermentinį preparatą sąlygomis, kurios turi būti nusta-
tytos;

k) sorbo rūgšties arba kalio sorbato panaudojimas;

l) vyno rūgšties panaudojimas parūgštinimui V priedo E ir G skyriuose
nustatytomis sąlygomis;

m) vienos ar kelių toliau nurodytų medžiagų panaudojimas rūgštingumui
sumažinti V priedo E ir G skyriuose nustatytomis sąlygomis:

— neutralus kalio tartratas,

— kalio rūgštusis karbonatas,

— kalcio karbonatas, kuriame gali būti nedideli kiekiai L (+) vyno ir L
(–) obuolių rūgšties dvigubos kalcio druskos,

▼B
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— kalcio tartratas,

— vyno rūgštis sąlygomis, kurios turi būti nustatytos,

— smulkių miltelių pavidalo homogeniškas preparatas, susidedantis iš
vienodų vyno rūgšties ir kalcio karbonato dalių;

n) Aleppo pušies sakų panaudojimas sąlygomis, kurios turi būti nustatytos;

o) preparato iš mielių ląstelių sienelių panaudojimas neviršijant tam tikrų
ribų;

p) polivinilpolipirolidono panaudojimas neviršijant tam tikrų ribų ir esant
sąlygoms, kurios turi būti nustatytos;

q) pienarūgščių bakterijų vyno suspensijoje panaudojimas sąlygomis, kurios
turi būti nustatytos;

r) tam tikro kiekio lizocimo įdėjimas sąlygomis, kurios turi būti nustatytos;

▼M8
s) L-askorbo rūgšties įdėjimas neviršijant tam tikrų ribų.

▼B
2. Vynininkystės metodai ir procesai, kuriuos galima taikyti vynuogių misai,

skirtai rektifikuotai koncentruotai vynuogių misai gaminti:

a) aeracija;

b) šiluminis apdorojimas;

c) centrifugavimas ir filtravimas su inertiniu filtravimo reagentu ar be jo, bet
tik tuo atveju, jei taip apdorotame produkte nelieka jokių nepageidaujamų
likučių;

d) sieros dioksido, kalio rūgščiojo sulfito ar kalio rūgščiojo metasulfito,
kitaip vadinamo kalio disulfitu arba kalio pirosulfitu, panaudojimas;

e) sieros dioksido pašalinimas fiziniais procesais;

f) apdorojimas vynininkystėje naudojama medžio anglimi;

g) kalcio karbonato, kuriame gali būti nedideli kiekiai L (+) vyno ir L (–)
obuolių rūgšties dvigubos kalcio druskos, panaudojimas;

h) jonitinių dervų panaudojimas sąlygomis, kurios turi būti nustatytos.

3. Procesai ir vynininkystės metodai, kuriuos galima taikyti tiesiogiai žmonių
vartojimui skirtai rauginamai vynuogių misai, stalo vynui gaminti tinkamam
vynui, stalo vynui, putojančiam vynui, gazuotam putojančiam vynui, pusiau
putojančiam vynui, gazuotam pusiau putojančiam vynui, likeriniam vynui ir
rūšiniams vynams pkr:

a) ne daugiau kaip 5 % šviežių nuosėdų, kurios yra tinkamos kokybės,
neatskiestos ir kuriose yra nuo sausų vynų fermentavimosi likusių mielių,
panaudojimas sausuose vynuose;

b) aeracija arba oro burbuliukų sudarymas panaudojant argoną arba azotą;

c) šiluminis apdorojimas;

d) centrifugavimas ir filtravimas su inertiniu filtravimo reagentu ar be jo, bet
tik tuo atveju, jei taip apdorotame produkte nelieka jokių nepageidaujamų
likučių;

e) anglies dioksido, argono arba azoto panaudojimas atskirai arba kartu iner-
tinei atmosferai sukurti ir apsaugoti produktą nuo oro;

f) anglies dioksido įdėjimas neviršijant tam tikrų ribų;

g) sieros dioksido, kalio rūgščiojo sulfito arba kalio rūgščiojo metasulfito,
kuris gali būti vadinamas kalio disulfitu arba kalio pirosulfitu, panaudo-
jimas;

h) sorbo rūgšties arba kalio sorbato įdėjimas, bet tik tuo atveju, jei galutinis
sorbo rūgšties kiekis apdorotame produkte, jį išleidžiant į rinką tiesiogiai
žmonėms vartoti, būtų ne didesnis kaip 200 mg/l;

i) L-askorbo rūgšties įdėjimas neviršijant tam tikrų ribų;

j) citrinų rūgšties įdėjimas vynui stabilizuoti neviršijant tam tikrų ribų;

▼B
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k) vyno rūgšties panaudojimas rūgštingumui padidinti V priedo E ir G
skyriuose nustatytomis sąlygomis;

l) vienos ar kelių toliau išvardytų medžiagų panaudojimas rūgštingumui
sumažinti V priedo E ir G skyriuose nustatytomis sąlygomis:

— neutralus kalio tartratas,

— kalio rūgštusis karbonatas,

— kalcio karbonatas, kuriame yra nedideli kiekiai L (+) vyno ir L (-)
obuolių rūgšties dvigubos kalcio druskos,

— kalcio tartratas,

— vyno rūgštis sąlygomis, kurios turi būti nustatytos,

— smulkių miltelių pavidalo homogeninis preparatas, susidedantis iš
vienodų vyno rūgšties ir kalcio karbonato dalių;

m) nuskaidrinimas viena ar keliomis vynininkystėje naudojamomis medžia-
gomis:

— valgomąja želatina,

▼M8
— augalinės kilmės baltymai,

▼B
— žuvų klijais,

— kazeinu ir kalio kazeinatu,

— kiaušinių baltymu ir (arba) laktoalbuminu,

— bentonitu,

— želė pavidalo silicio dioksidas arba silicio dioksido koloidiniu tirpalu,

— kaolinu,

— betagliukanazės fermentiniu preparatu sąlygomis, kurios turi būti
nustatytos;

n) tanino įdėjimas;

o) baltųjų vynų apdorojimas vynininkystėje naudojama medžio anglimi
neviršijant tam tikrų ribų;

p) apdorojimas pagal sąlygas, kurios turi būti nustatytos:

— tiesiogiai žmonėms vartoti skirtos rauginamos vynuogių misos, baltųjų
ir rožinių vynų apdorojimas tetrakalio heksacianoferatu,

— raudonųjų vynų apdorojimas tetrakalio heksacianoferatu arba kalcio
fitatu;

q) metavyno rūgšties įdėjimas neviršijant tam tikrų ribų;

r) akacijos sakų panaudojimas neviršijant tam tikrų ribų;

s) DL-vyno rūgšties, kitaip vadinama vyno rūgščių racematu, arba kalio
neutraliosios druskos įdėjimas kalcio pertekliui nusodinti sąlygomis,
kurios turi būti nustatytos;

t) panaudojimas putojančių vynų, gautų fermentuojant buteliuose ir nupylus
nuosėdas, gamyboje:

— kalcio alginato

arba

— kalio alginato;

ta) vyno gamyboje naudojamų mielių (sausų arba vyno suspensijoje) panau-
dojimas gaminant putojančius vynus;

tb) tiamino ir amonio druskų įdėjimas į bazinius vynus, kad geriau augtų
mielės, gaminant putojantį vyną pagal šias sąlygas:

— mielių mitybai naudojamoms diamonio fosfato arba amonio sulfato
druskoms neviršijant tam tikrų ribų,

▼B
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— tiamino augimui skatinti tiamino hidrochlorido pavidalu neviršijant
tam tikrų ribų;

u) alilo izotiocianatu impregnuotų grynojo parafino diskų panaudojimas
atmosferos sterilumui – tik tose valstybėse, kuriose tokie diskai naudojami
tradiciškai ir jei to nedraudžia nacionaliniai teisės aktai, bet tik tuo atveju,
jei jie naudojami tik didesnėse kaip 20 l talpyklose ir alilo izotiocianato
pėdsakų nelieka vyne;

v) tartratui nusodinti:

— kalio rūgščiojo tartrato įdėjimas,

— kalcio tartrato įdėjimas neviršijant tam tikrų ribų ir esant sąlygoms,
kurios turi būti nustatytos;

w) vario sulfato panaudojimas skonio ir kvapo defektams vyne panaikinti
neviršijant tam tikrų ribų;

x) preparatų iš mielių ląstelių sienelių panaudojimas neviršijant tam tikrų
ribų;

y) polivinilpolipirolidono panaudojimas neviršijant tam tikrų ribų ir sąlygų,
kurios turi būti nustatytos;

z) pienarūgščių bakterijų vyno suspensijoje panaudojimas sąlygomis, kurios
turi būti nustatytos;

za)karamelės tokia prasme kaip vartojama 1994 m. gegužės 30 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvoje 94/36/EB dėl maisto produktuose
naudojamų dažiklių (1), įmaišymas likerinių vynų ir likerinių vynų pkr
spalvai sustiprinti;

zb)lizocimų įdėjimas neviršijant tam tikrų ribų ir sąlygomis, kurios turi būti
nustatytos;

▼M8
zc)dimetilo dikarbonato (DMDC) įdėjimas į vynus, siekiant užtikrinti jų

mikrobiologinį stabilumą, laikantis tam tikrų nustatytų ribų ir sąlygų,
kurios turi būtu nustatytos;

zd)mielių manoproteinų įdėjimas, siekiant užtikrinti vyno rūgšties ir proteino
stabilizavimą vynuose.

▼B
4. Vynininkystės metodai ir procesai, kuriuos galima taikyti produktams, nuro-

dytiems 3 dalies pirmame sakinyje sąlygomis, kurios turi būti nustatytos:

a) prisotinimas deguonimi;

b) elektrodializės taikymas vyno rūgščiai stabilizuoti vyne;

c) ureazės panaudojimas karbamido kiekiui vyne sumažinti;

▼A1
d) vyno įpylimas į nuosėdas arba vynuogių išspaudas, arba suspaustą aszú

minkštimą, jei ši praktika tradiciškai naudojama Vengrijos Tokajhegyalja
regione „Tokaji fordítás“ ir „Tokaji máslás“ vynams gaminti pagal nusta-
tytinas sąlygas;

▼M8
e) ąžuolo medienos gabaliukų naudojimas gaminant vynus.

▼B
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V PRIEDAS

TAM TIKRŲ VYNININKYSTĖS METODŲ TAIKYMO RIBOS IR
SĄLYGOS

A. Sieros dioksido kiekis

1. Vynų, išskyrus putojančius ir likerinius vynus, bendrasis sieros dioksido
kiekis juos pateikiant į rinką tiesiogiai žmonėms vartoti negali būti
didesnis kaip:

a) 160 mg/dm3 raudonųjų vynų ir

b) 210 mg/dm3 baltųjų ir rožinių vynų.

2. Nepaisant 1 dalies a ir b punktų, vynų, kuriuose invertuotu cukrumi
išreikštas likutinis cukraus kiekis yra ne mažesnis kaip 5 g/dm3, didžiau-
sias sieros dioksido kiekis padidinamas iki:

a) 210 mg/dm3 raudonųjų vynų ir 260 mg/dm3 baltųjų ir rožinių vynų;

b) 300 mg/dm3:

— vynų, kurie pagal Bendrijos nuostatas turi teisę būti apibūdinami
pavadinimu „Spätlese“,

— rūšinių baltųjų vynų pkr, kurie turi teisę į registruotą kilmės vietos
nuorodą Bordeaux supérieur, Graves de Vayres, Côtes de
Bordeaux, St Macaire, Première Côtes de Bordeaux, Ste-Foy
Bordeaux, Côtes de Bergerac (pridedant arba nepridedant aprašymą
Côtes de Saussignac ir be jo), Haut Montrave, Côtes de Montravel
ir Rosette,

— rūšinių baltųjų vynų pkr, turinčių teisę į kilmės nuorodą Allela, La
Mancha, Navarra, Penedés, Rioja, Rueda, Tarragona ir Valencia,

— rūšiniai vynai pkr, kurių kilmės vieta Jungtinė Karalystė, apibūdi-
nami ir pateikiami pagal Didžiosios Britanijos teisės aktus terminu
„botrytis“ ar kitu lygiaverčiu terminu, tokiu kaip „puikaus derliaus“
(„noble harvest“), „puikaus vėlyvo derliaus“ („noble late
harvested“) arba „ypač vėlyvo derliaus“ („special late harvested“),

▼M1
— rūšiniams baltiesiems vynams pkr, kurie turi teisę į kilmės vietos

nuorodą Gaillac,

— rūšiniams vynams pkr, kurie gali turėti kilmės vietos nuorodas Alto
Adige ir Trentino, būti apibūdinti terminais arba vienu iš šių
terminų: „passito“ arba „vendemmia tardiva“,

▼M3
— rūšiniai vynai pkr, kurie gali būti žymimi Colli orientali del Friuli –

“Picolit” kilmės vietos nuoroda,

▼M1
— rūšiniams vynams pkr Moscato di Pantelleria naturale ir Moscato di

Pantelleria,

— stalo vynams su toliau išvardytomis geografinėmis nuorodomis,
kurių visuminė alkoholio koncentracija yra didesnė kaip 15 tūrio
proc., o likutinis cukraus kiekis didesnis kaip 45 g/l:

— Vin de pays Franche-Comté,

— Vin de pays des coteaux de l’Auxois,

— Vin de pays de Saône-et-Loire,

— Vin de pays des coteaux de l’Ardèche,

— Vin de pays des collines rhodaniennes,

— Vin de pays du comté Tolosan,

— Vin de pays des côtes de Gascogne,

— Vin de pays du Gers,

— Vin de pays du Lot,

— Vin de pays des côtes du Tarn,

▼B
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— Vin de pays de la Corrèze,

— Vin de pays de l’Ile de Beauté,

— Vin de pays d’Oc,

— Vin de pays des côtes de Thau,

— Vin de pays des coteaux de Murviel,
▼A1

— Rūšinių Tokaji vynų pkr, kurių kilmės šalis yra Vengrija ir kurie
vadovaujantis Vengrijoje galiojančiomis nuostatomis apibūdinti
kaip „Tokaji édes szamorodni“ arba Tokaji aszú;

▼B
c) 350 mg/dm3 vynų, kurie pagal Bendrijos nuostatas turi teisę būti

apibūdinami „Auslese“, ir baltųjų vynų, apibūdinamų kaip „aukščiau-
sios kokybės konkrečios kilmės vynai“ („superior wine of designated
origin“) pagal Rumunijos teisės aktų nuostatas ir turintys teisę būti
pavadinti vienu iš šių pavadinimų: Murfatlar, Cotnari, Tirnave, Piet-
roasele, Valea Calugareasca;

d) 400 mg/dm3:

— vynų, turinčių teisę būti apibūdinami pagal Bendrijos nuostatas
kaip „Beerenauslese“, „Ausbruch“, „Ausbruchwein“ ir „Trocken-
beerenauslese“ bei „Eiswein“, ir rūšinių baltųjų vynų pkr, turinčių
teisę į registruotą kilmės nuorodą Sauternes, Barsac, Cadillac,
Cérons, Loupiac, Monbazillac, Bonnezeaux, Quarts de Chaume,
Coteaux du Layon, Coteux de l’Aubance, Graves Supérieures ir
Jurançon,

▼M1
— rūšiniams baltiesiems vynams pkr, kurie turi teisę į vieną iš šių

registruotų kilmės vietos nuorodų: Anjou-Coteaux de la Loire,
Coteaux du Layon, po kurių rašoma nuoroda į bendruomenės
vietos pavadinimą, Coteaux du Layon, po kurio rašomas pavadi-
nimas „Chaume“, Coteaux de Saumur, Pacherenc du Vic Bilh,
Alsace ir Alsace grand cru, po kurių rašomi žodžiai „vendanges
tardives“ arba „sélection de grains nobles“,

— iš pernokusių vynuogių pagamintiems saldiems vynams ir iš
vytintų vynuogių pagamintiems saldiems vynams, kurių kilmės
šalis Graikija ir kurių likutinis cukraus kiekis, išreikštas invertuotu
cukrumi, yra ne mažesnis kaip 45 g/l ir kurie turi teisę į vieną iš šių
kilmės vietos nuorodų: Samos (Σάμος), Rhodes (Ρόδος), Patras
(Πάτρα), Rio Patron (Ρίο Πάτρών), Kephalonia (Κεφαλονιά),
Limnos (Λήμος), Sitia (Σητεία), Santorini (Σαντορίνη), Nemea
(Νεμέα), Daphnes (Δαφνές),

▼M2
— Kanados kilmės baltajame vyne, kuriam leidžiama vartoti

„Icewine“ pavadinimą ir kurio likutinis cukraus kiekis, išreikštas
invertuotu cukrumi, yra ne mažesnis kaip 5 g/l ►A1 ir rūšinių
vynų pkr, kurių kilmės šalis yra Vengrija ir kurie vadovaujantis
Vengrijoje galiojančiomis nuostatomis apibūdinti kaip „Tokaji
máslás“, „Tokaji fordítás“, „Tokaji aszúeszencia“, „Tokaji
eszencia“, „Aszúbor“ ir „Töppedt szőlőből készült bor“ ◄.

▼B
3. Jei klimato sąlygos to reikalauja, gali būti nuspręsta, kad atitinkamos

valstybės narės tam tikrose Bendrijos vynuogių auginimo zonose gali
leisti, kad jų teritorijoje gaminamų vynų litre didžiausias bendrasis sieros
dioksido kiekis, kuris yra mažesnis kaip 300 mg/dm3, nurodytas šiame
punkte, būtų padidinamas daugiausia 40 mg/dm3.

4. Valstybės narės savo teritorijoje gaminamiems vynams gali taikyti griež-
tesnes nuostatas.

B. Lakiųjų rūgščių kiekis

1. Didžiausias lakiųjų rūgščių kiekis negali viršyti:

a) 18 mekv/dm3 rauginamos vynuogių misos;

b) 18 mekv/dm3 baltųjų ir rožinių vynų ir tik iki 1989 m. gruodžio 31 d.
baltojo vyno kupažo su raudonuoju vynu produktuose Ispanijos terito-
rijoje; arba

▼M1
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c) 20 mekv/dm3 raudonųjų vynų.

2. 1 dalyje nurodyti kiekiai taikomi:

— produktams iš Bendrijoje išaugintų vynuogių, jų gamybos ir visų
prekybos etapų metu,

— rauginamai vynuogių misai ir trečiųjų šalių kilmės vynams visų etapų
metu, juos įvežus į Bendrijos geografinę teritoriją.

3. Gali būti numatytos nuostatas dėl 1 dalies išimčių:

a) tam tikriems rūšiniams vynams pkr ir tam tikriems stalo vynams turin-
tiems geografinę nuorodą, jei jie:

— yra brandinti bent dvejus metus arba

— yra pagaminti tam tikrais ypatingais būdais;

b) vynams, kurių visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais yra ne
mažesnė kaip 13 tūrio proc.

C. Sodrinimo ribos

1. Jei klimato sąlygos to reikalauja, tam tikrose Bendrijos vynuogių augi-
nimo zonose atitinkamos valstybės gali leisti padidinti natūralią alkoholio
koncentraciją tūrio proc. šviežiose vynuogėse, vynuogių misoje, raugina-
moje vynuogių misoje ir jauname rauginamame vyne, gautame iš 42
straipsnio 5 dalyje nurodytų vynuogių veislių, vyne, tinkamame stalo
vynui gaminti ir stalo vyne.

2. Negali būti leista padidinti natūralią alkoholio koncentraciją tūrio proc. 1
dalyje nurodytuose produktuose, išskyrus atvejus, kai minimali natūrali
alkoholio koncentracija tūrio procentais yra:

a) A vynuogių auginimo zonoje: 5 tūrio proc.;

b) B vynuogių auginimo zonoje: 6 tūrio proc.;

c) C I a vynuogių auginimo zonoje: 7,5 tūrio proc.;

d) C I b vynuogių auginimo zonoje: 8 tūrio proc.;

e) C II vynuogių auginimo zonoje: 8,5 tūrio proc.;

f) CIII vynuogių auginimo zonoje: 9 tūrio proc.

3. Natūrali alkoholio koncentracija tūrio proc. gali būti didinama vyninin-
kystės metodais, nurodytais D skyriuje, ir ne daugiau kaip:

a) A vynuogių auginimo zonoje: 3,5 % tūrio;

b) B vynuogių auginimo zonoje: 2,5 % tūrio;

c) C vynuogių auginimo zonoje: 2 % tūrio.

4. Ypač nepalankaus klimato metais 3 dalyje numatytas alkoholio koncent-
racijos tūrio proc. didinimas gali būti:

a) A vynuogių auginimo zonoje: 4,5 % tūrio;

b) B vynuogių auginimo zonoje: 3,5 % tūrio.

D. Sodrinimo procesai

1. Natūralią alkoholio koncentraciją tūrio proc. didinti, kaip numatyta C
skyriuje, galima tik:

a) šviežiose vynuogėse, rauginamoje vynuogių misoje ir jauname raugi-
namame vyne – įdedant sacharozės, koncentruotos vynuogių misos
arba rektifikuotos koncentruotos vynuogių misos;

b) vynuogių misoje – įdedant sacharozės arba koncentruotos vynuogių
misos, arba rektifikuotos koncentruotos vynuogių misos, arba dalinio
koncentravimo, įskaitant atvirkštinį osmosą, būdu ir

c) vyne, tinkamame stalo vynui gaminti, ir stalo vyne – iš dalies koncent-
ruojant šaldymu.

2. 1 dalyje nurodyti procesai negali būti taikomi kartu.

3. Įdėti sacharozės, kaip numatyta 1 dalies a ir b punktuose, galima tik sauso
cukraus pavidalu ir tik tose vynuogių auginimo zonose, kuriose taip
daroma tradiciškai arba tik išimtiniais atvejais, jei tai numatyta teisės

▼B
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aktais, kurie galiojo 1970 m. gegužės 8 d. ►A1 ir Vengrijos bei Slovė-
nijos vyninių vynuogių auginimo zonose ►A2 ir Rumunijoje. ◄ ◄

4. Pridėjus koncentruotos vynuogių misos arba rektifikuotos koncentruotos
vynuogių misos, sutraiškytų šviežių vynuogių, rauginamų vynuogių misos
arba jauno rauginamo vyno tūris neturi padidėti daugiau kaip 11 % A
vynuogių auginimo zonoje, 8 % B vynuogių auginimo zonoje ir 6,5 % C
vynuogių auginimo zonoje.

5. Jei taikoma C skyriaus 4 dalis, tūrio ribos gali būti padidinamos iki 15 %
A vynuogių auginimo zonoje ir iki 11 % B vynuogių auginimo zonoje.

6. Koncentruojant vynuogių misą, vyną, tinkamą stalo vynui gaminti, arba
stalo vyną, pradinis šių produktų tūris neturi sumažėti daugiau kaip 20 %,
o jų natūrali alkoholio koncentracija tūrio procentais jokiu būdu negali
padidėti daugiau kaip 2 tūrio proc.

7. Taikant pirmiau minėtus procesus, šviežių vynuogių, vynuogių misos,
rauginamos vynuogių misos, jauno rauginamo vyno, vyno, tinkamo
stalo vynui gaminti ar stalo vyno visuminė alkoholio koncentracija tūrio
procentais neturi būti didesnė kaip 11,5 tūrio proc. A vynuogių auginimo
zonoje, 12 tūrio proc. B vynuogių auginimo zonoje, 12,5 tūrio proc. C I a
ir C I b vynuogių auginimo zonose, 13 tūrio proc. C vynuogių auginimo
zonoje ir 13,5 tūrio proc. C III vynuogių auginimo zonoje.

8. Tačiau raudonajame vyne 7 dalyje nurodytų produktų visuminė alkoholio
koncentracija gali būti padidinta iki 12 tūrio proc. A vynuogių auginimo
zonoje ir iki 12,5 tūrio proc. B vynuogių auginimo zonoje.

9. Vyno, tinkamo stalo vynui gaminti, ir stalo vyno negalima koncentruoti,
jei produktams, iš kurių jie pagaminti, buvo taikomi 1 dalies a ir b
punktuose nurodyti procesai.

E. Parūgštinimas ir rūgštingumo sumažinimas

1. Šviežioms vynuogėms, vynuogių misai, rauginamai vynuogių misai,
jaunam rauginamam vynui ir vynui galima taikyti:

a) dalinį rūgštingumo sumažinimą A, B, C I a ir C I b vynuogių auginimo
zonose;

b) parūgštinimą ir rūgštingumo sumažinimą C I ir C IIIa vynuogių augi-
nimo zonose, nepažeidžiant 3 dalies;

c) parūgštinimą CIIIb vynuogių auginimo zonoje.

2. 1 dalyje nurodytus produktus, išskyrus vyną, parūgštinti galima tik iki
1,50 g/dm3, išreiškiant vyno rūgštimi, arba iki 20 mekv/dm3.

3. Vynus galima parūgštinti tik iki 2,50 g/dm3, išreiškiant vyno rūgštimi,
arba iki 33,3 mekv/dm3.

4. Vynų rūgštingumą galima sumažinti tik iki 1 g/dm3, išreiškiant vyno
rūgštimi, arba iki 13,3 mekv/dm3.

5. Be to, koncentravimui skirtos vynuogių misos rūgštingumas gali būti iš
dalies sumažintas.

6. Ypač nepalankaus klimato metais valstybės narės gali leisti 1 dalyje nuro-
dytus produktus parūgštinti CIa ir CIb vynuogių auginimo zonose, taikant
C II, C III a ir C III b vynuogių auginimo zonų sąlygas, nurodytas 1
dalyje.

7. Vieno ir to paties produkto parūgštinimo ir sodrinimo operacijos, išskyrus
nukrypti leidžiančias nuostatas, dėl kurių turi būti nuspręsta kiekvienam
konkrečiu atveju atskirai, ir jo parūgštinimas bei rūgštingumo sumaži-
nimas negali būti atliekami kartu.

F. Saldinimas

1. Stalo vyną saldinti leidžiama tik:

a) vynuogių misa, kurioje didžiausia visuminė alkoholio koncentracija
tūrio procentais yra tokia pat kaip saldinamo vyno, jei šviežioms
vynuogėms, vynuogių misai, rauginamai vynuogių misai, jaunam
rauginamam vynui, vynui, tinkamam stalo vynui gaminti, ir pačiam
stalo vynui buvo taikyti D skyriaus 1 dalyje nurodyti procesai;

b) koncentruota vynuogių misa, rektifikuota koncentruota vynuogių misa
arba vynuogių misa, bet tik tuo atveju, jei saldinamo vyno visuminė

▼B
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alkoholio koncentracija tūrio procentais nėra padidinama daugiau kaip
2 tūrio proc., jei a punkte nurodytiems produktams buvo taikomas
vienas iš D skyriaus 1 dalyje nurodytų procesų.

2. Tiesiogiai žmonėms vartoti skirtus importuotus vynus su geografiniu
apibūdinimu saldinti Bendrijos teritorijoje draudžiama.

3. Saldinant kitus, 2 dalyje neminimus importuotus vynus, taikomos taisy-
klės, kurios turi būti nustatytos.

G. Procesai

1. D ir E skyriuose nurodytus procesus, išskyrus vynų parūgštinimą ir rūgtin-
gumo sumažinimą, leidžiama taikyti sąlygomis, kurios turi būti nustatytos,
tuo momentu, kai šviežios vynuogės, vynuogių misa, rauginama vynuogių
misa arba jaunas rauginamas vynas virsta vynu, tinkamu stalo vynui
gaminti, stalo vynu arba bet kuriuo kitu gėrimu, skirtu tiesiogiai žmonėms
vartoti, nurodytu 1 straipsnio 2 dalyje, išskyrus putojantį vyną arba
gazuotą putojantį vyną, vynuogių auginimo zonoje, kur buvo išaugintos
šviežios vynuogės.

2. Tas pat taikoma vyno, tinkamo stalo vynui gaminti, koncentravimui,
parūgštinimui ir rūgštingumo sumažinimui.

3. Stalo vynus koncentruoti galima tik vynuogių auginimo zonoje, kurioje
buvo išaugintos vyno gamybai panaudotos šviežios vynuogės.

4. Vynus parūgštinti ir sumažinti jų rūgštingumą galima tik vyno gamybos
įmonėje ir vynuogių auginimo zonoje, kur buvo išaugintos vyno gamybai
panaudotos vynuogės.

5. Apie kiekvieną 1–4 dalyse nurodytą procesą būtina pranešti kompetentin-
goms institucijoms. Taip pat reikia pranešti apie sacharozės, koncentruotos
vynuogių misos ir rektifikuotos koncentruotos vynuogių misos kiekius,
kuriuos tuo pačiu laiku ir toje pačioje vietoje kaip ir šviežias vynuoges,
vynuogių misą, rauginamą vynuogių misą arba neišpilstytą vyną laiko šiuo
verslu užsiimantys fiziniai ar juridiniai asmenys arba tokių asmenų grupės,
ypač gamintojai, išpilstytojai, perdirbėjai ir prekiautojai. Tačiau apie šiuos
kiekius galima nepranešti, jei jie yra užregistruoti perdirbimui įvežamų
prekių ir atsargų panaudojimo žurnale.

6. E skyriuje minimus procesus būtina nurodyti lydraštyje, kuris pateikiamas
tokius atitinkamu procesu apdorotus produktus išleidžiant į apyvartą.

7. Išskyrus nepalankiomis klimato sąlygomis pateisinamus nukrypimus,
tokius procesus galima taikyti tik:

a) iki sausio 1 d. C vynuogių auginimo zonoje;

b) iki kovo 16 d. A ir B vynuogių auginimo zonose;

ir tik produktams, pagamintiems iš paskutinio vynuogių derliaus, surinkto
iki minėtų datų.

8. Tačiau vynus koncentruoti šaldant, parūgštinti ir sumažinti jų rūgštingumą
galima visus metus.

H. Putojantis vynas

1. Šiame skyriuje, šio priedo I skyriuje ir VI priedo K skyriuje:

a) „cuvée“ – tai:

— vynuogių misa,

— vynas,

— skirtingų charakteristikų vynuogių misa ir (arba) vynų mišinys,

skirti putojančių vynų specialioms rūšims gaminti;

b) „Tirage liqueur“ – tai:

į cuvée dedamas produktas antrinei fermentacijai skatinti;

c) „expedition liqueur“ – tai:

į putojančius vynus dedamas produktas, siekiant jiems suteikti tam
tikras skonio ypatybes.

2. Expedition liqueur sudėtyje gali būti tik:
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— sacharozės,

— vynuogių misos,

— rauginamos vynuogių misos,

— koncentruotos vynuogių misos,

— rektifikuotos koncentruotos vynuogių misos,

— vyno arba

— šių produktų mišinio,

bet gali būti pridėta ir vyno distiliato.

3. Nepažeidžiant šiuo reglamentu numatyto leidimo sodrinti cuvée sudeda-
mąsias dalis, patį cuvée sodrinti draudžiama.

4. Tačiau valstybės narės gali leisti sodrinti cuvée putojančio vyno gamybos
vietoje sąlygomis, kurios turi būti nustatytos, tuose regionuose ir iš tokių
vynuogių veislių pagamintą cuvée, kur techniškai tai yra pateisinama.
Sodrinti galima įdedant sacharozės, koncentruotos vynuogių misos arba
rektifikuotos koncentruotos vynuogių misos. Sodrinti įdedant sacharozės
arba koncentruotos vynuogių misos galima valstybėse narėse, kur toks
metodas pagal galiojančius 1974 m. lapkričio 24 d. teisės aktus buvo
taikomas tradiciškai arba buvo leidžiamas išimties tvarka. Vis dėlto vals-
tybės narės koncentruotos vynuogių misos naudoti gali neleisti.

5. Tirage liqueur ir expedition liqueur pridėjimas nelaikomas nei sodrinimu,
nei saldinimu. Pridėjus tirage liqueur, visuminė cuvée alkoholio koncent-
racija tūrio proc. neturi padidėti daugiau kaip 1,5 tūrio proc. Toks padi-
dėjimas nustatomas apskaičiuojant cuvée ir putojančio vyno visuminės
alkoholio koncentracijos tūrio proc. skirtumą prieš pilant expedition
liqueur.

6. Expedition liqueur pridedama tiek, kad putojančio vyno faktinė alkoholio
koncentracija tūrio procentais padidėtų ne daugiau kaip 0,5 tūrio proc.

7. Cuvée ir jo sudedamąsias dalis saldinti draudžiama.

8. Jei cuvée sudedamosios dalys yra parūgštintos ar jų rūgštingumas suma-
žintas pagal kitas šio priedo nuostatas, patį cuvée parūgštinti arba jo
rūgštingumą sumažinti galima. Tačiau negalima taikyti cuvée parūgštinimo
ir rūgštingumo sumažinimo kartu. Parūgštinti galima daugiausia iki 1,5
gramų viename litre, išreiškiant vyno rūgštimi, t. y. iki 20 miliekvivalentų
viename litre.

9. Ypač nepalankaus klimato metais didžiausią 1,5 gramo viename litre, arba
20 miliekvivalentų viename litre, ribą galima padidinti iki 2,5 gramų
viename litre arba 34 miliekvivalentų viename litre, ribos, bet tik tuo
atveju, jei produkto natūralus rūgštingumas yra ne mažesnis kaip 3 g/l
išreiškiant vyno rūgštimi, arba 40 miliekvivalentų viename litre.

10.Anglies dioksidas, esantis putojančiuose vynuose, gali susidaryti tik cuvée,
iš kurio gaminamas tas vynas, alkoholinio fermentavimo būdu.

Toks fermentavimas, išskyrus tuos atvejus, kai tokiu būdu vynuogės,
vynuogių misa arba rauginama vynuogių misa tiesiogiai perdirbama į
putojantį vyną, pradedama tik pridėjus tirage liqueur. Jis gali vykti tik
buteliuose arba uždarytoje taroje.

Panaudoti anglies dioksidą, vykstant pernašai priešpriešiniu slėgiu
procesui, leidžiama tik esant priežiūrai ir tik tuo atveju, jei tokiu būdu
nėra didinamas putojančiame vyne esančio anglies dioksido slėgis.

11.Putojančiame vyne, išskyrus rūšinius putojančius vynus ir rūšinius puto-
jančius vynus pkr:

a) visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais šiems vynams
gaminti skirtame cuvée turi būti ne mažesnė kaip 8,5 tūrio proc.;

b) šiems vynams gaminti skirtame tirage liqueur gali būti tik:

— vynuogių misa,

— rauginama vynuogių misa,

— koncentruota vynuogių misa,

— rektifikuota koncentruota vynuogių misa arba

▼B

1999R1493— LT — 01.01.2008 — 010.001— 70



— sacharozė ir vynas;

c) nepažeidžiant 44 straipsnio 3 dalies, jų faktinė alkoholio koncentracija
tūrio proc., įskaitant pridėtame expedition liqueur esantį alkoholį, turi
būti ne mažesnė kaip 9,5 tūrio proc.;

d) nepažeidžiant griežtesnių nuostatų, kurias valstybės narės gali taikyti
savo teritorijoje pagamintiems putojantiems vynams, jų bendrasis
sieros dioksido kiekis negali būti didesnis kaip 235 miligramai
viename litre;

e) kai tam tikrose Bendrijos vynuogių auginimo zonose to reikalauja
klimato sąlygos, atitinkamos valstybės narės gali savo teritorijoje leisti,
kad 1 dalyje nurodytų vynų bendrasis didžiausias sieros dioksido
kiekis būtų padidintas iki 40 miligramų viename litre, bet tik tuo
atveju, jei vynas, kuriam taikomas toks leidimas, nebus išsiųstas iš
atitinkamos valstybės narės.

I. Rūšinis putojantis vynas

1. Šių vynų gamybai skirtų cuvée, visuminė alkoholio koncentracija tūrio
proc. negali būti mažesnė kaip 9 tūrio proc.

2. Rūšinio putojančio vyno gamybai skirtame tirage liqueur gali būti tik:

a) sacharozės;

b) koncentruotos vynuogių misos;

c) rektifikuotos vynuogių misos;

d) vynuogių misos arba rauginamos vynuogių misos, iš kurios gali būti
gaminamas vynas, tinkamas stalo vynui gaminti;

e) vyno, tinkamo stalo vynui gaminti;

f) stalo vyno

arba

g) rūšinių vynų pkr.

3. Gaminant rūšinius aromatinius putojančius vynus:

a) išskyrus numatytas nukrypti leidžiančias nuostatas, cuvée sudedamo-
siomis dalimis galima naudoti tik vynuogių misą arba rauginamą
vynuogių misą, kuri yra gauta iš vynuogių veislių, įtrauktų į sąrašą,
kuris turi būti sudarytas.

Tačiau gaminant rūšinį aromatinį putojantį vyną, cuvée sudedamo-
siomis dalimis galima naudoti vynus, gautus iš „Prosecco“ veislės
vynuogių, išaugintų Trentino-Alto Adige, Veneto ir Friuli-Venezia
Giulia regionuose;

b) kad cuvée taptų putojančiu, fermentacijos procesą kontroliuoti prieš ir
po cuvée sudarymo galima tik šaldant arba kitais fiziniais procesais;

c) expedition liqueur pridėti draudžiama;

d) nukrypstant nuo VI priedo K skyriaus 4 dalies, rūšinių aromatinių
putojančių vynų faktinė alkoholio koncentracija tūrio proc. negali
būti mažesnė kaip 6 tūrio proc.;

e) visuminė rūšinių aromatinių putojančių vynų alkoholio koncentracija
negali būti mažesnė kaip 10 tūrio proc.;

f) nukrypstant nuo VI priedo K skyriaus 6 dalies pirmos pastraipos,
rūšinius aromatinius putojančius vynus laikant uždarytose talpyklose
20° C temperatūroje, jų perteklinis slėgis turi būti ne mažesnis kaip
300 kPa;

g) nukrypstant nuo VI priedo K skyriaus 8 dalies, rūšinių aromatinių
putojančių vynų gamybos procesas negali trukti mažiau kaip vieną
mėnesį.

4. Savo teritorijoje gaminamų rūšinių putojančių vynų, kuriems taikoma ši
antraštinė dalis, gamybai ir apyvartai valstybės narės gali nustatyti papil-
domas ir griežtesnes charakteristikas bei sąlygas.

5. Rūšinių putojančių vynų gamybai taip pat taikomos taisyklės, nurodytos:

— H skyriaus 1–10 dalyse,
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— VI priedo K skyriaus 4, 6–9 dalyse, nepažeidžiant šio I skyriaus 3
dalies d, f ir g punktų.

J. Likeriniai vynai

1. Likerinių vynų gamybai naudojami šie produktai:

— rauginama vynuogių misa arba

— vynas, arba

— produktų, nurodytų pirmiau pateiktose įtraukose, mišiniai, arba

— tam tikrų rūšinių likerinių vynų pkr, įtrauktų į sąrašą, kuris turi būti
nustatytas, gamybai – vynuogių misa arba jos mišinys su vynu.

2. Be to, pridedama:

a) gaminant likerinius vynus ir rūšinius likerinius vynus pkr, išskyrus
nurodytus b punkte:

i) toliau nurodytų produktų, kiekvieno atskirai ar jų mišinių:

— neutralaus alkoholio, gauto distiliuojant vyno sektoriaus
produktus, įskaitant džiovintas vynuoges, kurio alkoholio
koncentracija ne mažesnė kaip 96 tūrio proc. ir kuris atitinka
Bendrijos nuostatose numatytas charakteristikas,

— vyno distiliato arba džiovintų vynuogių distiliato, kurio alko-
holio koncentracija ne mažesnė kaip 52 tūrio proc. ir ne didesnė
kaip 86 tūrio proc. ir kuris atitinka charakteristikas, kurios turi
būti nustatytos;

ii) kartu su vienu ar keliais toliau nurodytais produktais:

— koncentruota vynuogių misa,

— produktu, gautu sumaišius vieną iš i papunktyje išvardytų
produktų su vynuogių misa, nurodyta 1 dalies pirmoje ir ketvir-
toje įtraukoje;

b) gaminant tam tikrus rūšinius likerinius vynus pkr, įrašytus į sąrašą,
kuris turi būti sudarytas:

i) produktų, išvardytų a punkto i papunktyje, kiekvieno atskirai ar jų
mišinių, arba

ii) vieno ar kelių toliau išvardytų produktų:

— vyno alkoholio arba džiovintų vynuogių alkoholio, kurio alko-
holio koncentracija ne mažesnė kaip 95 tūrio proc. ir ne
didesnė kaip 96 tūrio proc., kuriam būdingos Bendrijos nuosta-
tose arba, jei tokių nuostatų nėra – atitinkamose nacionalinėse
nuostatose nurodytos charakteristikos,

— spirito, distiliuoto iš vyno arba iš vynuogių išspaudų, kurio
alkoholio koncentracija ne mažesnė kaip 52 tūrio proc. ir ne
didesnė kaip 86 tūrio proc. ir kuriam būdingos Bendrijos
nuostatose arba, jei tokių nuostatų nėra – atitinkamose nacio-
nalinėse nuostatose nurodytos charakteristikos,

— spirito, distiliuoto iš džiovintų vynuogių, kurio alkoholio
koncentracija ne mažesnė kaip 52 tūrio proc. ir ne didesnė
kaip 94,5 tūrio proc. ir kuriam būdingos Bendrijos nuostatose
arba, jei tokių nuostatų nėra – atitinkamose nacionalinėse
nuostatose nurodytos charakteristikos;

iii) kartu su vienu ar keliais toliau išvardytais produktais:

— iš dalies fermentuotos vynuogių misos, gautos iš džiovintų
vynuogių,

— koncentruotos vynuogių misos, gautos taikant tiesioginį kaiti-
nimą, laikantis, išskyrus šią procedūrą, koncentruotos vynuogių
misos apibrėžimo,

— koncentruotos vynuogių misos,

— produkto, gauto sumaišius vieną iš ii papunktyje nurodytų
produktų su vynuogių misa, nurodyta 1 dalies pirmoje ir ketvir-
toje įtraukoje.
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3. 1 dalyje nurodytiems ir likerinių vynų bei rūšinių likerinių vynų pkr
gamybai naudojamiems produktams galima taikyti tik šiame reglamente
nurodytus vynininkystės metodus ir procesus.

4. Tačiau:

a) didinti natūralią alkoholio koncentraciją tūrio proc. galima tik naudo-
jant 2 dalyje nurodytus produktus ir

b) kai atitinkami metodai yra naudojami tradiciškai, konkretiems produk-
tams galima nustatyti nukrypti leidžiančias nuostatas ir valstybės narės
gali leisti naudoti kalcio sulfatą, bet tik tuo atveju, jei taip apdorotame
produkte sulfato kiekis yra ne didesnis kaip 2,5 g/l, išreikštas kalio
sulfatu. Be to, šiems produktams gali būti taikomas papildomas parūgš-
tinimas vyno rūgštimi iki didžiausios 1,5 g/l ribos.

5. Nepažeidžiant griežtesnio pobūdžio nuostatų, kurias valstybės narės gali
taikyti jų teritorijoje gamintiems likeriniams vynams ir rūšiniams likeri-
niams vynams pkr, tokiems produktams gali būti leista taikyti šiame
reglamente nurodytus vynininkystės metodus ir procesus.

6. Taip pat leidžiama:

a) jei naudojami produktai nebuvo sodrinti koncentruota vynuogių misa ir
yra laikomasi deklaravimo ir registravimo reikalavimų, saldinti:

— koncentruota vynuogių misa arba rektifikuota koncentruota
vynuogių misa, bet tik tuo atveju, jei vyno visuminė alkoholio
koncentracija tūrio proc. padidinama ne daugiau kaip 3 tūrio proc.,

— koncentruota vynuogių misa arba rektifikuota vynuogių misa, arba
iš dalies fermentuota vynuogių misa, gauta iš džiovintų vynuogių,
produktus, kurie turi būti įtraukti į sąrašą, bet tik tuo atveju, jei
vyno visuminė alkoholio koncentracija tūrio proc. padidinama ne
daugiau kaip 8 tūrio proc.,

— koncentruota vynuogių misa arba rektifikuota koncentruota
vynuogių misa vynus, kurie turi būti įtraukti į sąrašą, bet tik tuo
atveju, jei vyno visuminė alkoholio koncentracija tūrio proc. padi-
dinama ne daugiau kaip 8 tūrio proc.;

b) pridėti alkoholio, distiliato arba spirito, kaip nurodyta 1 ir 2 dalyse, kad
būtų kompensuoti nugaravimo nuostoliai brandinimo metu;

c) brandinti produktus, kurie turi būti įtraukti į sąrašą, induose ne dides-
nėje kaip 50° C temperatūroje.

7. Nepažeidžiant griežtesnio pobūdžio nuostatų, kurias valstybės narės gali
taikyti jų teritorijoje gamintiems likeriniams vynams ir rūšiniams likeri-
niams vynams pkr, tokių vynų bendrasis sieros dioksido kiekis juos išlei-
džiant į rinką tiesiogiai žmonėms vartoti negali būti didesnis kaip:

a) 150 mg/l, kai likutinio cukraus kiekis yra mažesnis kaip 5 g/l;

b) 200 mg/l, kai likutinio cukraus kiekis yra didesnis kaip 5 g/l.

8. Vynuogių veislės, iš kurių gaminami 1 dalyje nurodyti produktai, naudo-
jami likeriniams vynams ir rūšiniams likeriniams vynams pkr gaminti, turi
būti parenkamos iš 42 straipsnio 5 dalyje nurodytų veislių.

9. Natūrali alkoholio koncentracija tūrio proc. 1 dalyje nurodytuose produk-
tuose, kurie yra naudojami likeriniam vynui, išskyrus rūšinį likerinį vyną
pkr, gaminti negali būti mažesnė kaip 12 tūrio proc.
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VI PRIEDAS

RŪŠINIS VYNAS PKR

A. Konkretūs regionai

1. „Konkretus regionas“ – tai vynuogių auginimo vietovė arba vynuogių
auginimo vietovių junginys, kuriuose gaminami vynai, turintys tam tikras
kokybės charakteristikas, ir kurių pavadinimai yra naudojami rūšiniams
vynams pkr apibūdinti.

2. Kiekvieno konkretaus regiono ribos turi būti tiksliai nustatytos, kiek
galima labiau remiantis atskirais vynuogynais ar vynuogynų sklypais.
Tokias ribas turi nustatyti kiekviena atitinkama valstybė narė, atsižvelg-
dama į veiksnius, kurie turi įtakos tuose regionuose gaminamų vynų
kokybei, pvz., dirvos ar podirvio rūšį, klimatą ir atskiro vynuogyno vietą.

3. Konkretus regionas vadinamas jo geografiniu pavadinimu.

Tačiau pavadinimai:

— „Muscadet“,

— „Blanquette“,

— „Vinho Verde“,

— „Cava“, taikomas tam tikriems rūšiniams putojantiems vynams pkr,

— „Manzanilla“

yra pripažįstami atitinkamų konkrečių regionų, kurių ribas nustatė ir regla-
mentavo atitinkamos valstybės narės iki 1986 m. kovo 1 d., pavadinimais.

Kalbant apie neputojančius vynus, žodis „Kαβa“ ir (arba) „Cava“ gali būti
naudojamas graikų stalo vynams apibūdinti kaip teikiantis informaciją apie
tokių vynų brandinimą.

4. Geografiniai pavadinimai, kuriais apibūdinami konkretūs regionai, turi būti
pakankamai tikslūs ir siejami su gamybos vietove, kad esant įvairioms
aplinkybėms jie nebūtų painiojami.

B. Vynuogių veislės

1. Kiekviena valstybė narė sudaro 19 straipsnyje nurodytų vynmedžių
veislių, tinkamų kiekvienam jos teritorijoje gaminamam rūšiniam vynui
pkr, sąrašą. Šios veislės turi priklausyti Vitis vinifera rūšiai.

2. Vynmedžių veislės, kurios nėra įrašytos į 1 dalyje nurodytą sąrašą, turi
būti pašalintos iš vynuogynų ir vynuogynų sklypų, kurių derlius skirtas
rūšiniams vynams pkr gaminti.

3. Tačiau nepaisant pirmesnės dalies, valstybės narės gali leisti vynmedžių
veislę, kurios sąraše nėra, palikti trejus metus, skaičiuojant nuo tos dienos,
kai įsigalioja nurodytojo regiono nustatytos ribos, jei tos ribos buvo nusta-
tytos po 1979 m. gruodžio 31 d., bet tik tuo atveju, jei tokia vynmedžių
veislė priklauso Vitis vinifera rūšiai ir atitinkamame vynuogyne ar vynuo-
gyno sklype ji sudaro ne daugiau kaip 20 % visų jame esančių vynmedžių
veislių.

4. Ne vėliau kaip pasibaigus 3 dalyje nurodytam laikotarpiui visuose vynuo-
gynuose ar vynuogynų sklypuose, kuriuose išaugintos vynuogės yra
skirtos rūšiniams vynams pkr gaminti, gali būti vien tik į 1 dalyje nuro-
dytą sąrašą įrašytos vynmedžių veislės. Jei šios nuostatos nesilaikoma,
vynai, pagaminti iš tokio vynuogyno ar vynuogių sklypo, neturi teisės
būti apibūdinami kaip „rūšiniai vynai pkr“.

C. Vynuogių auginimo metodai

1. Kiekviena valstybė narė nustato vynuogių auginimo metodus, kurį užtik-
rina kuo geresnę rūšinių vynų pkr kokybę.

2. Drėkinimą vynuogių auginimo zonoje galima taikyti tik tokiu mastu,
kokiu leidžia atitinkama valstybė narė. Tokį leidimą galima suteikti tik
ten, kur drėkinimą pateisina ekologinės sąlygos.

D. Perdirbimo klausimai

1. Rūšiniai vynai pkr gali būti gaminami tik:

a) iš vynuogių veislių, kurios yra įrašytos į sąrašą, nurodytą B skyriaus 1
dalyje, ir išaugintos nurodytajame regione;
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b) perdirbant vynuoges, kaip nurodyta a punkte, į vynuogių misą ir taip
gautą misą perdirbant į vyną ar putojantį vyną, taip pat gaminant tokį
vyną, konkrečiame regione, kuriame buvo išaugintos panaudotos
vynuogės.

▼A1
Tačiau Commandaria rūšinio vyno pkr, kurio kilmės šalis yra Kipras,
gamybos stadijos po vynuogių perdirbimo į vynuogių misą ir taip
gautos misos perdirbimo į vyną gali būti vykdomos tik griežtai kontro-
liuojant už konkretaus regiono, kur naudojamos vynuogės buvo
nuskintos, ribų pagal Kipro teisės aktuose nustatytas sąlygas.

▼B
2. ►M7 Kaip išimtis 1 dalies a punktui, taikant tradicinį metodą, reglamen-

tuojamą konkrečiomis gaminančios valstybės narės nuostatomis, ta vals-
tybė narė ne vėliau kaip iki ►M8 2007 m. gruodžio 31 d. ◄ suteik-
dama specialius leidimus ir vykdydama reikiamą kontrolę, gali leisti, kad
rūšinis putojantis vynas pkr būtų gaminamas į pagrindinį produktą, iš
kurio gaminamas vynas, pridedant vieno ar daugiau vyno sektoriaus
produktų, kurie neturi konkretaus regiono, kurio pavadinimas nurodomas
ženklinant vyną, kilmės statuso, jei: ◄

— tame konkrečiame regione gaminama įdedamo vyno produkto rūšis
neturi tų pačių charakteristikų kaip jame pagaminti produktai,

— dedant produktą nuosekliai laikomasi atitinkamose Bendrijos nuosta-
tose nurodytų vynininkystės metodų ir apibrėžimų,

— bendras įdedamų ne to regiono kilmės vyno produktų tūris sudaro ne
daugiau kaip 10 % visų naudojamų konkretaus regiono kilmės
produktų tūrio. Tačiau 75 straipsnyje nurodyta tvarka išimtiniais atve-
jais Komisija gali valstybei narei leisti taikyti daugiau kaip 10 %
įdedamų produktų, bet ne daugiau kaip 15 %.

Pirmoje pastraipoje nurodyta išimtis gali būti taikoma tik tuo atveju, jei
tokia tvarka atitinkamose valstybės narės nuostatose buvo numatyta iki
1995 m. gruodžio 31 d.

Valstybės narės turi sudaryti šioje dalyje nurodytų rūšinių putojančių vynų
pkr pavadinimų sąrašą ir jį pateikti Komisijai, kuri tą sąrašą paskelbia
leidinio Europos Bendrijų oficialiajame leidinyje C serijoje.

3. Nepaisant 1 dalies b punkto, rūšinis vynas pkr, išskyrus rūšinį putojantį
vyną pkr, gali būti gaminamas šalia atitinkamo konkretaus regiono esan-
čiame rajone, kai atitinkama valstybė narė aiškiai leidžia tai daryti
laikantis tam tikrų sąlygų.

Be to, valstybės narės atskiru atitinkamai kontroliuojamu leidimu gali
leisti gaminti rūšinį vyną pkr perdirbant vynuoges į misą ir misą į vyną
bei tiesiogiai gaminant tokį vyną netgi visiškai šalia atitinkamo konkretaus
regiono esančiame rajone, jei yra tradiciškai priimtas metodas, bet tik tuo
atveju, jei šis metodas:

— buvo taikomas iki 1970 m. rugsėjo 1 d., o valstybėse narėse, kurios į
Bendriją įstoja nuo tos dienos – iki įsigaliojusios jų įstojimo dienos,

— yra be pertrūkių taikomas nuo tų datų, ir

— taikomas atitinkamo gamintojo gaminamiems kiekiams, kurie nuo to
laiko buvo didinami ne didesniais kaip bendrąsias rinkos tendencijas
atitinkančiais kiekiais.

4. Nepaisant 1 dalies b punkto, rūšinį putojantį vyną pkr galima gaminti šalia
atitinkamo konkretaus regiono esančiame rajone, kai atitinkama valstybė
narė aiškiai leidžia tai daryti laikantis tam tikrų sąlygų.

Be to, valstybės narės atitinkamai kontroliuojamais atskirais leidimais arba
ne ilgiau kaip penkeriems metams išduotais leidimais gali leisti gaminti
rūšinį putojantį vyną pkr šalia atitinkamo konkretaus regiono esančiame
rajone, jei tai yra tradiciškai priimtas metodas, bet tik tuo atveju, jei jis
buvo taikomas iki 1974 m. lapkričio 24 d., o valstybėms narėms, kurios į
Bendriją įstojo po tos datos – iki įsigaliojusios jų stojimo dienos.

5. Bet kuris fizinis ar juridinis asmuo ar asmenų grupė, kurie turi vynuogių
ar misų, atitinkančių rūšinių vynų pkr gamybai keliamus reikalavimus, ir
kitų tokių reikalavimų neatitinkančių produktų, turi užtikrinti atskirus
vyno gamybos procesus ir pirmosios grupės produktus laikyti atskirai;
kitokiu atveju pagamintas vynas negali būti laikomas rūšiniu vynu pkr.
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6. Šio D skyriaus nuostatos, išskyrus 5 dalį, netaikomos rūšiniams likeri-
niams vynams pkr.

E. Minimali natūrali alkoholio koncentracija tūrio procentais

1. Kiekviena valstybė narė kiekvienam savo teritorijoje gaminamam rūšiniam
vynui pkr nustato minimalią natūralią alkoholio koncentraciją tūrio proc.
Nustatant tokią natūralią alkoholio koncentraciją tūrio proc., visų pirma
atsižvelgiama į alkoholio koncentraciją, kuri yra užregistruota per pasta-
ruosius dešimt metų. Atsižvelgiama tik į patenkinamos kokybės vynuogių
derlių, išaugintą tipiškiausiuose konkretaus regiono dirvožemiuose.

2. Tam pačiam rūšiniam vynui pkr galima nustatyti įvairaus lygio 1 dalyje
nurodytą minimalią natūralią alkoholio koncentraciją tūrio proc., atsižvel-
giant į:

b) subregioną, vietos administracinę teritoriją ar jos dalį;

c) vynuogių veislę ar veisles,

iš kurių panaudotos vynuogės yra įsigytos.

3. Išskyrus atvejus, kai laikomasi leidžiančių nukrypti nuostatų, ir išskyrus
rūšinius putojančius vynus pkr ir rūšinius likerinius vynus pkr, 1 dalyje
minimos alkoholio koncentracijos negali būti mažesnės kaip:

a) 6,5 tūrio proc. A zonoje, išskyrus konkrečius regionus Mosel-Saar-
Ruwer, Ahr, Mittelrhein, Sachsen, Saale-Unstrut, Moselle luxembour-
geoise, Angliją ir Velsą, kuriuose tokia alkoholio koncentracija turi
būti 6 % tūrio;

b) 7,5 tūrio proc. B zonoje;

c) 8,5 tūrio proc. C I a zonoje;

d) 9 tūrio proc. C I b zonoje;

e) 9,5 tūrio proc. C II zonoje;

f) 10 tūrio proc. C III zonoje.

F. Vynininkystės ir gamybos metodai

1. Konkrečius vynininkystės ir gamybos metodus, taikomus kiekvienam rūši-
niam vynui pkr gaminti nustato valstybės narės.

2. Atsižvelgiant į klimato sąlygas kurioje nors iš E skyriuje nurodytų
vynuogių auginimo zonų, atitinkamos valstybės narės gali leisti padidinti
šviežių vynuogių, vynuogių misos, rauginamos vynuogių misos, jauno
rauginamo vyno ir vyno, tinkamo rūšiniam vynui pkr gaminti, (faktinės
ar potencinės) natūralios alkoholio koncentracijos tūrio procentais ribas,
išskyrus produktus, skirtus perdirbti į rūšinį likerinį vyną pkr. Toks padi-
dinimas neturi viršyti V priedo C skyriaus 3 dalyje nustatytų ribų.

3. Ypač nepalankaus klimato metais galima nuspręsti, kad 2 dalyje nurodytos
alkoholio koncentracijos didinimo ribos gali siekti V priedo C skyriaus 4
dalyje nustatytas ribas. Toks leidimas neturi pažeisti panašaus leidimo
galimybių stalo vynams, kaip numatyta šioje dalyje.

4. Natūralią alkoholio koncentraciją tūrio procentais galima didinti tik taikant
V priedo D skyriuje, išskyrus 7 dalį, nurodytus metodus ir reikalavimus.
Tačiau valstybės narės gali nenaudoti koncentruotos vynuogių misos.

5. Rūšinių vynų pkr visuminė alkoholio koncentracija tūrio proc. negali būti
mažesnė kaip 9 tūrio proc. Tačiau ►A1 rūšiniuose Dolenjska vynuose
pkr, kurių kilmės šalis yra Slovėnija ir kurie vadovaujantis Slovėnijoje
galiojančiomis nuostatomis apibūdinti kaip „Cviček PTP“, taip pat ◄ tam
tikrų rūšinių baltųjų vynų pkr, įrašytų į sąrašą, kuris turi būti patvirtintas,
kurie nėra sodrinti, minimali visuminė alkoholio koncentracija tūrio
procentais turi būti 8,5 tūrio proc. Ši dalis netaikoma rūšiniams putojan-
tiems vynams pkr ir rūšiniams likeriniams vynams pkr.

G. Parūgštinimas, rūgštingumo sumažinimas ir saldinimas

1. Šviežių vynuogių, vynuogių misos, rauginamos vynuogių misos, jauno
rauginamo vyno ir vyno, tinkamo rūšiniam vynui pkr gaminti, parūgšti-
nimo ir rūgštingumo sumažinimo sąlygos ir ribos bei leidimų ir išimčių
suteikimo tvarka nustatyta V priedo E skyriuje.

2. Saldinti rūšinį vyną pkr valstybė narė gali leisti tik:
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a) laikantis V priedo F skyriuje nustatytų sąlygų ir ribų;

b) konkrečiame regione, kuriame rūšinis vynas pkr buvo pagamintas, arba
šalia esančiame rajone, išskyrus tam tikrus atvejus, kurie turi būti
nustatyti;

c) naudojant vieną ar kelis šiuos produktus:

— vynuogių misą,

— koncentruotą vynuogių misą,

— rektifikuotą koncentruotą vynuogių misą.

3. 2 dalies c punkte nurodyta vynuogių misa ir koncentruota vynuogių misa
turi būti kilusi iš to paties konkretaus regiono kaip vynas, kurio pasaldi-
nimui ji naudojama.

4. Šis G skyrius netaikomas rūšiniams putojantiems vynams pkr ir rūšiniams
likeriniams vynams pkr.

H. Sodrinimo, parūgštinimo ir rūgštingumo sumažinimo procesai

1. Kiekviena sodrinimo, parūgštinimo ir rūgštingumo sumažinimo operacija,
nurodyta F skyriuje ir G skyriaus 1 dalyje, leidžiama tik tuo atveju, jei ji
vykdoma laikantis V priedo G skyriuje nustatytų reikalavimų.

2. Pagal D skyriaus 4 dalies nuostatas tokias operacijas galima atlikti tik
konkrečiame regione, kur buvo išaugintos panaudotos vynuogės.

I. Išeiga iš vieno hektaro

1. Išeigą iš vieno hektaro, išreikštą vynuogių, vynuogių misos ar vyno
kiekiais, atitinkama valstybė narė nustato kiekvienam rūšiniam vynui pkr.

2. Nustatant šią išeigą, svarbiausia atsižvelgti į praėjusių dešimties metų
derlingumą. Atsižvelgiama tik į patenkinamos kokybės derlių, išaugintą
konkrečių regionų tipiškiausiuose dirvožemiuose.

3. Galima nustatyti įvairaus lygio to paties rūšinio vyno pkr vieno hektaro
derlingumą, atsižvelgiant į:

d) subregioną, vietos administracinę teritoriją ar jo dalį;

e) vynuogių veislę ar veisles,

iš kurių gautos vynuogės.

4. Taip nustatytą išeigą atitinkama valstybė narė gali koreguoti.

5. Visam derliui taikyti atitinkamą aprašymą draudžiama, jei 1 dalyje nuro-
dyta išeiga yra didesnė, išskyrus atvejus, kai valstybė narė bendru ar
atskiru pagrindu numato nukrypti leidžiančias nuostatas remdamasi savo
nustatytais reikalavimais, prireikus pagal vynuogių auginimo vietovę; šie
reikalavimai pirmiausia turi būti susiję su atitinkamų vynų ar produktų
būsimu panaudojimu.

J. Analiziniai ir jusliniai tyrimai

1. Vynai, kuriuos gamintojai prašo leisti vadinti „rūšiniu vynu pkr“, turi būti
pateikti analiziniam ir jusliniam tyrimui, kai:

a) analizės būdu nustatomi bent 3 dalyje nurodyti rodikliai, kurie leidžia
atskirti atitinkamą rūšinį vyną pkr. Kiekvienam rūšiniam vynui pkr
tokių rodiklių apatinę ir viršutinę ribą nustato gaminančioji valstybė
narė; ir

b) juslinė analizė yra susijusi su spalva, skaidrumu, kvapu ir skoniu.

2. Kol bus priimtos atitinkamos nuostatos dėl sistemingo ir bendro 1 dalyje
numatytų tyrimų taikymo, mėginių tyrimus gali atlikti kiekvienos vals-
tybės narės paskirta kompetentinga įstaiga.

3. 1 dalies a punkte nurodyti rodikliai yra šie:

A. Vyno savybių kitimo tyrimai:

1. savybių kitimas ore;

2. savybių kitimas šaltyje;

B. Mikrobiologinis tyrimas:
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3. savybių kitimas inkubatoriuje;

4. vyno ir jo nuosėdų išvaizda;

C. fizikinės ir cheminės analizės būdu nustatomi rodikliai:

5. tankis;

6. alkoholio koncentracija;

7. bendrasis sausojo ekstrakto kiekis (nustatytas densimetrijos būdu);

8. redukuojančiųjų cukrų kiekis;

9. sacharozės kiekis;

10. pelenų kiekis;

11. pelenų šarmingumas;

12. bendrasis rūgštingumas;

13. lakiųjų rūgščių kiekis;

14. sujungtųjų rūgščių kiekis;

15. pH;

16. laisvojo sieros dioksido kiekis;

17. bendrasis sieros dioksido kiekis;

D. papildoma analizė

18. anglies dioksido kiekis (pusiau putojantys ir putojantys vynai,
perteklinis slėgis kPa esant 20° C temperatūrai).

K. Rūšinis putojantis vynas pkr

1. Rūšinių putojančių vynų pkr gamybai skirtų cuvée visuminė alkoholio
koncentracija tūrio proc. negali būti mažesnė kaip:

— 9,5 tūrio proc. C III vynuogių auginimo zonose,

— 9 tūrio proc. – kitose vynuogių auginimo zonose.

2. Tačiau tam tikrų į sąrašą, kuris turi būti patvirtintas, įtrauktų rūšinių
putojančių vynų pkr gamybai skirtų cuvée, pagamintų iš vienos vynuogių
veislės, visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais gali būti
mažesnė kaip 8,5 tūrio proc.

3. Sudaromas 2 dalyje nurodytas rūšinių putojančių vynų pkr sąrašas.

4. Rūšinių putojančių vynų pkr faktinė alkoholio koncentracija, įskaitant
alkoholį, esantį pridedamame expedition liqueur, yra ne mažesnė kaip
10 tūrio proc.

5. Tirage liqueur, naudojamo rūšiniams putojantiems vynams, sudėtyje gali
būti tik:

a) sacharozė;

b) koncentruota vynuogių misa;

c) rektifikuota koncentruota vynuogių misa;

d) vynuogių misa;

e) rauginama vynuogių misa;

f) vynas;

g) rūšinis vynas pkr,

tinkami gaminti tos pačios kokybės putojantį vyną pkr, kaip ir tas, į kurį
yra pridedama tirage liqueur.

6. Nepaisant I priedo 15 dalies, rūšinių putojančių vynų pkr, laikomų užda-
rose talpyklose esant 20° C temperatūrai, perteklinis slėgis yra ne
mažesnis kaip 350 kPa.

Tačiau rūšinių putojančių vynų pkr, laikomų mažesnėse kaip 25 centilitrų
talpyklose, mažiausias perteklinis slėgis yra 300 kPa.
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7. Nepažeidžiant griežtesnių nuostatų, kurias valstybės narės gali taikyti savo
teritorijoje gaminamiems rūšiniams putojantiems vynams pkr, bendrasis
šių putojančių vynų sieros dioksido kiekis nėra didesnis kaip 185 mili-
gramai viename litre. Atsižvelgiant į tam tikras Bendrijos vynuogių augi-
nimo zonų klimato sąlygas, atitinkamos valstybės narės gali leisti, kad jų
teritorijoje gaminamų rūšinių putojančių vynų bendrasis sieros dioksido
kiekis būtų padidinamas iki 40 mililitrų viename litre, bet tik tuo atveju,
jei produktai, kuriems yra gautas toks leidimas, nėra išvežami už atitin-
kamos valstybės narės ribų.

8. Rūšinių putojančių vynų pkr gamybos proceso trukmė, įskaitant brandi-
nimą įmonėje, kurioje jie yra pagaminti, nuo vyno putojimą sukeliančios
fermentacijos proceso pradžios negali būti trumpesnė, kaip:

a) šeši mėnesiai, kai vyno putojimą sukelianti fermentacija vyksta užda-
ruose rezervuaruose;

b) devyni mėnesiai, kai vyno putojimą sukelianti fermentacija vyksta
buteliuose.

9. Cuvée putojimą sukeliančios fermentacijos trukmė ir cuvée buvimas ant
nuosėdų negali būti trumpesnis kaip:

— 90 dienų,

— 30 dienų, jei fermentacija vyksta talpyklose su maišytuvais.

10.Aromatiniai rūšiniai putojantys vynai pkr:

a) išskyrus atvejus, kai laikomasi nukrypti leidžiančių nuostatų, šiuos
vynus galima gaminti cuvée naudojant tik vynuogių misą arba iš dalies
fermentuotą vynuogių misą iš vyninių vynuogių veislių, įtrauktų į
sąrašą, kuris turi būti sudarytas, bet tik tuo atveju, jei šios veislės
nurodytame regione, kurio pavadinimu yra apibūdinami rūšiniai puto-
jantys vynai prk, yra pripažįstamos tinkamomis rūšiniams putojantiems
vynams pkr gaminti;

b) cuvée putojimą sukeliančios fermentacijos procesas prieš sudarant
cuvée ir po to gali būti kontroliuojamas tik šaldymu ir kitais fiziniais
procesais;

c) pridėti expedition liqueur draudžiama;

d) nepaisant 4 dalies, aromatinių rūšinių putojančių vynų pkr faktinė
alkoholio koncentracija tūrio proc. negali būti mažesnė kaip 6 tūrio
proc.;

e) aromatinių rūšinių putojančių vynų pkr visuminė alkoholio koncentra-
cija tūrio proc. negali būti mažesnė kaip 10 tūrio proc.;

f) nepaisant 6 dalies pirmos pastraipos, aromatinių rūšinių putojančių
vynų pkr, laikomų uždarose talpyklose esant 20° C temperatūrai, perte-
klinis slėgis yra ne mažesnis kaip 300 kPa;

g) nepaisant 8 dalies, aromatinių rūšinių putojančių vynų pkr gamybos
proceso trukmė negali būti trumpesnė kaip vienas mėnuo.

11.V priedo H skyriaus 1–10 dalyse nurodytos taisyklės taip pat taikomos
rūšiniams putojantiems vynams pkr.

L. Rūšinis likerinis vynas pkr (kitos nei nurodytos V priedo H skyriuje
nuostatos, susiję su tam tikru rūšiniu likeriniu vynu pkr)

1. Laikantis nukrypimus leidžiančių nuostatų, kurios turi būti patvirtintos, V
priedo J skyriaus 1 dalyje nurodyti produktai ir koncentruota vynuogių
misa arba iš dalies fermentuota vynuogių misa iš vytintų vynuogių, nuro-
dyta to paties skyriaus 2 dalyje, naudojama rūšiniam likeriniam vynui pkr
pagaminti, turi būti gauti iš to konkretaus regiono, kurio pavadinimu
apibūdintas atitinkamas rūšinis likerinis vynas pkr.

Tačiau rūšiniams likeriniams vynams pkr „Málaga“ ir „Jerez-Xérès-
Sherry“ koncentruota vynuogių misa arba pagal 44 straipsnio 11 dalį iš
dalies fermentuota vynuogių misa iš vytintų vynuogių, nurodytų V priedo
J skyriaus 2 dalyje, gauta iš Pedro Ximénez vynuogių veislės, gali būti
gauta iš konkretaus Montilla-Moriles regiono.

2. Laikantis nukrypimus leidžiančių nuostatų, kurios turi būti patvirtintos, V
priedo J skyriaus 3–6 dalyse nurodytos operacijos gaminant rūšinius like-
rinius vynus pkr gali būti atliekamos tik konkrečiame regione, kaip nuro-
dyta 1 dalyje.
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Tačiau rūšinį likerinį vyną pkr, kuriam taikomas „Porto“ pavadinimas,
gaminant iš Douro regione išaugintų vynuogių, papildomi gamybos ir
brandinimo procesai gali vykti arba minėtame regione, arba Vila Nova
de Gaia-Porto.

3. Nepažeidžiant jokių griežtesnių nuostatų, kurias valstybės narės gali
priimti rūšiniams likeriniams vynams pkr, gaminamiems jų teritorijoje:

a) V priedo J skyriaus 1 dalyje nurodytų produktų, naudojamų rūšiniam
likeriniam vynui gaminti, natūrali alkoholio koncentracija tūrio proc.
negali būti mažesnė kaip 12 tūrio proc. Tačiau kai kuriuos rūšinius
likerinius vynus, įtrauktus į sąrašą, kuris turi būti nustatytas, galima
gauti:

i) iš vynuogių misos, kurios natūrali alkoholio koncentracija tūrio
proc. yra ne mažesnė kaip 10 tūrio proc., kai rūšiniai likeriniai
vynai pkr gaminami pilant spirito, gauto iš vynuogių ar vynuogių
išspaudų, išaugintų įregistruotą kilmės vietą turinčioje, galbūt netgi
toje pačioje valdoje;

ii) iš rauginamos vynuogių misos arba, toliau pateiktos antroje įtrau-
koje nurodytu atveju – iš vyno, kurio pradinė natūrali alkoholio
koncentracija tūrio proc. yra ne mažesnė kaip:

— 11 tūrio proc. – rūšinių likerinių vynų pkr, gautų įpilant neut-
ralaus alkoholio arba vyno distiliato, kurio faktinė alkoholio
koncentracija yra ne mažesnė kaip 70 tūrio proc., arba vyno
kilmės spirito,

— 10,5 tūrio proc. – vynų iš nustatyto sąrašo, paruoštų iš baltųjų
vynuogių misos,

— 9 tūrio proc. – rūšinio likerinio vyno pkr, kai tokio vyno
gamyba yra tradicinė ir įprasta pagal nacionalinius teisės
aktus, kuriuose yra aiškiai įrašyta tokiam vynui atskira nuostata;

b) rūšinio likerinio vyno pkr faktinė alkoholio koncentracija negali būti
mažesnė kaip 15 tūrio proc. ir didesnė kaip 22 tūrio proc.;

c) rūšinio likerinio vyno pkr visuminė alkoholio koncentracija tūrio
procentais negali būti mažesnė kaip 17,5 tūrio proc..

4. Tačiau tam tikrų į sąrašą, kuris turi būti nustatytas, įrašytų rūšinių vynų
pkr visuminė alkoholio koncentracija tūrio proc. gali būti mažesnė kaip
17,5 tūrio proc., bet ne mažesnė kaip 15 tūrio proc., jei iki 1985 m. sausio
1 d. taikytuose nacionaliniuose teisės aktuose taip buvo aiškiai numatyta.

5. Specifiniai tradiciniai pavadinimai „οίνος γλυκύς φυσικος“, „vine dulce
natural“, „vino dolce naturale“ ir „vinho dolce natural“ gali būti vartojami
tik rūšiniams likeriniams vynams pkr:

— gautiems iš derliaus, kurio bent 85 % sudaro vynuogių veislės iš
sąrašo, kuris turi būti nustatytas,

— gautiems iš misos, kurios pradinis natūralus cukraus kiekis ne
mažesnis kaip 212 gramų viename litre,

— gautiems pridėjus alkoholio, distiliato ar spirito, kaip nurodyta V
priedo J skyriaus 2 dalyje, išskyrus bet kokį kitą sodrinimą.

6. Jei tai yra būtina norint laikytis tradicinių gamybos būdų, valstybės narės
gali numatyti, kad specifinis tradicinis pavadinimas „vin doux naturel“
būtų vartojamas tik rūšiniams likeriniams vynams, pagamintiems jų teri-
torijoje, kurie:

— yra pagaminti pačių gamintojų tik iš savo išaugintų muscat, granache,
maccabeo ir malvasia vynuogių; tačiau galima panaudoti ir vynuoges,
kurios buvo išaugintos vynuogynuose, kurie yra apsodinti ne vien tik
pirmiau nurodytomis keturiomis vynuogių veislėmis, bet tik tuo atveju,
jei tokios vynuogės sudaro ne daugiau kaip 10 % visų vynuogių,

— yra gauti neviršijant 40 hl vynuogių misos išeigos iš vieno hektaro,
nurodytos V priedo J skyriaus 1 dalies pirmoje ir ketvirtoje įtraukose;
jei išeiga yra didesnė, visas derlius praranda teisę būti apibūdinimas
kaip „vin doux naturel“,

— gautas iš vynuogių misos, kurioje pradinis natūralaus cukraus kiekis
yra ne mažesnis kaip 252 gramai viename litre,
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— yra gautas, išskyrus visus kitus sodrinimo būdus, įpilant vyno kilmės
alkoholio, kuriame absoliutus alkoholis sudaro bent 5 % panaudotos
rauginamos vynuogių misos tūrio, bet ne daugiau kaip žemesnioji iš
toliau nurodytų ribų:

— arba 10 % pirmiau minėtos panaudotos vynuogių misos tūrio, arba

— gatavo produkto bendro alkoholio kiekio 40 tūrio proc., kuriuos
sudaro faktinės alkoholio koncentracijos tūrio proc. ir potencinės
alkoholio koncentracijos tūrio proc. ekvivalento, apskaičiuoto
imant 1 tūrio proc. arba absoliutaus alkoholio 17,5 gramo likutinio
cukraus viename litre, suma.

7. 5 ir 6 dalyse nurodyti pavadinimai neverčiami; tačiau:

— jie gali būti vartojami kartu su paaiškinamąja pastaba ta kalba, kurią
supranta galutinis vartotojas,

— produktų, pagamintų Graikijoje pagal 6 dalį, kuriais prekiaujama tos
valstybės narės teritorijoje, pavadinimas „vin doux naturel“ gali būti
vartojamas kartu su pavadinimu „οίνος γλυκύς φυσικος“.

8. Specifinis tradicinis pavadinimas „vino generoso“ vartojamas tik sausiems
rūšiniams likeriniams vynams pkr, pagamintiems flor procesu ir

— tik iš baltųjų vynuogių, gautų iš Palomino de Jerez, Palomino fino,
Pedro Ximénex, Verdejo, Zalema ir Garrido Fino vynuogių veislių,

— išleistiems į rinką tik po to, kai jie ąžuolinėse statinėse buvo brandinti
vidutiniškai dvejus metus.

Pirmoje pastraipoje minėtas flor procesas – tai biologinis procesas, kuris
vyksta, kai pasibaigus misos bendrai alkoholio fermentacijai vyno laisvojo
sluoksnio paviršiuje savaime susidaro tipiškų mielių plėvelė, ir produktui
suteikia specifines analizines ir juslines savybes.

9. 8 dalyje nurodytas pavadinimas neverčiamas. Tačiau jis gali būti varto-
jamas kartu su paaiškinamąja pastaba ta kalba, kurią supranta galutinis
vartotojas.

10.Specifinis tradicinis pavadinimas „vinho generoso“ vartojamas tik rūši-
niams likeriniams vynams pkr „Porto“, „Madeira“, „Moscatel de Setúbal“
ir „Carcavelos“ kartu pateikiant atitinkamą registruotą kilmės vietos
nuorodą.

11.Specifinis tradicinis pavadinimas „vino generoso de licor“ vartojamas tik
rūšiniams likeriniam vynui:

— gautam iš „vino generoso“, nurodyto 8 dalyje, arba iš vyno, gauto flor
procesu, iš kurio galima pagaminti tokį „vino generoso“, į kuriuos yra
pridėta arba iš dalies fermentuotos vynuogių misos, gautos iš vytintų
vynuogių, arba koncentruotos vynuogių misos,

— išleistam į rinką po to, kai jis ąžuolinėse statinėse buvo brandintas
vidutiniškai dvejus metus.

12.11 dalyje nurodytas pavadinimas neverčiamas. Tačiau jis gali būti varto-
jamas kartu su paaiškinamąja pastaba ta kalba, kurią supranta galutinis
vartotojas.
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VII PRIEDAS

TAM TIKRŲ PRODUKTŲ, IŠSKYRUS PUTOJANČIUS VYNUS,
APRAŠYMAS, PAVADINIMAS, PATEIKIMAS IR APSAUGA

Šiame priede:

— „ženklinimas“ – visos nuorodos, simboliai, iliustracijos ir ženklai ar bet kuris
kitas apibūdinimas, kuris skirtas atskirti produktą ir kuris yra nurodomas ant
tos pačios talpyklos, įskaitant kamščius, arba prie talpyklų pridėtose etiketėse.
Tam tikros nuorodos, simboliai ir ženklai, kurie turi būti nustatyti, nėra
ženklinimo dalis,

— „pakuotė“ – apsauginė vyniojamoji medžiaga, pvz., popierius, visų rūšių
šiaudiniai apvalkalai, kartonas ir dėžės, naudojami gabenant vieną ar kelias
talpyklas ir (arba) pateikiant jas pardavimui galutiniam vartotojui.

A. Privalomi duomenys

1. Ženklinant:

a) stalo vynus, stalo vynus su geografine nuoroda ir rūšinius vynus pkr;

b) vynus, kurių kilmės vieta – trečiosios šalys, išskyrus vynus, nurodytus
c punkte;

c) likerinius vynus, pusiau putojančius vynus, gazuotus pusiau putojan-
čius vynus, kurie įeina į I priedą, ir tokus vynus, kurių kilmės vieta
trečiosios šalys,

yra nurodomi šie duomenys:

— produkto prekinis pavadinimas,

— vardinis tūris,

— faktinė alkoholio koncentracija tūrio proc.,

— partijos numeris pagal 1989 m. birželio 14 d. Tarybos direktyvą
89/396/EEB dėl nuorodų ar žymų maisto produkto partijai identifi-
kuoti (1).

2. Prekinį pavadinimą sudaro:

a) stalo vynų – žodžiai „stalo vynas“ ir

— jei siunčiama į kitą valstybę narę ar eksportuojančiąją valstybę narę
– valstybės narės pavadinimas, jei vynuogės yra išaugintos ir
perdirbtos į vyną toje valstybėje,

— žodžiai „vynų iš įvairių Europos bendrijos šalių mišinys“, jei vynai
yra pagaminti iš produktų, kurių kilmės vieta įvairios valstybės,
mišinio,

— žodžiai „vynas, pagamintas …… iš vynuogių, išaugintų ….“, papil-
dant atitinkamų valstybių narių pavadinimais, jei vynai yra paga-
minti vienoje valstybėje narėje iš kitoje valstybėje narėje išaugintų
vynuogių,

— tam tikrų stalo vynų – žodžiai „retsina“ ir „vino tinto de mezcla“;

b) stalo vynų su geografine nuoroda:

— žodžiai „stalo vynas“,

— geografinio vieneto pavadinimas,

▼M9
— nustatytomis sąlygomis — vieno iš šių terminų: „Landwein“, „vin

de pays“, „indicazione geografica tipica“, „ονομασία κατά παρά-
δοση“, „οίνος τοπικός“, „vino de la tierra“, „vinho regional“,
„regional wine“, „landwijn“, „geograafilise tähistusega lauavein“,
„tájbor“, „inbid tradizzjonali tal-lokal“, „zemské víno“„deželno
vino PGO“, „deželno vino s priznano geografsko oznako“, „регио-
нално вино“ arba „vin cu indicație geografică“; ten, kur šis
terminas yra vartojamas,žodžiai „stalo vynas“ nėra būtini.

▼B
c) rūšinių vynų pkr:
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— gamybos vietovės pavadinimas,

— laikantis išimčių, kurios turi būti nustatytos,

— žodžiai „rūšinis vynas, pagamintas konkrečiame regione“ arba
„rūšinis vynas pkr“,

— žodžiai „rūšinis likerinis vynas, pagamintas konkrečiame
regione“ arba „rūšinis likerinis vynas pkr“,

— „rūšinis pusiau putojantis vynas, pagamintas konkrečiame
regione“ arba „rūšinis pusiau putojantis vynas pkr“, arba

— konkreti tradicinė detalė, nurodyta nustatytiname sąraše, arba
kelios tokios detalės, kai jas numato atitinkamos valstybės
narės nuostatos;

d) importuotų vynų – žodis „vynas“, papildant kilmės šalies pavadinimu
ir, jei yra pateikiama geografinė nuoroda, atitinkamos geografinės teri-
torijos pavadinimas;

e) likerinių vynų – žodžiai „likerinis vynas“;

f) pusiau putojančių vynų – žodžiai „pusiau putojantis vynas“;

g) gazuotų pusiau putojančių vynų – žodžiai „gazuotas pusiau putojantis
vynas“;

h) e, f ir g punktuose nurodytų vynų, kurių kilmės vieta trečiosios šalys –
informacija, kuri turi būti nustatyta.

3. Ženklinant:

a) stalo vynus, stalo vynus su geografine nuoroda ir rūšinius vynus pkr;

b) vynus, kurių kilmės vieta trečiosios šalys,

be 1 ir 2 dalyse nurodytos informacijos turi būti nurodyta:

— išpilstytojo pavardė ar įmonės pavadinimas, vietos administracinės
teritorijos ir valstybės narės pavadinimas arba, jei vynas išpilstytas į
talpyklas, kurių vardinė talpa yra didesnė kaip 60 litrų – siuntėjas,

— importuotiems vynams – importuotojas, arba, kai vynas išpilstytas
Bendrijoje – išpilstytojas.

4. Likerinių vynų, pusiau putojančių vynų, gazuotų pusiau putojančių vynų ir
tokių vynų, kurių kilmės vieta trečiosios šalys, informacija papildoma
detalėmis, kurios turi būti nustatytos, atitinkančiomis nurodytas 2 ir 3
dalyse.

B. Neprivalomi duomenys

1. Produktų, pagamintų Bendrijoje, ženklinimas gali būti papildytas tokiais
duomenimis pagal tam tikras sąlygas, kurios turi būti nustatytos, nurodant:

a) stalo vynų, stalo vynų su geografine nuoroda ir rūšinių vynų pkr:

— asmens (asmenų), dalyvavusių parduodant produktą, pavardę
(pavardes), pareigas ir adresas (adresus),

— produkto rūšį,

— konkrečią spalvą, laikantis vyną pagaminusios valstybės narės
nustatytų taisyklių;

b) stalo vynų su geografine nuoroda ir rūšinių vynų pkr:

— derliaus metus,

— vienos ar kelių vynuogių veislių pavadinimus,

— prizus, medalius arba laimėtus konkursus,

— priemones, taikytas produktui gauti, ar jo pagaminimo būdą,

— kitus tradicinius terminus pagal gaminančios valstybės narės nusta-
tytas nuostatas,

— vynuogyno pavadinimą,

— terminą, nurodantį, kad vynas buvo išpilstytas:

— valdoje, arba
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— vynuogynų grupės, arba

— vynuogyne, esančiame gamybos regione, arba, jei tai yra rūši-
niai vynai pkr – visiškai šalia tokio regiono;

c) rūšinio vyno pkr:

— nuorodą į geografinę vietovę, mažesnę už konkretų regioną pagal
vyną pagaminusios valstybės narės nustatytas nuostatas,

— nuorodą į geografinę vietovę, didesnę nei konkretus regionas,
nustatytas siekiant nurodyti rūšinio vyno pkr kilmę,

— informaciją apie tai, kad išpilstyta konkrečiame regione, bet tik tuo
atveju, jei tokia informacija yra tradicinė ir įprasta atitinkamame
konkrečiame regione.

2. Neprivalomą informaciją, nurodytą 1 dalyje, reikia nustatyti likeriniams
vynams, pusiau putojantiems vynams, gazuotiems pusiau putojantiems
vynams ir vynams, kurių kilmės vieta trečiosios šalys.

Ši dalis nepažeidžia valstybių narių galimybės priimti šių produktų apibū-
dinimo taisykles, kol bus įgyvendintos atitinkamos Bendrijos taisyklės.

3. A skyriaus 1 dalyje nurodytų produktų ženklinimą galima papildyti ir
kitokia informacija.

4. Gaminančios valstybės narės savo teritorijoje pagamintiems vynams tam
tikrą 1 ir 2 dalyse nurodytą informaciją gali laikyti privaloma, drausti ją
arba apriboti jos taikymą.

C. Tam tikrų specifinių terminų vartojimas

1. Pavadinimas:

a) „vynas“ vartojamas tik produktams, kurie atitinka I priedo 10 dalyje
nurodytą apibrėžimą;

b) „stalo vynas“ vartojamas tik produktams, kurie atitinka I priedo 13
dalyje nurodytą apibrėžimą.

2. ►M5 Tačiau, nepažeidžiant teisės aktų derinimo nuostatų, 1 dalies a
punktas ir 3 dalies c punktas neturi daryti įtakos valstybių narių galimybei
leisti:

— sudėtiniame pavadinime kartu su vaisiaus pavadinimu vartoti pavadi-
nimus „vynas“ ir „pusiau putojantis vynas“ apibūdinant produktus,
gautus fermentuojant ne vynuoges, o kitus vaisius,

— vartoti kitus sudėtinius pavadinimus, kuriuose yra žodis „vynas“. ►A1
Lenkijai leidžiama vartoti sudėtinius žodžius „Polskie wino/Lenkiškas
vynas“ KN pozicijoje 2206 klasifikuojamiems fermentuotiems produk-
tams, pagamintiems iš koncentruotų vynuogių sulčių arba koncent-
ruotos vynuogių misos ir iš vynuogių sulčių arba vynuogių misos,
apibūdinti. Tokie produktai, paženklinti „Polskie wino/Lenkiškas
vynas“, parduodami tik Lenkijoje. ◄ ◄

3. Pavadinimas:

a) „likerinis vynas“ vartojamas tik produktams, atitinkantiems I priedo 14
dalies apibrėžimą arba, atitinkamais atvejais, apibrėžimą, dėl kurio
susitariama pagal šio priedo įvadinę dalį;

b) „rūšinis likerinis vynas, pagamintas konkrečiame regione“ arba „rūšinis
likerinis vynas pkr“ vartojamas tik produktams, atitinkantiems I priedo
14 dalyje pateiktą apibrėžimą ir šio reglamento konkrečias nuostatas;

c) „pusiau putojantis vynas“ vartojamas tik produktams, atitinkantiems I
priedo 17 dalyje pateiktą apibrėžimą arba, atitinkamais atvejais, apibrė-
žimą, dėl kurio susitariama pagal šio priedo įvadinę dalį;

d) „rūšinis pusiau putojantis vynas, pagamintas konkrečiame regione“
arba „rūšinis pusiau putojantis vynas pkr“ vartojamas tik produktams,
atitinkantiems I priedo 17 dalyje pateiktą apibrėžimą ir šio reglamento
konkrečias nuostatas;

e) „gazuotas pusiau putojantis vynas“ taikomas tik produktams, atitinkan-
tiems I priedo 18 dalyje pateiktą apibrėžimą arba, atitinkamais atvejais,
apibrėžimą, dėl kurio susitariama pagal šio priedo įvadinę dalį.
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4. Jei yra vartojami 2 dalyje nurodyti sudėtiniai pavadinimai, svarbu, kad
nekiltų jokios painiavos su 1 dalyje nurodytais produktais.

D. Kalbos, kurias galima vartoti ženklinant

1. Informacija etiketėse turi būti pateikiama viena ar keliomis kitomis oficia-
liomis Bendrijos kalbomis taip, kad galutinis vartotojas galėtų lengvai
suprasti kiekvieną informacijos punktą.

Nepaisant pirmos pastraipos:

— konkretaus regiono pavadinimas,

— kitokio geografinio vieneto pavadinimas,

— tradiciniai specifiniai terminai ir papildoma tradicinė informacija,

— vynuogynų ar jų asociacijų pavadinimai ir išpilstymo informacija

pateikiami tik viena iš valstybės narės, kurios teritorijoje produktas buvo
pagamintas, oficialių kalbų.

▼M8
Antroje pastraipoje nurodyta informacija apie produktus, kurių kilmės šalis
yra Graikija ►M9 arba Bulgarija ◄ ir Kipras, gali būti pakartota viena
ar keliomis kitomis Bendrijos oficialiosiomis kalbomis.

▼B
Antros pastraipos pirmoje ir antroje įtraukose nurodytą informaciją galima
pateikti vien tik kita oficialia Bendrijos kalba, kai toje valstybės narės
teritorijos dalyje, kurioje yra minimasis konkretus regionas, tokia kalba
yra prilyginama oficialiai kalbai, jei toje produktų kilmės valstybėje narėje
tokios kalbos vartojimas yra tradicinis ir įprastas.

Jei produktai yra įsigyti ir išleisti į rinką valstybių narių teritorijoje, vals-
tybės narės gali leisti, kad antroje pastraipoje nurodyta informacija būtų
pateikiama kalba, kuri nėra oficiali Bendrijos kalba, jei tokios kalbos
vartojimas toje valstybėje narėje ar jos teritorijos dalyje yra tradicinis ir
įprastas.

Gaminančios valstybės narės gali leisti, kad antroje pastraipoje nurodyta
informacija apie jų produktus būtų pateikiama ir kita kalba, jei tokios
kalbos vartojimas atitinkamai informacijai nurodyti yra tradiciškai
priimtas.

2. Gali būti nuspręsta 1 daliai taikyti ir kitokias išimtis.

E. Kodai

Pagal išsamias taisykles, kurios turi būti nustatytos, kodas:

— naudojamas ženklinant produktus, kuriems taikomas A skyriaus 1 dalis,
išskyrus toliau pateiktoje įtraukoje nurodytus produktus, išsamiai arba
dalinei informacijai pateikti apie konkretų regioną, išskyrus nuorodą,
kuri gali būti naudojama atitinkamam produktui. Tačiau valstybės narės
gali savo teritorijoje numatyti kitas atitinkamas priemones, kad nekiltų
painiavos su atitinkamu konkrečiu regionu,

— naudojamas ženklinant stalo vyną pagal A skyriaus 2 dalies a punkto
antrą ir trečią įtraukas išpilstytojo arba siuntėjo pagrindinei buveinei ir,
prireikus, išpilstymo arba siuntimo vietai nurodyti.

Pagal išsamias taisykles, kurios turi būti nustatytos, kodą galima naudoti
šiame priede nurodytų produktų etiketėse A skyriaus 3 dalyje nurodytoms
detalėms pateikti, bet tik tuo atveju, jei valstybė narė, kurios teritorijoje tie
produktai yra išpilstomi, tai leidžia. Toks kodo naudojimas siejamas su
sąlyga, kad etiketėje turi būti nurodytas asmens, įmonės ar asmenų grupės,
išskyrus produkto komerciniame platinime dalyvaujančio išpilstytojo, ir vietos
administracinės teritorijos ar jos dalies, kurioje yra tokio asmens ar grupės
pagrindinė buveinė, visas pavadinimas.

F. Prekiniai vardai

1. Jei šiame reglamente nurodytų produktų aprašymas, pateikimas ir rekla-
mavimas papildomi prekiniais vardais, tokiuose varduose negali būti
žodžių, atskirų žodžio dalių, ženklų ir iliustracijų:

a) kurie gali supainioti ar klaidinti asmenis, kuriems jie skirti, kaip nuro-
dyta 48 straipsnyje; arba
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b) kuriuos:

— asmenys, kuriems jie skirti, gali supainioti su išsamiu ar daliniu
stalo vyno, likerinio vyno, pusiau putojančio vyno, gazuoto pusiau
putojančio vyno, rūšinio vyno pkr ar importuoto vyno, kurio apra-
šymą reglamentuoja Bendrijos nuostatos, aprašymu arba su bet
kurio kito šiame priede nurodyto produkto aprašymu, arba

— kurie yra identiški tokių produktų apibūdinimui, išskyrus atvejus,
kai produktai, naudojami pirmiau nurodytiems galutiniams produk-
tams pagaminti, turi teisę būti taip apibūdinami ar pateikiami.

Be to, stalo vyno, likerinio vyno, pusiau putojančio vyno, gazuoto pusiau
putojančio vyno, rūšinio vyno pkr arba importuoto vyno ženklinime
negali būti prekinių vardų su žodžiais, atskiromis žodžių dalimis, ženklais
ar iliustracijomis, kuriuose būtų:

a) jei tai yra:

— stalo vynai, likeriniai vynai, pusiau putojantys vynai ir gazuoti
pusiau putojantys vynai – rūšinio vyno pkr pavadinimas,

— rūšiniai vynai pkr – stalo vyno pavadinimas,

— importuoti vynai – stalo vyno arba rūšinio vyno pkr pavadinimas;

b) stalo vynų su geografine nuoroda, rūšinių vynų pkr ar importuotų
vynų – nurodoma klaidinga informacija, ypač apie geografinę kilmę,
vynuogių veislę, derliaus metus ar aukštą kokybę;

c) stalo vynų, išskyrus nurodytus b punkte, likerinių vynų, pusiau puto-
jančių vynų ir gazuotų pusiau putojančių vynų – pateikiama informa-
cija apie geografinę kilmę, vynuogių veislę, derliaus metus ar aukštą
kokybę;

d) importuotų vynų – iliustracija, kuri klaidintų atskiriant stalo vyną,
likerinį vyną, pusiau putojantį vyną, gazuotą pusiau putojantį vyną,
rūšinį vyną pkr ar importuotą vyną, kurie yra apibūdinami pateikiant
geografinę nuorodą.

2. Nukrypstant nuo 1 dalies pirmos pastraipos b punkto, vyno, pagaminto iš
vynuogių misos, registruoto prekinio vardo, kuris sutampa su:

— geografinio vieneto, mažesnio už konkretų regioną, pavadinimu,
vartojamu rūšiniam vynui pkr apibūdinti, arba

— geografinio vieneto pavadinimu, kuris yra vartojamas stalo vynui
apibūdinti nurodant geografinę nuorodą, arba

— importuoto vyno, apibūdinamo geografine nuoroda, pavadinimu,

turėtojas gali, net jei jis pagal 1 dalies pirmąją pastraipą neturi teisės
vartoti tokį pavadinimą, ir toliau šį prekinį vardą vartoti iki 2002 m.
gruodžio 31 d., bet tik tuo atveju, jei šį prekinį vardą:

a) valstybės narės kompetentinga institucija įregistravo ne vėliau kaip
1985 m. gruodžio 31 d. pagal tuo metu galiojusius teisės aktus ir

b) jis faktiškai buvo naudojamas be pertrūkių nuo įregistravimo dienos
iki 1986 m. gruodžio 31 d. arba, jei vardas buvo įregistruotas iki
1984 m. sausio 1 d., bent nuo pastarosios datos.

Be to, gerai žinomo vyno ar vynuogių misos įregistruoto prekinio vardo,
kuriame yra žodžiai, sutampantys su konkretaus regiono pavadinimu ar
geografinio vieneto, mažesnio už konkretų regioną, pavadinimu, turėtojas
gali, net jei jis neturi teisės pagal 1 dalį naudoti tokio pavadinimo, ir
toliau jį naudoti pagal atitinkamas Bendrijos nuostatas dėl rūšinių vynų,
jei jis tapatus pirminio turėtojo ar pirminio pateikėjo pateiktam pavadi-
nimui, bet tik tuo atveju, jei prekinis vardas buvo įregistruotas bent 25
metus iki to laiko, kada atitinkamą geografinį pavadinimą oficialiai pripa-
žino gaminanti valstybė narė, ir jei toks prekinis vardas buvo faktiškai
naudojamas be pertrūkių.

Prekiniais vardais, kurie atitinka pirmos ir antros pastraipos sąlygas, nega-
lima remtis siekiant neleisti naudoti geografinių vienetų pavadinimus rūši-
niam vynui pkr ar stalo vynui apibūdinti.

3. Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, kvalifikuota balsų dauguma iki
2002 m. gruodžio 31 d., nusprendžia, ar pratęsti 2 dalies pirmoje pastrai-
poje nurodytą laiką.
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4. Valstybės narės Komisijai praneša 2 dalyje nurodytus prekinius vardus,
kai tik gauna apie juos informaciją.

Komisija šią informaciją perduoda valstybių narių kompetentingoms insti-
tucijoms, paskirtoms tikrinti, kaip laikomasi Bendrijos nuostatų vyno
sektoriuje.

G. Pateikimas į rinką, kontrolė ir apsauga

1. Kai tik produktas pateikiamas į rinką talpyklose, kurių talpa ne didesnė
kaip 60 litrų, tos talpyklos paženklinamos. Toks ženklinimas atitinka šio
reglamento nuostatas; tai taikoma ir talpyklų, kurių talpa didesnė kaip 60
litrų, ženklinimui.

2. Gali būti nuspręsta ir dėl kitų nukrypimų nuo 1 dalies.

3. Kiekviena valstybė narė yra atsakinga už rūšinių vynų pkr ir stalo vynų
su geografine nuoroda, kuriais prekiaujama pagal šį reglamentą, kontrolę
ir apsaugą.

4. Prekiaujant Bendrijoje ir laikantis savitarpiškumo principo, importuotiems
vynams, skirtiems tiesiogiai žmonėms naudoti ir turintiems geografinę
nuorodą, gali būti taikoma apsaugos ir kontrolės sistema, nurodyta 3
dalyje.

Pirmiau pateikta pastraipa įgyvendinama susitarimais su atitinkamomis
trečiosiomis šalimis, dėl kurių deramasi ir kurie sudaromi Sutarties 133
straipsnyje nustatyta tvarka.
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VIII PRIEDAS

PUTOJANČIŲ VYNŲ APRAŠYMAS, PAVADINIMAS, PATEIKIMAS IR
APSAUGA

A. Apibrėžimai

1. Šis priedas nustato bendrąsias taisykles apibūdinant ir pateikiant:

a) putojančius vynus, apibrėžtus I priedo 15 dalyje ir pagamintus Bend-
rijoje;

b) gazuotus putojančius vynus, apibrėžtus I priedo 16 dalyje, kurių
kilmės vieta Bendrija;

c) putojančius vynus, apibrėžtus laikantis šio reglamento 75 straipsnyje
nustatytos tvarkos, kurių kilmės vieta trečiosios šalys;

d) gazuotus putojančius vynus, apibrėžtus laikantis šio reglamento 75
straipsnyje nustatytos tvarkos, kurių kilmės vieta trečiosios šalys.

Putojantys vynai, nurodyti a punkte, apima:

— putojančius vynus, nurodytus V priedo H skyriuje,

— rūšinius putojančius vynus, nurodytus V priedo I skyriuje, ir

— rūšinius putojančius vynus, pagamintus konkrečiuose regionuose (rūši-
nius vynus pkr), nurodytus VI priedo K skyriuje.

2. Šiame priede:

— „ženklinimas“ – visos nuorodos, simboliai, iliustracijos ir ženklai ar
bet kuris kitas apibūdinimas, kuris skirtas atskirti produktą ir kuris yra
nurodomas ant tos pačios talpyklos, įskaitant kamščius, arba prie
talpyklų pridėtose etiketėse ir medžiagoje, juosiančioje butelio kaklelį,

— „pakuotė“ – apsauginė vyniojamoji medžiaga, pvz., popierius, visų
rūšių šiaudiniai apvalkalai, kartonas ir dėžės, naudojami vežant vieną
ar kelias talpyklas ir (arba) pateikiant jas pardavimui galutiniam varto-
tojui,

— 1 dalyje nurodyto produkto „gamintojas“ – fizinis arba juridinis
asmuo ar asmenų grupė, kurie vykdo gamybą arba kurių vardu
vykdoma gamyba,

— „gamyba“ – šviežių vynuogių, vynuogių misų ir vynų perdirbimas į 1
dalyje nurodytą produktą.

B. Privalomi duomenys

1. Produktų, nurodytų A skyriaus 1 dalyje, etiketėje pateikiamame apibūdi-
nime yra šie duomenys:

a) pavadinimas, kuriuo produktas yra parduodamas, pagal D skyriaus 2
dalį;

b) produkto vardinis tūris;

c) produkto tipas pagal D skyriaus 3 dalį;

d) faktinė alkoholio koncentracija tūrio proc. laikantis nustatytų išsamių
taisyklių.

2. Produktų, nurodytų A skyriaus 1 dalies a ir b punktuose, etiketėje patei-
kiamame aprašyme be informacijos, nurodytos 1 dalyje, yra dar ir ši
informacija:

— gamintojo arba pardavėjo, įsikūrusio Bendrijoje, pavardė arba įmonės
pavadinimas, ir

— vietos administracinės teritorijos ar jo dalies pavadinimas ir valstybė
narė, kurioje yra pirmiau minėto asmens pagrindinė buveinė, pagal D
skyriaus 4 ir 5 dalis.

Tačiau gaminančios valstybės narės gali reikalauti, kad būtinai būtų nuro-
dyta visa gamintojo pavardė ar visas įmonės pavadinimas.

Kai etiketėje yra nurodyta gamintojo pavardė ar įmonės pavadinimas ir
kai produktas gaminamas ne tame vietos administracinėje teritorijoje, jo
dalyje ar valstybėje narėje, kuri yra nurodyta pirmos pastraipos antroje
įtraukoje, ten nurodytą informaciją būtina papildyti vietos administracinės
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teritorijos ar jo dalies, kur vykdoma gamyba, pavadinimu ir, jei gamyba
vyksta kitoje valstybėje narėje, – tos valstybės narės pavadinimu.

3. Produktų, nurodytų A skyriaus 1 dalies c ir d punktuose, etiketėje patei-
kiamame apibūdinime, be informacijos nurodytos 1 dalyje, papildomai
nurodoma:

a) importuotojo pavardė ar įmonės pavadinimas ir vietos administracinės
teritorijos pavadinimas ir valstybė narė, kurioje importuotojas turi savo
pagrindinę buveinę;

b) gamintojo pavardė ar įmonės pavadinimas ir vietos administracinės
teritorijos pavadinimas ir trečioji šalis, kurioje gamintojas turi savo
pagrindinę buveinę pagal D skyriaus 4 ir 5 dalis.

4. Etiketėje pateikiamame apibūdinime papildoma informacija nurodoma
šiais atvejais:

— kai produktai yra pagaminti iš vynų, kurių kilmės šalis – trečiosios
šalys, kaip nurodyta I priedo 15 dalies šeštoje įtraukoje, etiketėje
pateikiamame apibūdinime nurodoma, kad produktas yra pagamintas
iš importuotų vynų, ir nurodoma trečioji šalis, iš kurios kilęs vynas
panaudotas sudarant cuvée,

— rūšinių putojančių vynų pkr etiketėje nurodomas konkretaus regiono,
kuriame buvo išaugintos produkto gamybai panaudotos vynuogės,
pavadinimas,

— rūšinių aromatinių putojančių vynų, nurodytų VI priedo K skyriaus 10
dalyje, etiketėje nurodamas arba vynuogių veislės, iš kurios jie buvo
pagaminti, pavadinimas, arba žodžiai „pagamintas iš aromatinių
vynuogių veislių“.

C. Neprivalomi duomenys

1. Produktų, nurodytų A skyriaus 1 dalyje, apibūdinimą etiketėje galima
papildyti kitokiais duomenimis, bet tokiu atveju:

— ji turi neklaidinti asmenų, kuriems informacija yra skirta, ypač suvo-
kiant privalomą informaciją, nurodytą B skyriuje, ir neprivalomą
informaciją, nurodytą E skyriuje,

— prireikus yra laikomasi E skyriaus nuostatų.

2. Siekdamos prižiūrėti ir kontroliuoti putojančio vyno sektorių, kompeten-
tingos institucijos šiuo klausimu gali, atsižvelgdamos į kiekvienos vals-
tybės narės bendrąsias priimtos tvarkos taisykles reikalauti, kad B
skyriaus 2 dalies pirmos pastraipos pirmoje įtraukoje nurodytas gamin-
tojas ar pardavėjas pateiktų informacijos, panaudotos atitinkamo produkto
ar jo gamyboje naudotų produktų prigimties, tapatumo, kokybės, sudėties,
kilmės ir provenencijos aprašymui, tikslumo įrodymą.

Kai šito prašo:

— valstybės narės, kurioje yra įsisteigęs gamintojas ar pardavėjas,
kompetentinga institucija, toji institucija įrodymų gali reikalauti tiesio-
giai iš tokių asmenų,

— kitos valstybės narės kompetentinga institucija, toji institucija tiesio-
ginio bendradarbiavimo būdu turi suteikti šalies, kurioje įsisteigęs
gamintojas arba pardavėjas, kompetentingai institucijai visą informa-
ciją, kurios reikia, kad pastaroji galėtų gauti tokius įrodymus; prašan-
čiajai institucijai pranešama apie priemones, kurių buvo imtasi dėl jos
prašymo.

Jei kompetentingos institucijos nustato, kad tokie įrodymai nėra pateikti,
laikoma, kad pateikiant atitinkamą informaciją nesilaikoma šio regla-
mento.

D. Išsamios privalomų duomenų pateikimo taisyklės

1. B punkte nurodytos informacijos elementai:

— pateikiami kartu ant talpyklos tame pačiame matymo plote, ir

— pateikiami aiškiais, įskaitomais ir neištrinamais rašmenimis, kurie yra
pakankamai dideli, kad gerai išsiskirtų fone, kuriame jie atspausdinti,
ir aiškiai skiriasi nuo kitos rašytinės ar vaizdinės informacijos.
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Privaloma informacija apie importuotoją gali būti pateikiama už matymo
ploto, kuriame yra pateikta kiti privalomos informacijos elementai, ribų.

2. Prekinis pavadinimas, nurodytas B skyriaus 1 dalies a punkte, pateikiamas
viena iš šių frazių:

a) putojančio vyno, nurodyto V priedo H skyriuje – „putojantis vynas“;

b) rūšinio putojančio vyno, nurodyto V priedo I skyriuje, išskyrus vyną,
nurodytą šios dalies d punkte – „rūšinis putojantis vynas“ arba „Sekt“;

c) rūšinio putojančio vyno pkr, nurodyto VI priedo K skyriuje:

— „rūšinis putojantis vynas, pagamintas konkrečiame regione“ arba
„rūšinis putojantis vynas pkr“, arba „Sekt bestimmter Anbauge-
biete“, arba „Sekt A“, arba

— specifinis tradicinis terminas, valstybės narės, kurioje vynas buvo
pagamintas, pasirinktas iš terminų, nurodytų VII priedo A skyriaus
2 dalies c punkto antros įtraukos ketvirtoje subįtraukoje ir įtrauktų
į sąrašą, kurį reikia sudaryti, arba

— vienas iš rūšinių putojančių vynų pkr, nurodytų VII priedo A
skyriaus 2 dalies c punkto antroje įtraukoje, konkrečių regionų
vardų, arba

— dvi frazės, vartojamos kartu.

Tačiau valstybės narės gali reikalauti, kad tam tikriems rūšiniams
putojantiems vynams pkr, pagamintiems jų teritorijoje, tam tikros
pirmoje pastraipoje minimos frazės turi būti vartojamos arba vienos,
arba kartu;

d) rūšinio aromatinio putojančio vyno, nurodyto V priedo I skyriaus 3
dalyje – „rūšinis aromatinis putojantis vynas“;

e) putojančio vyno, kurio kilmės vieta trečioji šalis:

— „putojantis vynas“,

arba

— „rūšinis putojantis vynas“ arba „Sekt“, kai tokio vyno gamybai
nustatyti reikalavimai yra pripažįstami tolygiais V priedo I skyriuje
išdėstytiems reikalavimams.

Tokių putojančių vynų prekinis pavadinimas pateikiamas kartu nuro-
dant trečiąją šalį, kurioje buvo išaugintos jo gamybai panaudotos
vynuogės, jis buvo fermentuotas ir virto putojančiu vynu. Kai
produktai, panaudoti putojančio vyno gamybai, gauti ne toje šalyje,
kur jis buvo pagamintas, o kitoje šalyje, gamybos šalies pagal B
skyriaus 3 dalį pavadinimas etiketėje turi aiškiai išsiskirti iš visos
kitos informacijos;

f) gazuoto putojančio vyno, kurio kilmės vieta Bendrija arba trečioji šalis
– „gazuotas putojantis vynas“. Jei šiam informacijos elementui pateikti
pavartotoje kalboje nenurodoma, kad yra įdėta anglies dioksido, etike-
tėje pagal nustatytas taisykles įrašomi žodžiai „gautas įdėjus anglies
dioksido“.

3. Produkto tipas, nustatytas kaip nurodyta B skyriaus 1 dalies c punkte
pagal cukraus kiekį, apibūdinamas vienu iš toliau nurodytų terminų,
kurie yra suprantami paskirties valstybėje narėje arba trečiojoje šalyje,
kurioje produktas parduodamas tiesiogiai žmonėms vartoti:

▼M9
— „brut nature“, „naturherb“, „bruto natural“, „pas dosé“, „dosage zéro“,

„natūralusis briutas“, „īsts bruts“, „přírodně tvrdé“, „popolnoma
suho“, „dosaggio zero“, „брют натюр“ arba „brut natur“: jei cukraus
kiekis yra mažesnis nei 3 gramai litre; šiuos terminus galima vartoti
tik apibūdinant produktus, į kuriuos po antrosios fermentacijos nėra
pridėta cukraus;

— „extra brut“, „extra herb“, „ekstra briutas“, „ekstra brut“, „ekstra
bruts“, „zvláště tvrdé“, „extra bruto“, „izredno suho“, „ekstra
wytrawne“ arba „екстра брют“: jei cukraus kiekis yra nuo 0 iki 6
gramų litre;
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— „brut“, „herb“, „briutas“, „bruts“, „tvrdé“, „bruto“, „zelo suho“,
„bardzo wytrawne“ arba „брют“: jei cukraus kiekis yra mažesnis
kaip 15 gramų litre;

— „extra dry“, „extra trocken“, „extra seco“, „labai sausas“, „ekstra
kuiv“, „ekstra sausais“, „különlegesen száraz“, „wytrawne“, „suho“,
„zvláště suché“, „extra suché“, „екстра сухо“ arba „extra sec“: jei
cukraus kiekis yra nuo 12 iki 20 gramų litre;

— „sec“, „trocken“, „secco“ or „asciutto“, „dry“, „tør“, „ξηρός“, „seco“,
„torr“, „kuiva“, „sausas“, „kuiv“, „sausais“, „száraz“, „półwytrawne“,
„polsuho“, „suché“ arba „сухо“: jei cukraus kiekis yra nuo 17 iki 35
gramų litre;

— „demi-sec“, „halbtrocken“, „abboccato“, „medium dry“, „halvtør“,
„ημίξηρος“, „semi seco“, „meio seco“, „halvtorr“, „puolikuiva“,
„pusiau sausas“, „poolkuiv“, „pussausais“, „félszáraz“, „półsłodkie“,
„polsladko“ arba „polosuché“, „polosladké“ arba „полусухо“: jei
cukraus kiekis yra nuo 33 iki 50 gramų litre;

— „doux“, „mild“, „dolce“, „sweet“, „sød“, „γλυκύς“, „dulce“, „doce“,
„söt“, „makea“, „saldus“, „magus“, „pussaldais“, „édes“, „ħelu“,
„słodkie“, „sladko“, „sladké“, „сладко“ arba „dulce“: jei cukraus
kiekis yra didesnis kaip 50 gramų litre.

▼B
Jei cukraus kiekis produkte pateisina dviejų iš pirmoje pastraipoje nuro-
dytų terminų vartojimą, gamintojas arba importuotojas privalo pasirinkti ir
vartoti tik vieną iš jų.

Nepaisant B skyriaus 1 dalies c punkto, rūšiniams aromatiniams putojan-
tiems vynams, nurodytiems V priedo I skyriaus punkto 3 dalyje, ir rūši-
niams aromatiniams putojantiems vynams, pagamintiems konkrečiame
regione, nurodytiems VI priedo K skyriaus 10 dalyje, vietoj nurodomo
produkto tipo, nurodyto pirmoje pastraipoje, galima nurodyti analizės
būdu nustatytą cukraus kiekį, išreikštą gramais viename litre.

Norint nurodyti produkto tipą pagal nustatytą cukraus kiekį, etiketėje
galima pateikti tik tokią informaciją, kuri yra nurodyta pirmoje ir trečioje
pastraipose.

4. Gamintojo pavardė ar įmonės pavadinimas ir vietos administracinės teri-
torijos ar jo dalies pavadinimas bei valstybė, kurioje yra gamintojo
pagrindinė buveinė, nurodoma:

— arba išsamiai,

— arba kodu, jei tai yra Bendrijoje pagaminti produktai, bet tokiu atveju
asmens, asmenų grupės, ar įmonės pavadinimas, išskyrus gamintojo
pavadinimą, kurie dalyvauja produkto komerciniame platinime, vietos
administracinė teritorija ar jo dalis ir valstybė narė, kurioje yra tokio
asmens ar asmenų grupės pagrindinė būstinė, yra pateikiami išsamiai.

5. Jei etiketėje yra pateiktas vietos administracinė teritorija ar jo dalies
pavadinimas siekiant nurodyti, kur gamintojas ar kitas asmuo, dalyvau-
jantis produkto komerciniame platinime, turi savo pagrindinę buveinę,
arba kur produktas buvo pagamintas, ir tokioje informacijoje yra pavar-
totas konkretaus regiono pavadinimas, kaip apibrėžta VI priedo A
skyriuje, kuris negali būti vartojamas atitinkamam produktui apibūdinti,
toks pavadinimas pateikiamas kodu.

Tačiau valstybės narės gali nustatyti kitas atitinkamas jų teritorijoje paga-
mintų produktų apibūdinimo priemones, ypač nustatydamos ženklų dydį,
kuris nekeltų jokios painiavos dėl vyno geografinės kilmės.

6. Frazės, vartojamos gamybos būdui nurodyti, gali būti nustatytos įgyven-
dinimo nuostatomis.

E. Tam tikrų specifinių terminų vartojimas

1. Geografinio vieneto, išskyrus konkretų regioną, kuris mažesnis nei vals-
tybė narė ar trečioji šalis, pavadinimą galima vartoti tik papildant apibū-
dinimą:

— rūšinio putojančio vyno pkr,

— rūšinio putojančio vyno, kuriam pagal įgyvendinimo nuostatas
suteiktas tokio geografinio vieneto pavadinimas, arba
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— putojančio vyno, kurio kilmės vieta trečioji šalis ir kurio gamybos
sąlygos pripažįstamos tolygiomis V priedo I skyriuje nurodytoms
sąlygoms, nustatytoms rūšiniam putojančiam vynui, turinčiam geogra-
finio vieneto pavadinimą.

Tokį pavadinimą vartoti leidžiama tik tuo atveju, jei:

a) jis atitinka valstybės narės ar trečiosios šalies, kurioje putojantis vynas
buvo pagamintas, taisykles;

b) atitinkamas geografinis vienetas yra apibrėžtas tiksliai;

c) visos vynuogės, iš kurių produktas buvo pagamintas, išskyrus
produktus, esančius tirage liqueur ir expedition liqueur, buvo išau-
gintos tame geografiniame vienete;

d) rūšinio putojančio vyno pkr geografinis vienetas yra konkrečiame
regione, kurio vardu pavadintas vynas;

e) nėra nustatyta, kad rūšinių putojančių vynų geografinio vieneto pava-
dinimas būtų vartojamas rūšiniams putojantiems vynams pkr apibū-
dinti.

Nepaisant antros pastraipos c punkto, valstybės narės gali leisti vartoti
geografinio vieneto, mažesnio už konkretų regioną, pavadinimą rūšinio
putojančio vyno pkr apibūdinimui papildyti, jei ne mažiau kaip 85 %
produkto buvo gauti iš tame geografiniame vienete išaugintų vynuogių.

2. Vynuogių veislės pavadinimą galima vartoti, tik papildant produkto
apibūdinimą kaip nurodyta A skyriaus 1 dalies:

— a punkte

arba

— c punkte, kai jo gamybos sąlygos yra pripažįstamos tolygiomis sąly-
goms, nustatytoms V priedo I skyriuje arba VI priedo K skyriuje.

Vynuogių veislės pavadinimas arba to pavadinimo sinonimas gali būti
nurodytas tik tuo atveju, jei:

a) tos veislės auginimas ir iš jos gautų produktų panaudojimas atitinka
Bendrijos nuostatas arba trečiosios šalies, kurioje buvo išaugintos
panaudotos vynuogės, nuostatas;

b) toji veislė yra įrašyta į valstybės narės, kurioje buvo gauti cuvée
sudarymui panaudoti produktai, nustatytame sąraše; rūšiniams putojan-
tiems vynams pkr tas sąrašas sudaromas pagal VI priedo B skyriaus 1
dalį arba K skyriaus 10 dalies a punktą;

c) tos veislės pavadinimas negali būti supainiotas su konkretaus regiono
arba geografinio vieneto pavadinimu, naudojamu kitam Bendrijoje
gaminamam arba į ją importuojam vynui apibūdinti;

d) tos veislės pavadinimas nėra pakartojamas toje pačioje frazėje,
išskyrus atvejus, jei yra ne viena tokį pavadinimą turinti veislė, ir
tas pavadinimas yra įrašytas į gaminančios valstybės narės nustatytą
sąrašą. Šis sąrašas pranešamas Komisijai, kuri apie tai atitinkamai
informuoja kitas valstybes nares;

e) produktas buvo pagamintas tik iš tos veislės, išskyrus produktus, esan-
čius tirage liqueur arba expedition liqueur sudėtyje, ir jei toji veislė
turi vyraujančią įtaką produkto savybėms;

f) gamybos proceso trukmė, įskaitant brandinimą gamybos įmonėje, skai-
čiuojant nuo fermentacijos, kurios metu cuvée virsta putojančiu
produktu, pradžios yra ne trumpesnė kaip 90 dienų ir tik tuo atveju,
jei fermentacija, kurios metu cuvée virto putojančiu produktu, vyko ir
cuvée ant nuosėdų buvo:

— ne mažiau kaip 60 dienų,

— ne mažiau kaip 30 dienų, jei fermentacija vyksta rezervuaruose su
maišikliais.

Tačiau ši nuostata netaikoma aromatiniams putojantiems vynams,
nurodytiems V priedo I skyriaus 3 dalyje ir VI priedo K skyriaus
10 dalyje.

Nepaisant antrosios pastraipos, gaminančios valstybės narės gali:
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— leisti vartoti vienos vynuogių veislės pavadinimą, jei ne mažiau
kaip 85 % vynuogių, iš kurių yra pagamintas produktas, yra būtent
tos veislės, išskyrus produktus, kurie yra tirage liqueur ir expedi-
tion liqueur sudėtyje, ir jei toji veislė turi svarbiausią įtaką atitin-
kamo produkto savybėms,

— leisti vartoti dviejų vynuogių veislių pavadinimą, kai taip yra
numatyta gaminančios valstybės narės nuostatose, bet tik tuo
atveju, jei visos vynuogės, iš kurių buvo pagamintas produktas,
priklauso būtent šioms trims veislėms, išskyrus produktus, kurie
yra tirage liqueur ir expedition liqueur sudėtyje ir jei tų dviejų ar
trijų veislių mišinys nulemia produktų išskirtines charakteristikas,

— apriboti tam tikrų vynuogių veislių, nurodytų antroje pastraipoje,
pavadinimų vartojimą.

3. Frazė „fermentuota butelyje“ gali būti vartojama tik apibūdinant:

— rūšinį putojantį vyną pkr,

— rūšinį putojantį vyną

arba

— putojantį vyną, kurio kilmės vieta trečioji šalis ir kurio gamybos
sąlygos pripažįstamos tolygiomis sąlygoms, nustatytoms VI priedo I
skyriuje arba K skyriuje.

Pirmoje pastraipoje minėtą frazę leidžiama vartoti tik tuo atveju, jei:

a) produktas virto putojančiu produktu antrinės fermentacijos būdu bute-
lyje;

b) gamybos proceso trukmė, įskaitant brandinimą gamybos įmonėje, skai-
čiuojant nuo fermentacijos, kurios metu cuvée virsta putojančiu
produktu, pradžios yra ne mažesnė kaip devyni mėnesiai;

c) fermentacija, kurios metu cuvée virsta putojančiu produktu, vyko ir
cuvée ant nuosėdų buvo 90 dienų;

d) produktas ir nuosėdos buvo atskirti filtravimo būdu nukošiant arba
nupilant.

4. Frazė „fermentuota butelyje tradiciniu metodu“ arba „tradicinis metodas“,
arba „klasikinis metodas“, arba „klasikinis tradicinis metodas“ ir bet kuri
frazė, gauta verčiant šią frazę į kitą kalbą, gali būti vartojama tik apibū-
dinant:

— rūšinį putojantį vyną pkr,

— rūšinį vyną

arba

— putojantį vyną, kurio kilmės vieta trečioji šalis ir kurio gamybos
sąlygos pripažįstamos tolygiomis sąlygoms, nustatytoms VI priedo I
skyriuje arba VI priedo K skyriuje.

Vartoti vieną iš frazių, minėtų pirmoje pastraipoje, leidžiama tik tuo
atveju, jei produktas:

a) virto putojančiu produktu antrinės alkoholio fermentacijos būdu bute-
lyje;

b) be pertrūkių nuo to laiko, kai susidarė cuvée, lietėsi su nuosėdomis ne
mažiau kaip devynis mėnesius toje pačioje įmonėje;

c) buvo atskirtas nuo nuosėdų nupilant.

5. Frazė apie gamybos būdą, kurioje yra pavartotas konkretaus regiono ar
kitokio geografinio vieneto pavadinimas ar iš jų išvestinis terminas, gali
būti vartojama tik apibūdinti:

— rūšinį putojantį vynui pkr,

— rūšinį putojantį vynui

arba

— putojantį vyną, kurio kilmės vieta trečioji šalis ir kurio gamybos
sąlygos yra pripažįstamos tolygiomis sąlygoms, nustatytoms VI priedo
I skyriuje arba VI priedo K skyriuje.
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Tokios frazės gali būti vartojamos tik apibūdinti produktą, kuriam suteikta
teisė būti priskirtam pirmoje pastraipoje minimam geografiniam vienetui.

6. Rūšinių putojančių vynų pkr, kurie atitinka 4 dalies antroje pastraipoje
nustatytas sąlygas:

a) ►A1 terminu „Winzersekt“ apibūdinamas Vokietijoje pagamintas
rūšinis putojantis vynas pkr, terminu „Hauersekt“ apibūdinamas Aust-
rijoje pagamintas rūšinis putojantis vynas pkr, terminu „pěstitelský
sekt“ apibūdinamas Čekijoje pagamintas rūšinis putojantis vynas pkr
ir terminu „Termelői pezsgő“ apibūdinamas Vengrijoje pagamintas
rūšinis putojantis vynas pkr, kai visos šios vynų grupės: ◄

— yra pagaminti iš tame pačiame vynuogyne, įskaitant ir gamintojų
grupes, išaugintų vynuogių, kai gamintojas, kaip nurodyta D
skyriaus 4 dalyje, į vyną perdirba vynuoges, skirtas rūšiniams
putojantiems vynams pkr gaminti,

— yra parduodami gamintojo nurodyto pirmoje įtraukoje, su etike-
tėmis, kuriose nurodytas vynuogynas, vynuogių veislė ir metai.

Pagal galiojančius susitarimus termino „Winzersekt“ ir jo ekvivalentų
kitose Bendrijos kalbose vartojimui galima įvesti papildomus reikala-
vimus. Pagal tuos pačius susitarimus valstybei narei gali būti leidžiama
nustatyti specialias ir, visų pirma, griežtesnes taisykles.

Ankščiau pateiktoje pastraipoje minėtus terminus galima vartoti tik
kilmės kalba;

b) terminas „crémant“ vartojamas tik rūšiniams putojantiems vynams pkr:

— kuriems valstybė narė, kurioje jie yra pagaminti, juos taiko, kartu
su konkretaus regiono pavadinimu,

— baltiesiems rūšiniams putojantiems vynams pkr, pagamintiems iš
misos, gautos spaudžiant netraiškytas vynuoges, kai iš 150 kg
vynuogių gaunama ne daugiau kaip 100 litrų misos,

— kuriuose sieros dioksido kiekis ne didesnis kaip 150 mg/l,

— kuriuose cukraus kiekis ne mažesnis kaip 50 g/l,

ir

— pagamintiems pagal papildomas specialias taisykles, reglamentuo-
jančias jų gamybą ir apibūdinimą, kurias yra nustačiusi valstybė
narė, kurioje jie yra pagaminti.

Nukrypdami nuo pirmosios įtraukos, rūšiniams putojantiems vynams
pkr, kuriems pagal tą nuostatą atitinkama valstybė narė termino
„crémant“ netaikė, šių rūšinių putojančių vynų pkr gamintojai šį
terminą vartoti gali, bet tik tuo atveju, jei jie tradiciškai jį vartojo
bent 10 metų iki 1996 m. liepos 1 d.

Atitinkama valstybė narė informuoja Komisiją apie atvejus, kuriais yra
pasinaudojama šia nukrypti leidžiančia nuostata.

7. Derliaus metai gali būti naudojami apibūdinant tik:

— rūšinį putojantį vyną pkr,

— rūšinį putojantį vyną

arba

— putojantį vyną, kurio kilmės vieta trečioji šalis ir kurio gamybos
sąlygos yra pripažįstamos tolygiomis sąlygoms, nustatytoms V priedo
I skyriuje ir VI priedo K skyriuje.

Nuoroda į apie derliaus metus leidžiama tik tuo atveju, kai ne mažiau kaip
85 % produkto, išskyrus produktus, esančius tirage liqeuer ir expedition
liqueur sudėtyje, yra gauta iš vynuogių, išaugintų nurodytais metais.

Tačiau valstybės narės gali nustatyti, kad derliaus metus galima nurodyti
jų teritorijoje pagamintiems rūšiniams putojantiems vynams pkr tik tuo
atveju, jei visas produktas, išskyrus produktus, esančius tirage liqeuer ir
expedition liqueur sudėtyje, yra gautas iš tais metais išaugintų vynuogių.

8. Nuoroda į aukštesnę kokybę leidžiama tik:

— rūšiniam putojančiam vynui pkr,
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— rūšiniam putojančiam vynui

ir

— putojančiam vynui, kurio kilmės vieta trečioji šalis ir kurio gamybos
sąlygos yra pripažįstamos tolygiomis sąlygoms, nustatytoms V priedo
I skyriuje ir VI priedo K skyriuje.

9. Valstybės narės ir trečiosios šalies pavadinimo bei iš jų sudaryto būdvar-
džio negalima vartoti kartu su D skyriaus 2 dalyje nurodytu prekiniu
pavadinimu, jei produktas nėra pagamintas tos valstybės narės ar trečio-
sios šalies teritorijoje vien tik iš toje pačioje teritorijoje išaugintų ir į vyną
perdirbtų vynuogių.

10. Produkto apibūdinimo, nurodyto A skyriaus 1 dalyje, negalima papildyti
nuoroda ar simboliu, susijusiu su konkurse laimėtu medaliu, prizu ar kitu
apdovanojimu ar nuoroda į kitus išskirtinumus, išskyrus atvejus, kai
oficiali institucija ar tam tikslui oficialiai pripažinta institucija yra apdo-
vanojusi atitinkamo produkto tam tikrą kiekį.

11. Terminus „Premium“ arba „Reserve“ galima vartoti tik papildant:

— terminą „rūšinis putojantis vynas“

arba

— vieną iš terminų, nurodytų D skyriaus 2 dalies c punkte.

Terminą „Reserve“ galima prireikus papildyti apibūdinimu, laikantis
gaminančios valstybės narės nustatytų sąlygų.

12. Prireikus įgyvendinimo nuostatose gali būti numatyta:

a) sąlygos, kaip vartoti:

— 8 dalyje nurodytas frazes,

— terminus, susijusius su gamybos metodu, išskyrus tuos, kurie nuro-
dyti 3–6 dalyse,

— frazes, apibūdinančias vynuogių veislių, iš kurių yra pagamintas
atitinkamas produktas, charakteristikas;

b) a punkte nurodytų frazių sąrašas.

F. Kalbos, kurias galima vartoti etiketėse

Informacija, nurodyta:

— B skyriuje pateikiama viena ar keliomis oficialiomis Bendrijų kalbomis
taip, kad galutinis vartotojas galėtų lengvai suprasti visą informaciją,

— C skyriuje pateikiama viena ar keliomis oficialiomis Bendrijų kalbomis.

Teikiant produktus rinkai konkrečių valstybių narių teritorijoje, tos valstybės
narės gali leisti, kad informacija būtų pateikiama ir kuria nors neoficialia
Bendrijų kalba, jei tokios kalbos vartojimas atitinkamoje valstybėje narėje
ar kurioje nors jos teritorijos dalyje yra tradicinis ir įprastas.

Tačiau:

▼M8
a) šios nuorodos yra pateikiamos tik valstybės narės, kurios teritorijoje

produktas buvo pagamintas, oficialiąja kalba:

— dėl rūšinių putojančių vynų pkr, nurodant konkretaus regiono, kaip
nurodyta B.4 punkto antroje įtraukoje, pavadinimą,

— dėl rūšinių putojančių vynų pkr arba rūšinių putojančių vynų, nuro-
dant kitokio geografinio vieneto, kaip nurodyta E.1 punkte, pavadi-
nimą.

►M9 Pirmoje ir antroje įtraukose nurodyti produktai, pagaminti Grai-
kijoje, Kipre ir Bulgarijoje ◄, šios nuorodos gali būti pateikiamos ir
viena ar keliomis oficialiosiomis Bendrijos kalbomis;

▼B
b) jei tai yra produktai, kurių kilmės vieta trečiosios šalys:

— vartoti trečiosios šalies, kurioje produktas buvo pagamintas, oficialią
kalbą leidžiama tik tuo atveju, jei B skyriaus 1 dalyje nurodyta
informacija yra pateikiama ir kuria nors Bendrijų oficialia kalba,
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— informacijos, nurodytos C skyriuje, vertimas į oficialią Bendrijų
kalbą gali būti reglamentuojamas įgyvendinančiomis nuostatomis;

c) jei tai yra produktai, kurių kilmės vieta Bendrija ir kurie skirti eksportui,
B skyriaus 1 dalyje nurodyta informacija, pateikta kuria nors Bendrijų
oficialia kalba, gali būtų pakartota kita kalba.

G. Pateikimas

1. A skyriaus 1 dalyje nurodytus produktus galima laikyti pardavimui ar
išleisti į rinką tik stikliniuose buteliuose, kurie:

a) yra uždaryti:

— grybo formos kamščiu, padarytu iš kamštinės medžiagos ar kitos
medžiagos, kuri gali liestis su maisto produktais, įtvirtintu į vietą
tam tikru įtaisu, ir padengtu, jei reikia, kepurėle ar apvyniotu
folija, kuri visiškai dengia kamštį ir visą ar dalį butelio kaklelio,

— buteliai, kurių vardinė talpa ne didesnė kaip 0,20 litro, yra
užkimšti bet kuria kita tinkama užkimšimo priemone; ir

b) paženklinti etikete, atitinkančia šio reglamento nuostatas.

Pirmos pastraipos a punkto pirmoje ir antroje įtraukose nurodyta užda-
rymo priemonė negali būti padengta kapsule ar folija, kuri yra pagaminta
švino pagrindu.

Tačiau jei tai yra produktai, kuriems taikomas A skyriaus 1 dalis ir kurie
yra pagaminti antrinės alkoholio fermentacijos būdu butelyje, kaip nuro-
dyta E skyriaus 3 ir 4 dalyse, išimtys putojantiems vynams, kurių
gamybos procesas tebevyksta laikinu kamščiu uždarytame nepaženklin-
tame inde, gali būti:

a) nustatytos gaminančios valstybės narės, bet tokiu atveju tokie vynai:

— yra skirti rūšiniams putojantiems vynams pkr gaminti,

— yra apyvartoje tik tarp gamintojų konkretaus regiono ribose,

— vežami su lydraščiu

ir

— yra ypač kruopščiai tikrinami;

b) taikomos iki 2001 m. gruodžio 31 d. rūšinių putojančių vynų gamin-
tojams, kuriems atitinkama valstybė narė aiškiai tokias išimtis suteikė
ir kurie laikosi tos valstybės narės nustatytų sąlygų, svarbiausia, susi-
jusių su priežiūra.

Iki 2000 m. birželio 30 d. atitinkamos valstybės narės Komisijai
siunčia pranešimą apie šių išimčių taikymą. Komisija prireikus
pateikia būtinus pasiūlymus dėl išimčių taikymo pratęsimo.

2. Pagal nustatytas taisykles, į „putojančio vyno“ tipo ar panašius butelius
su uždarymo priemone, nurodyta 1 dalies a punkte, pardavimui, patei-
kimui į rinką ar eksportui galima supilstyti tik:

— produktus, nurodytus A skyriaus 1 dalyje,

— gėrimus, kurie tradiciškai yra pilstomi į tokius butelius ir:

— kurie atitinka pusiau putojančio vyno ar gazuoto pusiau puto-
jančio vyno apibrėžimą, kaip nurodyta I priedo 17 ir 18 dalyse,

arba

— yra pagaminti vaisių ar kitos žemės ūkio žaliavos alkoholio
fermentacijos būdu, pirmiausia produktai, nurodyti VII priedo C
skyriaus 2 dalyje, ir produktai, kuriems taikomas Reglamentas
(EEB) Nr. 1601/91, nustatantis bendrąsias aromatizuotų vynų,
vyno gėrimų ir aromatizuotų vyno kokteilių apibrėžimo, apra-
šymo ir pateikimo taisykles (1),

arba

— kurių faktinė alkoholio koncentracija ne didesnė kaip 1,2 tūrio
proc.,

▼B

1999R1493— LT — 01.01.2008 — 010.001— 96

(1) OL L 149, 1991 6 14, p. 1.



— produktus, kurie, neatsižvelgiant į tai, kad yra supilstyti į tokius
butelius, neklaidina vartotojų dėl jų tikrųjų savybių.

3. Jei kai kurių ženklinimo aspektų šis reglamentas nereglamentuoja, juos
gali reglamentuoti įgyvendinimo nuostatos, ypač:

a) etikečių vietą ant talpyklų;

b) etikečių minimalų dydį;

c) apibūdinimo detalių išdėstymą etiketėse;

d) rašmenų dydį etiketėse;

e) simbolių, iliustracijų ir prekinių vardų naudojimą.

4. Nepažeidžiant 5 dalies, jei ant produkto, nurodyto A skyriaus 1 dalyje,
pakuotės yra nurodytas vienas ar keli informacijos elementai apie joje
esantį produktą, nurodant tokius informacijos elementus reikia laikytis
šio reglamento nuostatų.

5. Jei talpyklos, kuriose yra A skyriaus 1 dalyje nurodyti produktai, parda-
vimui galutiniam vartotojui yra pateikiamos pakuotėje, ji turi būti pažen-
klinta etikete pagal šio reglamento nuostatas.

Patvirtinamos priemonės, kurios padėtų išvengti per didelio griežtumo,
kai specialiose pakuotėse yra maži A skyriaus 1 dalyje nurodytų
produktų, įdėtų vienų ar su kitais produktais, kiekiai.

H. Prekiniai vardai

1. Jei A skyriaus 1 dalyje nurodytų produktų apibūdinimas, pateikimas ir
reklama yra papildomi prekiniais vardais, tokiuose varduose negali būti
jokių žodžių, skiemenų, ženklų ar iliustracijų, kurie:

a) galėtų painioti ar klaidinti asmenis, kuriems jie skirti, kaip nurodyta
48 straipsnyje;

arba

b) galėtų būti supainioti su stalo vyno, rūšinio vyno, pagaminto konkre-
čiame regione, įskaitant rūšinį putojantį vyną pkr ir importuotą vyną,
kurio apibūdinimą reglamentuoja Bendrijos nuostatos, visu apibūdi-
nimu ar jo dalimi arba su bet kurio kito produkto, nurodyto A
skyriaus 1 dalyje, apibūdinimu arba kurie yra tapatūs tokių produktų
apibūdinimams, išskyrus produktus, naudojamus atitinkamo puto-
jančio vyno cuvée sudarymui, kurie turi teisę būti taip apibūdinami
ir pateikiami.

2. Nepaisant 1 dalies b punkto, gerai žinomo įregistruoto prekinio vardo,
nurodyto A skyriaus 1 dalyje, kuris yra tapatus konkretaus regiono ar
geografinio vieneto, mažesnio už konkretų regioną, pavadinimui, turė-
tojas gali, netgi jei jis ir neturi teisės pagal 1 dalį vartoti tokio pavadi-
nimo, ir toliau tokį prekinį vardą naudoti tais atvejais, kai jis yra tapatus
pirminio turėtojo arba pirminio suteikėjo vardui, bet tokiu atveju prekinis
vardas turi būti įregistruotas bent 25 metus iki dienos, kurią rūšinius
vynus pkr, kaip apibrėžta 54 straipsnio 4 dalyje, gaminanti valstybė
narė oficialiai pripažino atitinkamą geografinį pavadinimą, ir tas prekinis
vardas turėjo būti faktiškai naudojamas be pertrūkių.

Prekinių vardų, kurie atitinka pirmos pastraipos sąlygas, negalima remtis
norint uždrausti vartoti geografinių vienetų pavadinimą rūšiniam vynui
pkr apibūdinti.

I. Bendrosios nuostatos

1. Nepažeidžiant F skyriaus 1 dalies, kiekviena valstybė narė pripažįsta A
skyriaus 1 dalyje nurodytų produktų, kurių kilmės vieta kitos valstybės
narės ir kurie yra pateikiami į rinką jos teritorijoje, aprašymą ir patei-
kimą, bet tik tuo atveju, jei toks aprašymas ir pateikimas atitinka Bend-
rijos taisykles ir juos leidžiama vartoti pagal šį reglamentą valstybėje
narėje, kurioje produktas buvo pagamintas.

2. Produktų, kuriems netaikomas A skyriaus 1 dalis, aprašymas, pateikimas
ir reklama neturi nurodyti, reikšti ar kelti asociacijų, kad atitinkamas
produktas yra putojantis vynas.

3. Prekiniai pavadinimai, nurodyti D skyriaus 2 dalyje, naudojami tik
produktams, minimiems A skyriaus 1 dalyje.
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Tačiau valstybės narės gali leisti vartoti terminą „putojantis vynas“ kaip
sudėtinio žodžio dalį gėrimui, kuris priskiriamas 2206 00 91 KN kodui ir
kuris gautas vaisių ar kitos žemės ūkio žaliavos alkoholio fermentacijos
būdu, apibūdinti, jei tokių sudėtinių pavadinimų vartojimas buvo tradi-
cinis pagal teisės aktus, galiojusius 1985 m. lapkričio 29 d.

4. 3 dalies antroje pastraipoje nurodyti sudėtiniai pavadinimai pateikiami
etiketėje vienodo tipo, spalvos ir aukščio rašmenimis, kurie aiškiai išsis-
kiria iš kitos informacijos.

5. Rūšinius putojančius vynus pkr galima pateikti į rinką tik tuo atveju, jei
konkretaus regiono pavadinimas, kurį jie turi teisę turėti, yra pažymėtas
ant kamščio, o ant butelio yra etiketė nuo pat produkto išvežimo iš jo
gamybos vietos.

Tačiau ženklinimui gali būti numatytos išimtys, bet tokiu atveju yra
užtikrinama atitinkama kontrolė.

6. 5 dalies įgyvendinimo nuostatos, taip pat leidžiančios nukrypti nuostatos,
susijusios su žymėjimu ant kamščio, kaip nurodyta 5 dalies pirmoje
pastraipoje, patvirtinami tais atvejais, jei patikrinimo metu kompetentinga
institucija putojančio vyno nepripažįsta rūšiniu vynu pkr.
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